
Cordless Driver Drill
Akku-Bohrschrauber
ǎǾǭǽǭǺǼǷǭȁȀȉǮǶǰǼ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ
Wiertarko-wkrętarka akumulatorowa
Akkus fúró-csavarozó
Akku vrtací šroubovák
Akülü Matkap / Vidalama
MașinΣ de gΣurit și înșurubat cu acumulator
Akumulatorski udarni vrtalnik
ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɤɒ ɡɜəɜɘɗɋɎəɛ
DB 3DL2

Read through carefully and understand these instructions before use.
Diese Anleitung vor Benutzung des Werkzeugs sorgfältig durchlesen und verstehen.
ǎǶǭǮȉȀȁǱ ǽǾǼȀǱǷȁǶǷȉ ǷǭǶ ǷǭȁǭǺǼȋȀǱȁǱ ǭȂȁȊǿ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ ǽǾǶǺ ȁǳ ȅǾȋȀǳ.
Przed użytkowaniem należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zrozumieć jej treść.
Használat előtt olvassa el fi gyelmesen a használati utasítást.
Před použitím si pečlivν přečtνte tento návod a ujistνte se, že mu dobře rozumíte.
Aleti kullanmadan önce bu kılavuzu iyice okuyun ve talimatları anlayın.
Înainte de utilizare, citiţi cu atenţie și înţelegeţi prezentele instrucţiuni.
Pred uporabo natančno preberite in razumite ta navodila.
ȗɖɑɕɉɛɎɔɥɖɗ ɘəɗɠɛɑɛɎ ɍɉɖɖɜɧ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɧ ɘɗ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ ɘəɎɏɍɎ ɠɎɕ ɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥɚɨ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ.

Handling instructions
Bedienungsanleitung
ǙǰǳǯȌǱǿ ȅǱǶǾǶȀǹǼȐ
Instrukcja obsługi
Kezelési utasítás

Návod k obsluze
Kullanım talimatları

Instrucţiuni de utilizare
Navodila za rokovanje
ȝɖɚɛəɜɓɟɑɨ ɘɗ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ
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English Deutsch ǏǸǸǳǺǶǷȉ Polski Magyar

1 3.6 V Rechargeable 
battery

3,6 V Aufl adbare 
batterie

3,6 V 
ǏǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ

Akumulator 3,6 V 3,6 V-os tölthető
akkumulátor

2 Terminal hole Klemmenöff nung Ǚǽȋ ǭǷǾǼǰȊǷȁǳ Otwór gniazda Csatlakozó nyílás

3 Battery release 
button Batterieauslösetaste

ǔǼȂǹǽȌ 
ǭǽǱǸǱȂǴȊǾȇȀǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ

Przycisk zwolnienia 
akumulatora

Akkumulátor 
kiengedő gomb

4 Pull out Herausziehen ǝǾǭǮȋǻȁǱ Ȋǻȇ Wyciągnij Kihúzni
5 Insert Einsetzen ǏǶȀȅȇǾȋȀȁǱ Włóż/wprowadź Bedugni
6 Handle Handgriff ǡǱǾǼȐǸǶ Rączka Markolat
7 Insert Einsetzen ǏǶȀȅȇǾȋȀǱȁǱ Włóż/wprowadź Bedugni
8 Pilot lamp Kontrollampe ǎǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋ Ǹȉǹǽǭ Lampka kontrolna Jelzőlámpa

9
Hole for connecting 
the rechargeable 
battery

Anschlußloch für 
ladebatterir

ǝǾȐǽǭ ǯǶǭ ȁǳǺ 
ȀȐǺǰǱȀǳ ȁǳǿ 
ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ

Otwór wsuwowy 
akumulatora

Nyílás a tölthető 
akkumulátor 
csatlakoztatásához

0 Driver bit Dreherspitze ǕǱǽȌǰǭ ǷȌǺǳȀǳǿ Wkrętak Behajtófej
! Movement Bewegung ǔȌǺǳȀǳ Ruch Mozgás

@ Guide sleeve Führungsmanschette ǙǰǳǯǳȁǶǷȏǿ 
ǮǾǭȅȌǼǺǭǿ Tuleja prowadnicy Vezetőhüvely

# Hexagonal hole in 
the socket

Sechskantloch der 
hülse

ǏǻǭǯȇǺǶǷȋ Ǽǽȋ 
ȀȁǳǺ ȂǽǼǰǼȅȋ

Otwór sześciokątny 
w gnieździe

Hatszögletű nyílás a 
befogóperselyben

$ Shift knob Schaltknopf ǔǼȂǹǽȌ ǭǸǸǭǯȋǿ Zmieniacz Váltógomb

% Low speed Kleine 
Geschwindigkeit ǡǭǹǳǸȋ ȁǭȅȐȁǳȁǭ Mała prędkość/

niskie obroty
Alacsony 
fordulatszám

^ High speed Große 
Geschwindigkeit ǞȆǳǸȋ ȁǭȅȐȁǳȁǭ Duża prędkość/

wysokie obroty Magas fordulatszám

& Drill mark Bohrer-Zeichen ǜǳǹȉǰǶ ȁǾȂǽǭǺǶǼȐ Symbol wiercenia Fúró jel

* Clutch dial Kupplungsskala ǔǭǺȁǾȉǺ 
ȀȂǹǽǸȊǷȁǳ Pokrętło sprzęgła Befogó szorító

( Triangle mark Dreiecksmarkierung ǜǳǹȉǰǶ ȁǾǶǯώǺǼȂ Trójkątny symbol Háromszög alakú jel
) Weak Schwach ǋǰȐǺǭȁǼ Mały Gyenge
q Strong Stark ǎȂǺǭȁȏ Duży Erős
w Black line Schwarze linie ǖǭȐǾǳ ǯǾǭǹǹȋ Czarna linia Fekete vezeték

e Lock switch Verschlussschalter ǎǶǭǷȏǽȁǳǿ 
ǷǸǱǶǰώǹǭȁǼǿ Przełącznik blokady Rögzítőkapcsoló

r Unlock Öff nen ǋǽǭȀȃȉǸǶȀǳ 
(ǻǱǷǸǱȌǰȇǹǭ) Odblokowany Rögzítés kioldása

t Lock Schließen ǔǸǱȌǰȇǹǭ Zablokowany Rögzítés
y ▼ Lock ▼ Schließen ▼ ǔǸǱȌǰȇǹǭ ▼ Blokada ▼ Rögzítés
u Main switch Hauptschalter ǔȐǾǶǼǿ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ Wyłącznik główny Főkapcsoló

i Light switch Lichtschalter ǎǶǭǷȏǽȁǳǿ ǸȂȅǺȌǭǿ Wyłącznik 
oświetlenia Lámpakapcsoló

o Bending portion Biegeabschnitt ǝǹȋǹǭ ǷȉǹȆǳǿ 
(ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ) Przegub Hajló rész
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Čeština Türkçe RomânΣ Slovenščina Pyccɓɑɒ

1 3,6 V Akumulátor 3,6 V Şarj edilebilir 
batarya

3,6 V Acumulator 
reîncΣrcabil

3,6 V Baterija, ki se 
polni

3,6 ȗ 
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɉɨ 
ɊɉɛɉəɎɨ

2 Otvor pro koncovku Terminal deliği Orifi ciu terminal Luknja za terminal ȣɛɋɎəɚɛɑɎ 
ɛɎəɕɑɖɉɔɉ

3 Tlačítko pro uvolnνní 
akumulátoru

Batarya çıkartma 
düğmesi

Buton pentru 
scoaterea bateriei

Gumb za izpustitev 
baterij

ȟɖɗɘɓɉ ɍɔɨ ɑɐɣɨɛɑɨ 
ɊɉɛɉəɎɒɓɑ

4 Zatáhnout Çekin Trageţi Izvlecite ȗɤɛɉɢɑɛɥ
5 Zasunout Yerleştirin Introduceţi Vstavite ȗɚɛɉɋɑɛɥ
6 Držadlo Kol Mâner Ročica ȥɜɓɗɨɛɓɉ
7 Zasunout Yerleştirin Introduceţi Vstavite ȗɚɛɉɋɑɛɥ
8 Indikátor Kılavuz lamba Lampa pilot Krmilni indikator ȟɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ 

ɔɉɕɘɉ

9 Otvor pro zasunutí 
akumulátoru

Şarj edilebilir 
bataryanın 
takılacağı delik

Orifi ciu pentru 
conectarea 
acumulatorului 
reîncΣrcabil

Luknja za 
priključevanje 
baterije, ki se polni

ȣɛɋɎəɚɛɑɎ ɍɔɨ 
ɘɗɍɓɔɧɠɎɖɑɨ 
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɒ 
ɊɉɛɉəɎɑ

0 Hrot šroubováku Tahrik ucu CapΣt de 
șurubelniţΣ Sveder Ȣɉɚɉɍɓɉ 

ɡɜəɜɘɗɋɎəɛɉ
! Pohyb Hareket Mișcare Premikanje ȤɎəɎɕɎɢɎɖɑɎ
@ Vodicí objímka Kılavuz segmanı Manșon de ghidare Pinola Ȣɉɘəɉɋɔɨɧɢɑɒ 

ɗɊɗɍ

# Šestihranný otvor ve 
zdířce

Soketteki altıgen 
delik

Orifi ciu hexagonal 
în fi şΣ

Šesterokotna luknja 
v vtičnici

ȭɎɚɛɑɌəɉɖɖɗɎ 
ɗɛɋɎəɚɛɑɎ ɋ 
əɗɐɎɛɓɎ

$ Přepínač Kaydırılan düğme Buton de modifi care Preklopni gumb ȟɖɗɘɓɉ 
ɘɎəɎɓɔɧɠɎɖɑɨ

% Nízké otáčky Düşük hız VitezΣ scΣzutΣ Nizka hitrost Ȣɑɐɓɉɨ ɚɓɗəɗɚɛɥ
^ Vysoké otáčky Yüksek hız VitezΣ ridicatΣ Visoka hitrost ȗɤɚɗɓɉɨ ɚɓɗəɗɚɛɥ
& Značka vrtání Matkap işareti Marcaj pentru 

gΣurire Označba za vrtanje ȩɉɊəɑɠɖɗɎ ɓɔɎɒɕɗ

* Stupnice spojky Kavrama kadranı
Selector pentru 
cuplare Številčnica sklopke șɑɚɓ ɕɜɝɛɤ

( Trojúhelníková 
značka Üçgen işareti Marcaj triunghiular Trikotna označba ȧəɎɜɌɗɔɥɖɉɨ ɕɎɛɓɉ

) Slabν Zayıf Slab Slabo ȢɑɐɓɑɎ ɗɊɗəɗɛɤ
q Silnν Güçlü Puternic Močno ȗɤɚɗɓɑɎ ɗɊɗəɗɛɤ
w Černá čára Siyah çizgi Linie neagrΣ Črna linija ȬɎəɖɉɨ ɔɑɖɑɨ
e Přepínač zamknutí Kilit şalteri Comutator de 

blocare
Stikalo za 
zaklepanje

Ȗɔɗɓɑəɗɋɗɠɖɤɒ 
ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ

r Odemknout Kilit açık Deblocat Odklepanje ȥɉɐɊɔɗɓɑəɗɋɉɛɥ
t Zamknout Kilitli Blocat Zaklepanje ȜɉɊɔɗɓɑəɗɋɉɛɥ
y ▼ Zamknout ▼ Kilitli ▼ Blocat ▼ Zakleni ▼ ȜɉɊɔɗɓɑəɗɋɉɛɥ
u Hlavní vypínač Ana şalter Comutator principal Glavno stikalo Șɔɉɋɖɤɒ 

ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ
i Vypínač svνtla Işık şalteri Comutator iluminare Stikalo za svetlobo ȦɋɎɛɗɋɗɒ 

ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ
o Oblast ohybu Katlanan kısım Porţiune îndoitΣ Del ki se zavija ȝɐɌɑɊɉɎɕɤɒ 

ɦɔɎɕɎɖɛ
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Symbols
 WARNING

The following show 
symbols used for the 
machine. Be sure that you 
understand their meaning 
before use.

Symbole
 WARNUNG

Die folgenden Symbole 
werden für diese 
Maschine verwendet. 
Achten Sie darauf, diese 
vor der Verwendung zu 
verstehen.

ǜȐǹǮǼǸǭ
 ǚǛǙǜǙǡǑ

ǝǭ ǽǭǾǭǷȉȁȇ ǰǱȌȅǺǼȂǺ 
ȁǭ ȀȐǹǮǼǸǭ ǽǼȂ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ ȀȁǼ 
ǹǳȅȉǺǳǹǭ. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ 
ǷǭȁǭǺǼǱȌȁǱ ȁǳ ȀǳǹǭȀȌǭǿ ȁǼȂǿ 
ǽǾǶǺ ȁǳ ȅǾȋȀǳ.

Symbole
 OSTRZEŻENIE

Następujące oznaczenia 
to symbole używane 
w instrukcji obsługi 
maszyny. Upewnij się, że 
rozumiesz ich znaczenie 
zanim użyjesz narzędzia.

Jelölések
 FIGYELEM

Az alábbiakban a géphez 
alkalmazott jelölések 
vannak felsorolva. A gép 
használata előtt feltétlenül 
ismerje meg ezeket a 
jelöléseket.

Read all safety warnings 
and all instructions.
Failure to follow the 
warnings and instructions 
may result in electric 
shock, fi re and/or serious 
injury.

Lesen Sie sämtliche 
Sicherheitshinweise 
und Anweisungen 
durch.
Wenn die Warnungen 
und Anweisungen nicht 
befolgt werden, kann es 
zu Stromschlag, Brand 
und/oder ernsthaften 
Verletzungen kommen.

ǎǶǭǮȉǲǱȁǱ ȏǸǱǿ ȁǶǿ 
ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ 
ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǷǭǶ ȏǸǱǿ ȁǶǿ 
ǼǰǳǯȌǱǿ.
Ǒ ǹǳ ȁȋǾǳȀǳ ȁȇǺ 
ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱȇǺ ǷǭǶ 
ǼǰǳǯǶώǺ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ
ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭ, 
ǽȂǾǷǭǯǶȉ ǷǭǶ/ȋ ȀǼǮǭǾȏ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

Należy dokładnie 
zapoznać się 
ze wszystkimi 
ostrzeżeniami 
i wskazówkami 
bezpieczeństwa.  
Nieprzestrzeganie 
ostrzeżeń oraz wskazówek 
bezpieczeństwa może 
spowodować porażenie 
prądem elektrycznym, 
pożar i/lub odniesienie 
poważnych obrażeń.

Olvasson el 
minden biztonsági 
fi gyelmeztetést és 
minden utasítást.
A fi gyelmeztetések 
és utasítások be nem 
tartása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérülést 
eredményezhet.

Only for EU countries 
Do not dispose of electric 
tools together with 
household waste material! 
In observance of European 
Directive 2002/96/EC 
on waste electrical and 
electronic equipment 
and its implementation in 
accordance with national 
law, electric tools that 
have reached the end of 
their life must be collected 
separately and returned 
to an environmentally 
compatible recycling facility.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie 
Elektrowerkzeuge nicht in 
den Hausmüll! 
Gemäss Europäischer 
Richtlinie 2002/96/
EG über Elektro- und 
Elektronik- Altgeräte 
und Umsetzung in 
nationales Recht 
müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechaten 
Wiederververtung 
zugeführt werden.

ǖȏǺǼ ǯǶǭ ȁǶǿ ȅώǾǱǿ ȁǳǿ ǏǏ
ǖǳǺ ǽǱȁȉȁǱ ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ 
ǱǾǯǭǸǱȌǭ ȀȁǼǺ ǷȉǰǼ ǼǶǷǶǭǷώǺ 
ǭǽǼǾǾǶǹǹȉȁȇǺ! 
ǜȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǳǺ 
ǱȂǾȇǽǭϊǷȋ ǼǰǳǯȌǭ 2002/ 
96/Ǐǔ ǽǱǾȌ ǳǸǱǷȁǾǶǷώǺ ǷǭǶ 
ǳǸǱǷȁǾǼǺǶǷώǺ ȀȂȀǷǱȂώǺ 
ǷǭǶ ȁǳǺ ǱǺȀȇǹȉȁȇȀȋ 
ȁǳǿ ȀȁǼ ǱǴǺǶǷȏ ǰȌǷǭǶǼ, ȁǭ 
ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǽǾȊǽǱǶ 
Ǻǭ ȀȂǸǸȊǯǼǺȁǭǶ ǻǱȅȇǾǶȀȁȉ 
ǷǭǶ Ǻǭ ǱǽǶȀȁǾȊȃǼǺȁǭǶ ǯǶǭ 
ǭǺǭǷȐǷǸȇȀǳ ǹǱ ȁǾȏǽǼ ȃǶǸǶǷȏ 
ǽǾǼǿ ȁǼ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺ.

Dotyczy tylko państw UE
Nie wyrzucaj 
elektronarzędzi wraz z 
odpadami z gospodarstwa 
domowego! 
Zgodnie z Europejską 
Dyrektywą 2002/96/WE w 
sprawie zużytego sprzętu 
elektrotechnicznego i 
elektronicznego oraz 
dostosowaniem jej 
do prawa krajowego, 
zużyte elektronarzędzia 
należy posegregować 
i zutylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska.

Csak EU-országok 
számára 
Az elektromos 
kéziszerszámokat 
ne dobja a háztartási 
szemétbe!
A használt villamos és 
elektronikai készülékekről 
szóló 2002/96/EK irányelv 
és annak a nemzeti jogba 
való átültetése szerint az 
elhasznált elektromos 
kéziszerszámokat 
külön kell gyűjteni, és 
környezetbarát módon 
újra kell hasznosítani.

Symboly
 UPOZORNĚNÍ

Následující text obsahuje 
symboly, které jsou 
použity na zařízení. 
Ujistνte se, že rozumíte 
jejich obsahu před tím, 
než začnete zařízení 
používat.

Simgeler
 DхKKAT

Aşağıda, bu alet için 
kullanılan simgeler 
gösterilmiştir. Aleti 
kullanmadan önce bu 
simgelerin ne anlama 
geldiğini anladığınızdan 
emin olun.

Simboluri
 AVERTISMENT

În cele ce urmeazΣ sunt 
prezentate simbolurile 
folosite pentru mașinΣ. 
Înainte de utilizare, 
asiguraţi-vΣ cΣ înţelegeţi 
semnifi caţia acestora.

Simboli
 OPOZORILO

V nadaljevanju so 
prikazani simboli, 
uporabljeni pri stroju. Pred 
uporabo se prepričajte, da 
jih razumete.

Ȧɑɕɋɗɔɤ
 ȤȥȚșȨȤȥȚțșȚНȝȚ

ȢɑɏɎ ɘəɑɋɎɍɎɖɤ 
ɚɑɕɋɗɔɤ, ɑɚɘɗɔɥɐɜɎɕɤɎ 
ɍɔɨ ɕɉɡɑɖɤ. ȤɎəɎɍ 
ɖɉɠɉɔɗɕ əɉɊɗɛɤ 
ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗ ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ 
ɋ ɛɗɕ, ɠɛɗ ȗɤ ɘɗɖɑɕɉɎɛɎ 
ɑɞ ɐɖɉɠɎɖɑɎ.

Přečtνte si všechna 
varování týkající se 
bezpečnosti a všechny 
pokyny.
Nedodržení tνchto 
varování a pokynů může 
mít za následek elektrický 
šok, požár a/nebo vážné 
zranνní.

Tüm güvenlik uyarılarını 
ve tüm talimatları 
okuyun.
Uyarılara ve talimatlara 
uyulmaması elektrik 
çarpmasına, yangına ve/ 
veya ciddi yaralanmaya 
neden olabilir.

Citiţi toate 
avertismentele privind 
siguranţa și toate 
instrucţiunile.
Nerespectarea 
avertismentelor și a 
instrucţiunilor poate avea 
ca efect producerea de 
șocuri electrice, incendii 
și/sau vΣtΣmΣri grave.

Preberite vas varnostna 
opozorila in navodila.
Z neupoštevanjem 
opozoril in navodil tvegate 
električni udar, požar in/ali 
resne telesne poškodbe.

ȤəɗɠɛɑɛɎ ɋɚɎ ɘəɉɋɑɔɉ 
ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɑ ɑ 
ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ.
ȢɎ ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɎ ɘəɉɋɑɔ 
ɑ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɒ ɕɗɏɎɛ 
ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɘɗəɉɏɎɖɑɧ 
ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɕ ɛɗɓɗɕ, 
ɘɗɏɉəɜ ɑ/ɑɔɑ ɚɎəɥɎɐɖɗɒ 
ɛəɉɋɕɎ.

Jen pro státy EU 
Elektrické nářadí 
nevyhazujte do komunálního 
odpadu! 
Podle evropské smνrnice 
2002/96/EG o nakládání 
s použitými elektrickými a 
elektronickými zařízeními 
a odpovídajících 
ustanovení právních 
předpisů jednotlivých 
zemí se použitá elektrická 
nářadí musí sbírat 
oddνlenν od ostatního 
odpadu a podrobit 
ekologicky šetrnému 
recyklování.

Sadece AB ülkeleri için 
Elektrikli el aletlerini 
evdeki çöp kutusuna 
atmayınız! 
Kullanılmış elektrikli 
aletleri, elektrik ve 
elektronikli eski cihazlar 
hakkındaki 2002/96/EC 
Avrupa yönergelerine 
göre ve bu yönergeler 
ulusal hukuk kurallarına 
göre uyarlanarak, ayrı 
olarak toplanmalı ve 
çevre şartlarına uygun 
bir şekilde tekrar 
değerlendirmeye 
gönderilmelidir.

Numai pentru ţΣrile membre UE
Nu aruncaţi aceastΣ sculΣ 
electricΣ împreunΣ cu deșeurile 
menajere!
În conformitate cu Directiva 
EuropeanΣ 2002/96/CE 
referitoare la deșeurile 
reprezentând echipamente 
electrice și electronice și la 
implementarea acesteia în 
conformitate cu legislaţiile 
naţionale, sculele electrice 
care au ajuns la fi nalul duratei 
de folosire trebuie colectate 
separat și duse la o unitate de 
reciclare compatibilΣ cu mediul 
înconjurΣtor.

Samo za države EU
Električnih orodij 
ne zavržite skupaj z 
gospodinjskimi odpadki!
V skladu z evropsko 
direktivo 2002/96/EC 
o odpadni električni 
in elektronski opremi 
in izvedbi v skladu z 
državnimi zakoni, je treba 
električna orodja, ki so 
dosegla življenjsko dobo 
ločeno zbirati in vrniti 
v z okoljem združljivo 
ustanovo za recikliranje.

ȧɗɔɥɓɗ ɍɔɨ ɚɛəɉɖ ȚȦ 
ȢɎ ɋɤɓɑɍɤɋɉɒɛɎ 
ɦɔɎɓɛəɗɘəɑɊɗəɤ ɋɕɎɚɛɎ 
ɚ ɗɊɗɤɠɖɤɕ ɕɜɚɗəɗɕ! 
ȗ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ 
ɚ ɎɋəɗɘɎɒɚɓɗɒ 
ɍɑəɎɓɛɑɋɗɒ 2002/96/
ȚȦ ɗɊ ɜɛɑɔɑɐɉɟɑɑ 
ɚɛɉəɤɞ ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɞ ɑ 
ɦɔɎɓɛəɗɖɖɤɞ ɘəɑɊɗəɗɋ 
ɑ ɋ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ ɚ 
ɕɎɚɛɖɤɕɑ ɐɉɓɗɖɉɕɑ 
ɦɔɎɓɛəɗɘəɑɊɗəɤ, ɊɤɋɢɑɎ 
ɋ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ, ɍɗɔɏɖɤ 
ɜɛɑɔɑɐɗɋɤɋɉɛɥɚɨ 
ɗɛɍɎɔɥɖɗ ɊɎɐɗɘɉɚɖɤɕ 
ɍɔɨ ɗɓəɜɏɉɧɢɎɒ ɚəɎɍɤ 
ɚɘɗɚɗɊɗɕ.
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result 
in electric shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 

reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 

operating a power tool.
 Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
 Never modify the plug in any way.
 Do not use any adapter plugs with earthed 

(grounded) power tools.
 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 

risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 

refrigerators.
 There is an increased risk of electric shock if your 

body is earthed or grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet 

conditions.
 Water entering a power tool will increase the risk of 

electric shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 

carrying, pulling or unplugging the power tool.
 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 

moving parts.
 Damaged or entangled cords increase the risk of 

electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use an 

extension cord suitable for outdoor use.
 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 

risk of electric shock.
f) If operating a power tool in a damp location 

is unavoidable, use a residual current device 

(RCD) protected supply.
 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
 Do not use a power tool while you are tired 

or under the infl uence of drugs, alcohol or 

medication. 
 A moment of inattention while operating power 

tools may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always 

wear eye protection.
 Protective equipment such as dust mask, non-skid 

safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 

switch is in the off  position before connecting 

to power source and/or battery pack, picking 

up or carrying the tool.
 Carrying power tools with your fi nger on the switch 

or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 

turning the power tool on. 
 A wrench or a key left attached to a rotating part of 

the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and 

balance at all times.
 This enables better control of the power tool in 

unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 

away from moving parts.
 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 

in moving parts.
g) If devices are provided for the connection of 

dust extraction and collection facilities, ensure 

these are connected and properly used.
 Use of dust collection can reduce dust related 

hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and 

safer at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does 

not turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source 

and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 

accessories, or storing power tools. 
 Such preventive safety measures reduce the risk of 

starting the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of 

children and do not allow persons unfamiliar 

with the power tool or these instructions to 

operate the power tool.
 Power tools are dangerous in the hands of 

untrained users.
e) Maintain power tools. Check for misalignment 

or binding of moving parts, breakage of parts 

and any other condition that may aff ect the 

power tools operation.
 If damaged, have the power tool repaired 

before use.
 Many accidents are caused by poorly maintained 

power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 

and the work to be performed.
 Use of the power tool for operations diff erent 

from those intended could result in a hazardous 
situation.

(Original instructions)
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5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specifi ed by 

the manufacturer.
 A charger that is suitable for one type of battery 

pack may create a risk of fi re when used with 
another battery pack.

b) Use power tools only with specifi cally 

designated battery packs.
 Use of any other battery packs may create a risk of 

injury and fi re.
c) When battery pack is not in use, keep it away 

from other metal objects like paper clips, 
coins, keys, nails, screws, or other small metal 
objects that can make a connection from one 

terminal to another.
 Shorting the battery terminals together may cause 

burns or a fi re.
d) Under abusive conditions, liquid may be 

ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, fl ush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help.

 Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach 

of children and infi rm persons.

PRECAUTIONS FOR CORDLESS DRIVER DRILL

1. Always charge the battery at a temperature of 10 – 
40°C. A temperature of less than 10°C will result in 
over charging which is dangerous. The battery cannot 
be charged at a temperature higher than 40°C.

 The most suitable temperature for charging is that of 
20 – 25°C.

2. When one charging is completed, leave the charger for 
about 15 minutes before the next charging of battery.

 Do not charge more than two batteries consecutively.
3. Do not allow foreign matter to enter the hole for 

connecting the rechargeable battery.
4. Never disassemble the rechargeable battery and 

charger.
5. Never short-circuit the rechargeable battery. Short-

circuiting the battery will cause a great electric current 
and overheat. It results in burn or damage to the 
battery.

6. Do not dispose of the battery in fi re.
 If the battery is burnt, it may explode.
7. When drilling in wall, fl oor or ceiling, check for buried 

electric power cord, etc.
8. Bring the battery to the shop from which it was 

purchased as soon as the post-charging battery life 
becomes too short for practical use. Do not dispose of 
the exhausted battery.

9. Using an exhausted battery will damage the charger.
10. Do not insert object into the air ventilation slots of the 

charger.
 Inserting metal objects or infl ammables into the 

charger air ventilation slots will result in electrical 
shock hazard or damaged charger.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

This battery is exclusively for the driver drill. Never use 
with any other heavy-duty power tools (i.e. Circular saw, 
Reciprocating saw, Disc grinder and Blower, etc.).
To extend the lifetime, the lithium-ion battery is equipped 
with the protection function to stop the output.
In the cases of 1 and 2 described below, when using this 
product, even if you are pulling the switch, the motor may 
stop. This is not the trouble but the result of protection 
function.
1. When the battery power remaining runs out, the motor 

stops.
 In such case, charge it up immediately. 
2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this 

case, release the switch of tool and eliminate causes 
of overloading. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and 
caution.
WARNING
In order to prevent any battery leakage, heat generation, 
smoke emission, explosion and ignition beforehand, 
please be sure to heed the following precautions.
1. Make sure that swarf and dust do not collect on the 

battery.
○ During work make sure that swarf and dust do not fall 

on the battery.
○ Make sure that any swarf and dust falling on the power 

tool during work do not collect on the battery.
○ Do not store an unused battery in a location exposed 

to swarf and dust.
○ Before storing a battery, remove any swarf and dust 

that may adhere to it and do not store it together with 
metal parts (screws, nails, etc.). 

2. Do not pierce battery with a sharp object such as a 
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the 
battery to severe physical shock.

3. Do not use an apparently damaged or deformed 
battery.

4. Do not use the battery in reverse polarity.
5. Do not connect directly to an electrical outlets or car 

cigarette lighter sockets.
6. Do not use the battery for a purpose other than those 

specifi ed.
7. If the battery charging fails to complete even when a 

specifi ed recharging time has elapsed, immediately 
stop further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures 
or high pressure such as into a microwave oven, dryer, 
or high pressure container.

9. Keep away from fi re immediately when leakage or foul 
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity 
generates.

11. If any foul odor, overheating, discolor, deformation, 
and/or other irregularities are detected during 
use, charging and storage of the battery charger, 
immediately remove it from the equipment or battery 
charger, and stop use.

CAUTION
1.  If liquid leaking from the battery gets into your eyes, 

do not rub your eyes and wash them well with fresh 
clean water such as tap water and contact a doctor 
immediately.

 If left untreated, the liquid may cause eye-problems.
2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with 

clean water such as tap water immediately.
 There is a possibility that this can cause skin irritation.
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3.  If you fi nd rust, foul odor, overheating, discolor, 
deformation, and/or other irregularities when using the 
battery for the fi rst time, do not use and return it to your 
supplier or vendor.

WARNING
If an electrically conductive foreign object enters the 
terminals of the lithium ion battery, a short-circuit may 
occur resulting in the risk of fi re. Please observe the 
following matters when storing the battery.
○ Do not place electrically conductive cuttings, 

nails, steel wire, copper wire or other wire in the 

storage case.

CAUTION
 Never short-circuit the battery.
2. Battery installation
 Insert the battery while observing its polarities (see 

Fig. 2).

CHARGING

Before using the driver drill, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to a receptacle. 
2. Insert the battery into the charger.
 Firmly insert the battery into the charger till it contacts 

the bottom of the charger and checking the polarities 
as shown in Fig. 3.

 Inserting the battery will turn on the charger (the pilot 
lamp lights up).

 CAUTION
 If the pilot lamp does not light up, pull out the power 

cord from the receptacle and check the battery 
mounting condition.

 The pilot lamp goes off  to indicate that the battery is 
fully charged.

 CAUTION
 If the battery is heated due to direct sunlight, etc., 

just after operation, the charger pilot lamp may not 
light. At that time cool the battery fi rst, then start 
charging.

○ Regarding recharging time
 Table 1 shows the recharging time required according 

to the type of battery.

Table 1 Recharging time (approx. min.) at 20°C

Battery 
voltage (V)

Battery capacity (Ah)

1.5 Ah

3.6 V EBM315 30 min.

NOTE
 The recharging time may vary according to the ambient 

temperature.

3. Disconnect the charger’s power cord from the 

receptacle.
4. Hold the charger fi rmly and pull out the battery.
NOTE
 After operation, pull out batteries from the charger fi rst, 

and then store the batteries properly.

SPECIFICATIONS

POWER TOOL

No-load speed (Low/High) 200 / 600 min–1

Capacity

Drilling Metal
(Thickness 1.0 mm)

Steel: 5 mm
Aluminum: 5 mm

Driving
Machine screw 5 mm

Wood screw 3.8 mm (diameter) × 38 mm (length)
(Requires a pilot hole)

Rechargeable battery EBM315: Li-ion 3.6 V (1.5 Ah 1 cell)

Weight 0.45 kg

CHARGER

Model UC3SFL

Charging voltage 3.6 V

Weight 0.3 kg

STANDARD ACCESSORIES

1 Plus driver bit (No. 2 × 50L) ..........................................1
2 Battery (EBM315) .........................................................1
3 Charger (UC3SFL) .......................................................1
4 Plastic case ..................................................................1
Standard accessories are subject to change without 
notice.

OPTIONAL ACCESSORIES (sold separately)

1. Battery (EBM315)

Optional accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

○ Driving and removing of machine screws, wood 
screws, tapping screws, etc.

○ Drilling of various metals

BATTERY REMOVAL/INSTALLATION

1. Battery removal
 Hold the handle tightly and push the battery release 

buttons (2 pcs.) to remove the battery (see Figs. 1 and 
2).
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Regarding electric discharge in case of new 

batteries, etc.

 As the internal chemical substances of new batteries 
and batteries that have not been used for an extended 
period is not activated, the electric discharge might be 
low when using them for the fi rst and second times. 
This is a temporary phenomenon, and normal time 
required for recharging will be restored by recharging 
the batteries 2 – 3 times.

How to make the batteries perform longer

(1) Recharge the batteries before they become completely 
exhausted.

 When you feel that the power of the tool becomes 
weaker, stop using the tool and recharge its battery. 
If you continue to use the tool and exhaust the electric 
current, the battery may be damaged and its life will 
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
 A rechargeable battery will be hot immediately after 

use. If such a battery is recharged immediately after 
use, its internal chemical substance will deteriorate, 
and the battery life will be shortened. Leave the battery 
for a while and recharge it after it has cooled.

CAUTION
○ When the battery charger has been continuously used, 

the battery charger will be heated, thus constituting 
the cause of failures. Once the charging has been 
completed, give 15 minutes rest until the next 
charging.

○ If the battery charger does not work while the battery 
is mounted correctly, it is probable that the battery or 
charger is malfunctioning. Take it to your authorized 
Service Center.

PRIOR TO OPERATION

1. Setting up and checking the work environment
 Check if the work environment is suitable by following 

the precautions.

HOW TO USE

How to make the batteries perform longer

○ Recharge the batteries before they become completely 
exhausted.

 When you feel that the power of the tool becomes 
weaker, stop using the tool and recharge its battery. 
If you continue to use the tool and exhaust the electric 
current, the battery may be damaged and its life will 
become shorter.

1. Installing the bit
 Always follow the following procedure to install driver 

bit. (Fig. 4)
(1) Pull the guide sleeve forward.
(2) Insert the bit into the hexagonal hole in the socket.
(3) Release the guide sleeve and it returns to its original 

position.
CAUTION
 If the guide sleeve does not return to its original 

position, then the bit is not installed properly.
2. Removing the bit
 Please do the opposite point on the method of 

installing bit.
3. Automatic spindle-lock mechanism
 When the main switch is off , the bit is locked in place, 

and the tool can be used as a manual screwdriver.
4. Confi rm that the battery is mounted correctly

5. Change rotation speed
 Operate the shift knob to change the rotational speed. 

Move the shift knob in the direction of the arrow (see 
Figs. 5 and 6).

 When the shift knob is set to “LOW”, the drill rotates at 
a low speed. When set to “HIGH”, the drill rotates at a 
high speed.

CAUTION
○ When changing the rotational speed with the shift 

knob, confi rm that the switch is off .
 Changing the speed while the motor is rotating will 

damage the gears.
○ When a large force is required for operation, set the 

shift knob to “LOW”. If “HIGH” is set and the unit is 
used, it may cause the motor to burn out or malfunction 
prematurely.

6. Confi rm the clutch dial position (See Fig. 7)
 The tightening torque of this unit can be adjusted 

according to the clutch dial position, at which the clutch 
dial is set.

(1) When using this unit as a screwdriver, line up the one 
of the numbers “1, 5, 9 ... 21” on the clutch dial, or the 
black dots, with the triangle mark on the outer body.

(2) When using this unit as a drill, align the clutch dial drill 
mark “ ” with the triangle mark on the outer body.

CAUTION
○ The clutch dial cannot be set between the numerals “1, 

5, 9 ... 21” or the black dots.
○ Do not use with the clutch dial numeral between “22” 

and the black line at the middle of the drill mark. Doing 
so may cause damage (See Fig. 8).

7. Tightening torque adjustment
(1) Tightening torque
 Tightening torque should correspond in its intensity to 

the screw diameter. When too strong torque is used, 
the screw head may be broken or be injured. Be sure 
to adjust the clutch dial position according to the screw 
diameter.

(2) Tightening torque indication (See Fig. 7)
 The tightening torque diff ers depending on the type of 

screw and the material being tightened.
 The unit indicates the tightening torque with the 

numbers “1, 5, 9 ... 21” and black dots on the clutch 
dial. The tightening toque at position “1” is the weakest 
and the torque is strongest at the highest number.

(3) Adjusting the tightening torque (See Fig. 7)
 Rotate the clutch dial and line up the numbers “1, 5, 

9 ... 21” or the dots on the clutch dial, with the triangle 
mark on the outer body. Adjust the clutch dial in the 
weak or the strong torque direction according to the 
torque you need.

CAUTION
○ The motor rotation may be locked to cease while the 

unit is used as drill. While operating the driver drill, take 
care not to lock the motor.

○ When setting the shift knob to “HIGH” (high speed) 
and the position of the clutch dial is “17” or “22”, it may 
happen that the clutch does not engaged and that the 
motor is locked. In such a case, please set the shift 
knob to “LOW” (low speed).

○ If the motor is locked, immediately turn the power off . 
If the motor is locked for a while, the motor or battery 
may be burnt.

○ Too long hammering may cause the screw broken due 
to excessive tightening.

8. Switch operation 

(1) Lock switch 
 The tool is equipped with a lock switch. To activate the 

main switch lock, move the lock switch to the “▼ LOCK” 
position. Move the lock switch to the opposite position 
to operate the tool. (Fig. 9)
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CAUTION
 Always set the lock switch to the “▼ LOCK” position 

when carrying or storing the tool eliminate unintentional 
starting.

(2) Main switch 
 The main switch functions as a motor switch and 

rotational direction selector switch. When the main 
switch is pushed to “R” indicated on the main switch, 
the bit rotates clockwise. When the main switch is 
pushed to “L” indicated on the main switch, the bit 
rotates counterclockwise. When the main switch is 
released, the tool stops. (Fig. 10)

9. Using the light 
 The light lights when the light switch is pushed. When 

the light switch is pushed again, the light is turned off . 
(Fig. 11)

CAUTION
 Do not look directly into the light. Such actions could 

result in eye injury.

10. Using in the straight or pistol confi guration
 Use the tool in the straight confi guration when using in 

confi ned spaces. Use it in the pistol confi guration when 
using in other locations. Select the confi guration that 
best matches the tool application. When changing the 
confi guration, the tool will make a clicking sound when 
it snaps into position. Bend (or extend) the tool until the 
clicking sound is heard.

CAUTION
 When using the tool in the pistol confi guration, do 

not hold onto the bending portion of the tool when 
returning to the straight confi guration. Your fi nger or 
other part of the hand may be pinched by the bending 
portion resulting in possible injury (Fig. 12). 

11. The scope and suggestions for uses
 The usable scope for various types of work based 

on the mechanical structure of this unit is shown in 
Table 2.

Table 2

Work Suggestions

Drilling
Steel

Use for drilling purpose.
Aluminum

Driving
Machine screw Use the bit or socket matching the screw diameter.

Wood screw Use after drilling a pilot hole.

12. How to select tightening torque and rotational speed

Table 3

Use Cap Position
Rotating speed selection (Position of the shift knob)

LOW (Low speed) HIGH (High speed)

Driving

Machine screw 1 – 21 For 5 mm or smaller diameter 
screws

For 3 mm or smaller diameter 
screws

Wood screw 1 – For 3.5 mm or smaller nominal 
diameter screws

Drilling Metal For drilling with a metal 
working drill bit

CAUTION
○ The selection examples shown in Table 3 should be 

considered as general standard. As diff erent types 
of tightening screws and diff erent materials to be 
tightened are used in actual works proper adjustments 
are naturally necessary.

○ When using the driver drill with a machine screw at 
HIGH (high speed), a screw may damage or a bit may 
loosen due to the tightening torque too strong. Use the 
driver drill at LOW (low speed) when using a machine 
screw.

NOTE
 The use of the battery EBM315 in a cold condition 

(below 0 degree Centigrade) can sometimes result in 
the weakened tightening torque and reduced amount 
of work. This, however, is a temporary phenomenon, 
and returns to normal when the battery warms up.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the tool
 Since use of as dull tool will degrade effi  ciency and 

cause possible motor malfunction, sharpen or replace 
the tool as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
 Regularly inspect all mounting screws and ensure that 

they are properly tightened. Should any of the screws 
be loose, retighten them immediately. Failure to do so 
could result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
 The motor unit winding is the very “heart” of the power 

tool.
 Exercise due care to ensure the winding does not 

become damaged and/or wet with oil or water.
4. Cleaning on the outside
 When the driver drill is stained, wipe with a soft dry 

cloth or a cloth moistened with soapy water. Do not use 
chloric solvents, gasoline or paint thinner, for they melt 
plastics.
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English

5. Storage
 Store the driver drill in a place in which the temperature 

is less than 40°C and out of reach of children.
6. Service parts list
CAUTION
 Repair, modifi cation and inspection of Hitachi Power 

Tools must be carried out by a Hitachi Authorized 
Service Center.

 This Parts List will be helpful if presented with the 
tool to the Hitachi Authorized Service Center when 
requesting repair or other maintenance.

 In the operation and maintenance of power tools, the 
safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

MODIFICATIONS
 Hitachi Power Tools are constantly being improved 

and modifi ed to incorporate the latest technological 
advancements.

 Accordingly, some parts may be changed without prior 
notice.

Important notice on the batteries for the Hitachi 
cordless power tools
Please always use one of our designated genuine 
batteries. We cannot guarantee the safety and 
performance of our cordless power tool when used 
with batteries other than these designated by us, or 
when the battery is disassembled and modifi ed (such 
as disassembly and replacement of cells or other 
internal parts).

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with 
statutory/country specifi c regulation. This guarantee does 
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or 
normal wear and tear. In case of complaint, please send 
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE 
CERTIFICATE found at the end of this Handling 
instruction, to a Hitachi Authorized Service Center.

NOTE
Due to HITACHI’s continuing program of research and 
development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to 
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 68 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 57 dB (A)
Uncertainty KpA: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN60745.

Screwdriving without impact:
Vibration emission value ah = 0.9 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in 
accordance with a standard test method and may be used 
for comparing one tool with another.
It may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.
WARNING
○ The vibration emission during actual use of the power 

tool can diff er from the declared total value depending 
on the ways in which the tool is used.

○ To identify safety measures to protect the operator 
that are based on an estimation of exposure in the 
actual conditions of use (taking account of all parts of 
the operating cycle such as the times when the tool is 
switched off  and when it is running idle in addition to 
the trigger time).
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 

ELEKTROGERÄTE

 WARNUNG
Lesen Sie sämtliche Sicherheitshinweise und 

Anweisungen durch
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt 
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder 
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und 

Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.
Der Begriff  „Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den 
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz- 
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie für einen sauberen und gut 

ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
 Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfälle 

förmlich an.
b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals 

an Orten, an denen Explosionsgefahr 

besteht – zum Beispiel in der Nähe von leicht 
entfl ammbaren Flüssigkeiten, Gasen oder 

Stäuben.
 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu 

Funkenbildung kommen, wodurch sich Stäube 
oder Dämpfe entzünden können.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit 
Elektrowerkzeugen dafür, dass sich keine 

Zuschauer (insbesondere Kinder) in der Nähe 

befi nden.
 Wenn Sie abgelenkt werden, können Sie die 

Kontrolle über das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge müssen mit passender 

Stromversorgung betrieben werden.
 Nehmen Sie niemals irgendwelche 

Änderungen am Anschlussstecker vor.
 Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen 

mit Schutzkontakt (geerdet) niemals 

Adapterstecker.
 Stecker im Originalzustand und passende 

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 

Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen, 
Herden oder Kühlschränken.

 Bei Körperkontakt mit geerdeten Gegenständen 
besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen 

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.
 Wenn Flüssigkeiten in ein Elektrowerkzeug 

eindringen, erhöht sich das Stromschlagrisiko.
d) Verwenden Sie die Anschlussschnur 

nicht missbräuchlich. Tragen Sie 

das Elektrowerkzeug niemals an der 

Anschlussschnur, ziehen Sie es nicht damit 
heran und ziehen Sie den Stecker nicht an der 

Anschlussschnur aus der Steckdose.
 Halten Sie die Anschlussschnur von 

Hitzequellen, Öl, scharfen Kanten und 

beweglichen Teilen fern.
 Beschädigte oder verdrehte Anschlussschnüre 

erhöhen das Stromschlagrisiko.
e) Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien 

benutzen, verwenden Sie ein für den 

Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel.
 Ein für den Außeneinsatz geeignetes Kabel 

vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeuges 

in feuchter Umgebung nicht vermeiden lässt, 
verwenden Sie eine Stromversorgung mit 
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual 
Current Device, RCD).

 Durch den Einsatz einer 
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko 
eines elektrischen Schlages reduziert.

3) Persönliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was 

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, 
wenn Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

 Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn 

Sie müde sind oder unter Einfl uss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen.

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen können 
bereits kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu 
schweren Verletzungen führen.

b) Benutzen Sie eine persönliche 

Schutzausrüstung. Tragen Sie immer einen 

Augenschutz.
 Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschsichere 

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz 
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem 
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf. 
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter 

in der Aus- (Off -) Position befi ndet, ehe Sie 

das Gerät mit der Stromversorgung und/

oder Batteriestromversorgung verbinden, es 

aufheben oder herumtragen.
 Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit 

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der 
Stromversorgung bei betätigtem Schalter zieht 
Unfälle regelrecht an.

d) Entfernen Sie sämtliche Einstellwerkzeuge 

(Einstellschlüssel), ehe Sie das 

Elektrowerkzeug einschalten.
 Ein an einem beweglichen Teil des 

Elektrowerkzeugs angebrachter Schlüssel kann zu 
Verletzungen führen.

e) Sorgen Sie für einen festen Stand. Achten Sie 

jederzeit darauf, sicher zu stehen und das 

Gleichgewicht zu bewahren.
 Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in 

unerwarteten Situationen besser im Griff .
f) Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie keine lose 

Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar, 
Kleidung und Handschuhe von beweglichen 

Teilen fern.
 Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann 

von beweglichen Teilen erfasst werden.
g) Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und 

-sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen 

Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen 

und eingesetzt werden.
 Durch Entfernen des Staubes können 

staubbezogene Gefahren vermindert werden.

4) Einsatz und Pfl ege von Elektrowerkzeugen
a) Überanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht. 

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für 

Ihren Einsatzzweck.
 Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit 

bei bestimmungsgemäßem Einsatz besser und 
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 

es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten 

lässt.
 Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter 

betätigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und 
muss repariert werden.

(Übersetzung der ursprünglichen Anleitung)
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c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung 

oder Batteriestromversorgung vom Gerät 
ab, ehe Sie Einstellarbeiten vornehmen, 
Zubehörteile tauschen oder das 

Elektrowerkzeug verstauen.
 Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen 

verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des 
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen 
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge 

außerhalb der Reichweite von Kindern, 
lassen Sie nicht zu, dass Personen das 

Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit 
dem Werkzeug selbst und/oder diesen 

Anweisungen vertraut sind.
 Elektrowerkzeuge in ungeschulten Händen sind 

gefährlich.
e) Halten Sie Elektrowerkzeuge in Stand. Prüfen 

Sie auf Fehlausrichtungen, sicheren Halt 
und Leichtgängigkeit beweglicher Teile, 
Beschädigungen von Teilen und auf jegliche 

andere Zustände, die sich auf den Betrieb des 

Elektrowerkzeugs auswirken können.
 Bei Beschädigungen lassen Sie das 

Elektrowerkzeug reparieren, ehe Sie es 

benutzen.
 Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind auf 

schlechte Wartung zurückzuführen.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 

sauber.
 Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 

Schneidkanten bleiben weniger häufi g hängen und 
sind einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör, 
Werkzeugspitzen und Ähnliches in 

Übereinstimmung mit diesen Anweisungen 

– beachten Sie dabei die jeweiligen 

Arbeitsbedingungen und die Art und Weise 

der auszuführenden Arbeiten.
 Der Gebrauch des Elektrowerkzeuges für andere 

als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

5) Verwendung und Pfl ege der Batterie
a) Laden Sie das Gerät nur mit dem vom 

Hersteller empfohlenen Ladegerät auf.
 Ein Ladegerät für einen speziellen Batterietyp kann 

bei Verwendung mit anderen Batterien zu Gefahren 
führen.

b) Verwenden Sie für das Gerät nur die speziell 
empfohlenen Batterien.

 Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu 
Verletzungen und Bränden führen.

c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten 

Sie darauf, dass sie nicht mit metallischen 

Gegenständen, beispielsweise Büroklammern, 
Münzen, Schlüssel, Nägel, Schrauben in 

Kontakt kommt, da diese Gegenstände einen 

Kurzschluss der Anschlüsse verursachen 

könnten.
 Ein Kurzschluss der Batterieanschlüsse kann zu 

Verbrennungen oder Bränden führen.
d) Im Falle von Störungen, kann Flüssigkeit 

aus der Batterie austreten. Vermeiden Sie 

in diesem Fall jeglichen Kontakt. Sollten 

Sie dennoch mit der Batterie in Berührung 

kommen, waschen Sie die betroff ene Stelle 

gründlich mit Wasser ab. Ist die Flüssigkeit ins 

Auge geraten, suchen Sie einen Arzt auf.
 Ausgetretene Batteriefl üssigkeiten können zu 

Reizungen oder Verbrennungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch 

qualifi zierte Fachkräfte und unter Einsatz 

passender, zugelassener Originalteile warten.
 Dies sorgt dafür, dass die Sicherheit des 

Elektrowerkzeugs nicht beeinträchtigt wird.

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der 

Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen 

aufbewahrt werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DEN
AKKU-BOHRSCHRAUBER

1. Die Batterie immer bei einer Temperatur von 10 – 40°C 
laden. Laden bei einer Temperatur, die nied riger als 
10°C ist, wird gefährliche Überladung ver ursachen. 
Die Batterie kann nicht bei einer Tem peratur über 40°C 
geladen werden.

 Die beste Temperatur zum Laden wäre von 20 – 25°C.
2. Nach Beendung einer Ladung, lassen Sie das 

Ladegerät ungefähr 15 Minuten ruhen bevor die 
nächste Batterieladung unternommen wird.

 Nicht mehr als zwei Batterien nacheinander laden.
3. Keine Fremdkörper durch das Anschlußloch der 

Batterie eindringen lassen.
4. Niemals die Batterie und das Ladegerät 

auseinandernehmen.
5. Niemals die Batterie kurzschließen. Kurzschluß der 

Batterie verursacht eine zu große Stromzufuhr und 
überhitzung, wodurch Durch brennen oder Schaden 
beider Batterie entsteht.

6. Die Batterie nicht ins Feuer werfen.
 Sie könnte dabei explodieren.
7. Beim Bohren von Wand, Boden oder Decke, 

nachprüfen ob keine versenkten Kabel, usw. 
vorhanden sind.

8. Bringen Sie die Batterie zum Geschäft, wo Sie sie 
gekauft haben sobald die Lebensdauer der Batterie 
abgelaufen ist. Die unbrauchbare Batterie nicht 
wegwerfen.

9. Die Benutzung verbrauchter Batterie beschädigt das 
Ladegerät.

10. Darauf achten, dass keine Gegenstände durch 
die Lüftungsschlitze des Ladegeräts in das Gerät 
eindringen.

 Wenn Metallobjekte oder brennbare Gegenstände 
durch die Lüftungsschlitze des Ladegeräts eindringen, 
kann dies zu elektrischen Schlägen führen oder das 
Ladegerät beschadigen.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-AKKU

Diese Batterie ist ausschließlich zur Verwendung in dem 
Bohrschrauber vorgesehen. Verwenden Sie die Batterie 
keinesfalls für schwere Werkzeuge (z. B. Kreissäge, 
Gattersäge, Abrichtschleifmaschine, Lüfter usw.).
Um die Lebensdauer des Lithium-Ionen-Akkus zu 
verlängern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum 
Stoppen der Leistungsabgabe ausgestattet.
In den unten beschriebenen Fällen 1 und 2 kann bei der 
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst 
wenn Sie den Schalter drücken. Dies ist kein Defekt 
sondern das Resultat der Schutzfunktion.
1.  Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr 

ausreicht, schaltet der Motor ab.
 Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend 

auf.
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2.  Wenn das Werkzeug überlastet ist, kann es zum 
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem 
Fall den Schalter des Geräts los und beseitigen Sie die 
Ursache der Überlastung. Danach können Sie das 
Gerät wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG
Zur Vermeidung einer ausgelaufenen Batterie, Erwärmung, 
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zündung 
beachten Sie bitte die folgenden Vorsichtsmaßnahmen.
1. Stellen Sie sicher, dass sich Späne und Staub nicht 

auf der Batterie ansammeln.
○ Stellen Sie während der Arbeit sicher, dass Späne und 

Staub nicht auf die Batterie fallen.
○ Stellen Sie sicher, dass Staub und Späne, die während 

der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug fallen, nicht 
in die Batterie gelangen.

○ Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Plätzen, 
an denen Staub oder Späne anfallen.

○ Vor dem Einlagern einer Batterie sind sämtlicher 
Staub und Späne zu entfernen. Weiterhin ist zu 
berücksichtigen, dass die Batterie nicht gemeinsam 
mit Metallteilen (Schrauben, Nägel, usw.) zu lagern ist.

2. Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen 
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel, 
beschädigt wird. Vermeiden Sie Schläge mit dem 
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen 
Sie diese nicht, und vermeiden Sie Stöße.

3. Beschädigte oder verformte Batterien dürfen nicht 
weiter verwendet werden.

4. Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
5. Schließen Sie die Batterie nicht direkt an elektrische 

Ausgänge oder Zigarettenanzünder im Auto an.
6. Verwenden Sie die Batterie nur für den angegebenen 

Zweck.
7. Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen 

Ladezeit nicht vollständig aufgeladen ist, brechen Sie 
den Ladevorgang unverzüglich ab.

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen 
Druck, wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem 
Trockner oder einem Hochdruckbehälter auftritt.

9. Wenn Sie ein Leck oder Rußgeruch feststellen, 
vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit Feuerstellen.

10. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen 
starke statische Elektrizität erzeugt wird. 

11. Werden während der Verwendung, des Aufl adens 
oder der Lagerung ein übler Geruch, übermäßige 
Erwärmung, Verfärbungen, Verformungen oder 
sonstige Anomalitäten festgestellt, entfernen Sie die 
Batterie unverzüglich vom Gerät oder dem Ladegerät 
und beenden Sie die Anwendung.

VORSICHT
1. Tritt die auslaufende Flüssigkeit in Kontakt mit Ihren 

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie 
sie mit sauberem (Leitungs-) Wasser gut aus und 
suchen Sie unverzüglich einen Arzt auf.

 Ohne sachgemäße Behandlung können 
Augenverletzungen auftreten.

2. Wenn die ausgelaufene Flüssigkeit auf Haut oder 
Kleidung triff t, waschen Sie diese unverzüglich mit 
sauberem Wasser ab.

 Es besteht die Gefahr von Hautreizungen. 
3.  Beim Auftreten von Rost, Rußgeruch, Erwärmung, 

Verfärbungen, Verformungen oder sonstigen 
Anomalitäten während der ersten Verwendung der 
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen 
Sie die Batterie zum Händler oder Verkäufer zurück.

WARNUNG
Wenn ein elektrischer Fremdkörper an die Anschlüsse 
des Lithium-Ionen-Akkus gelangt, kann es zu einem 
Kurzschluss und der Gefahr eines Feuers kommen. 
Beachten Sie folgende Vorsichtsmaßnahmen bei der 
Aufbewahrung des Akkus.
○ Legen Sie keine elektrisch leitenden Späne, 

Nägel, Stahldraht, Kupferdraht oder anderen 

Draht in den Aufbewahrungskoff er.

TECHNISCHE DATEN

ELEKTRO-WERKZEUG

Leerlaufdrehzahl (Niedrig/Schnell) 200 / 600 min–1

Kapazität

Bohren Metall
(Dicke 1,0 mm)

Stahl: 5 mm
Aluminum: 5 mm

Einsch-
rauben

Maschineschraube 5 mm

Holzschraube 3,8 mm (Durchmesser) × 38 mm (Länge)
(Bei vorgebohrtem Loch.)

Wiederaufl adbare Batterie EBM315: Li-ion 3,6 V (1,5 Ah 1 Zelle)

Gewicht 0,45 kg

LADEGERÄT

Modell UC3SFL

Ladespannung 3,6 V

Gewicht 0,3 kg

STANDARDZUBEHÖR

1 Plusschrauber (Nr. 2 × 50L) .........................................1
2 Batterie (EBM315) ........................................................1
3 Ladegerät (UC3SFL) ....................................................1
4 Plastikgehäus ...............................................................1
Das Standardzubehör kann ohne vorherige 
Bekanntmachung jederzeit geändert werden.
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SONDERZUBEHÖR (separat zu beziehen)

1. Batterie (EBM315)

Das Standardzubehör kann ohne vorherige 
Bekanntmachung jederzeit geändert werden.

VERWENDUNG

○ Einschrauben und Entfernung von 
Maschinenschrauben, Holzschrauben, 
Schneidschrauben, etc.

○ Bohren von verschiedenen Metallen

HERAUSNEHMEN/EINSETZEN DER BATTERIE

1. Herausnehmen der Batterie
 Den Handgriff  festhalten und die Batterieauslösetaste 

(2 Stück) drücken, um die Batterie herauszunehmen 
(siehe Abb. 1 und 2).

ACHTUNG
 Die Kontakte des Batterie niemals kurzschließen.
2. Einsetzen des Batterie
 Den Batterie unter Beachtung der richtigen Richtung in 

das Gerät einsetzen (siehe Abb. 2).

LADEN

Vor Gebrauch des Akku-Bohrschraubers, den Batterie wie 
folgt laden.
1. Den Netzstecker des Ladegerätes in eine 

Steckdose einstecken.
2. Eine Batterie in das Ladegerät einlegen.
 Die Batterie in das Ladegerät stecken, bis sie den 

Boden berührt und sicherstellen, daß die Polarität 
richtig ist, wie in Abb. 3 gezeigt. 

 Das Ladegerät schaltet sich beim Einsetzen des Akkus 
ein (die Kontrolllampe leuchtet auf).

 ACHTUNG
 Wenn die Kontrollampe nicht aufl euchtet, das

Netzkabel von der Steckdose abtrennen und die
Einsetzrichtung der Batterie prüfen.

 Die Kontrollampe erlischt, wenn die Batterie 
vollgeladen ist.

 ACHTUNG
 Falls die Batterie wegen direkten Sonnenstrahlen, 

usw., gleich nach Betrieb überhitzt wird, mag es 
vorkommen, daß die Ladekontrollampe  nicht 
aufl euchtet. In diesem Fall, die Batterie zuerst 
abkühlen lassen, und danach laden.

○ Über die Aufl adezeit
 Tafel 1 Zeigt die erforderliche Ladezeit entsprechend 

dem Batterietyp.

Tafel 1 Aufl adezeit (Etwa. min.) bei 20°C

Batterie-
spannung (V)

Batteriekapazität (Ah)

1,5 Ah

3,6 V EBM315 30 min.

HINWEIS
 Die Aufl adezeit kann je nach Umgebungstemperatur.

3. Den Netzstecker des Ladegeräts aus der 

Steckdose ziehen.
4. Das Ladegerät festhalten und die Batterie 

herausziehen.
HINWEIS
 Nehmen Sie nach dem Vorgang zuerst die Batterien 

aus dem Ladegerät und lagern Sie dann die Batterien 
ordnungsgemäß.

Zur Leistung von neuen Batterien

 Da die Batteriechemikalien von neuen Batterien 
und Batterien, die längere Zeit über nicht verwen det 
wurden, noch nicht bzw. nicht mehr aktiv sind, kann die 
Leistung von beim ersten und zweiten Einsatz niedrig 
sein. Dies ist eine vorübergehende Erscheinung, und 
die normale Batterieleistung wird nach zwei- oder 
dreimaligem Aufl aden der Batterien wieder hergestellt.

Verlängerung der Lebensdauer von Batterien

(1) Die Batterien aufl aden, bevor sie völlig erschöpft sind.
 Wenn festgestellt wird, daß die Leistung des 

Werkzeugs nachläßt, mit der Arbeit aufhören und die 
Batterie aufl aden.

 Wenn das Werkzeug weiter verwendet wird und 
die Batterie völlig erschöpft wird, kann die Batterie 
beschädigt und ihre Lebensdauer verkürzt werden.

(2) Nicht bei hohen Temperaturen aufl aden.
 Eine Akkubatterie erhitzt sich bei der Verwendung. 

Wenn solch eine Batterie sofort nach der Verwendung 
aufgeladen wird, werden die Batteriechemikalien 
beeinträchtigt, und die Batterielebensdauernimmt ab. 
Die Batterie etwas stehen lassen und erst aufl aden, 
wenn sie sich abgekühlt hat.

ACHTUNG
○ Ist das Ladegerät in ständigem Gebrauch, kann eine 

Überhitzung zu Störungen führen. Warten Sie nach 
abgeschlossener Aufl adung 15 Minuten, bevor Sie mit 
dem nächsten Ladevorgang beginnen.

○ Sollte das Ladegerät trotz korrekt montierten Batterien 
nicht richtig arbeiten, sind die Batterien oder das 
Ladegerät fehlerhaft. Lassen Sie die Teile von einem 
autorisierten Kundendienst prüfen.

VOR INBETRIEBNAHME

1. Vorbereiten und Überprüfung der 

Arbeitsumgebung
 Prüfen Sie, ob die Arbeitsumgebung folgenden 

Sicherheitsbedingungen entspricht.

ANWENDUNG

Verlängerung der Lebensdauer von Batterien

○ Die Batterien aufl aden, bevor sie völlig erschöpft sind.
 Wenn festgestellt wird, daß die Leistung des 

Werkzeugs nachläßt, mit der Arbeit aufhören und die 
Batterie aufl aden.

 Wenn das Werkzeug weiter verwendet wird und 
die Batterie völlig erschöpft wird, kann die Batterie 
beschädigt und ihre Lebensdauer verkürzt werden.

1. Anbringung des Schraubstücks
 Beim Anbringen des Schraubstücks immer den 

folgenden Anweisungen folgen. (Abb. 4)
(1) Schieben Sie die Führungsmuff e nach vorne.
(2) Fügen Sie die Bohrerspitze in das Sechskantloch der 

Hülse.
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(3) Die Führungsmuff e loslassen, so daß sie in ihre 
herkömmliche Position zurückkehren kann.

ACHTUNG
 Sollte die Führungsmuff e nicht in ihre herkömmliche 

Position zurückkehren, ist das Schraubstück nicht 
ordnungsgemäß eingesetzt.

2. Entfernen der Bohrerspitze
 Verfahren Sie entgegengesetzt der Methode für das 

Einfügen der Bohrerspitze.
3. Automatischer Spindelverriegelungsmechanismus
 Ist der Hauptschalter ausgeschaltet und die 

Bohrerspitze verriegelt, kann das Werkzeug als 
manueller Schraubenzieher verwendet werden.

4. Sich vergewissern, daß die Batterie richtig 

angebracht ist
5. Ändern der Drehgeschwindigkeit
 Die Aufrichtgeschwindigkeit mit dem Schaltknopf 

wechseln. Den Schaltknopf in Richtung Pfeil bewegen 
(siehe Abb. 5 und 6).

 Wenn der Schaltknopf auf „LOW“ eingestellt ist, 
dreht sich der Bohrer langsam. Wenn er auf „HIGH“ 
eingestellt ist, dreht sich der Bohrer schnell.

ACHTUNG
○ Beim Wechseln der Aufrichtgeschwindigkeit mit dem 

Schaltknopf, sich vergewissern, daß der Schalt er auf-
ZU-eingestellt und gesperrt ist.

 Ändern der Geschwindigkeit bei laufendem Motor 
beschädigt das Getriebe.

○ Sollte für diesen Vorgang ein erhöhter Kraftaufwand 
erforderlich sein, stellen Sie den Schaltknopf auf 
„LOW“ (niedrige Geschwindigkeit). Ist während des 
Gebrauchs „HIGH“ (hohe Geschwindigkeit) eingestellt, 
kann es zu einer Überhitzung des Motors oder einer 
frühzeitigen Fehlfunktion führen.

6. Bestätigen Sie die Position der Kupplungsskala 

(Siehe Abb. 7)
 Das Anzugdrehmoment dieses Gerätes kann 

entsprechend der Einstellungsposition auf der 
Kupplungsskala eingestellt werden.

(1) Richten Sie bei Verwendung dieses Gerätes als 
Schraubenzieher eine der Zahlen „1, 5, 9 ... 21“ auf der 
Kupplungsskala oder den schwarzen Punkten auf die 
Dreiecksmarkierung am äußeren Körper aus.

(2) Richten Sie bei Verwendung dieses Gerätes als Bohrer 
das Bohrer-Zeichen „ “ der Kupplungsskala auf die 
Dreieckmarkierung am äußeren Körper aus.

ACHTUNG
○ Die Kupplungsskala kann nicht zwischen den Zahlen 

„1, 5, 9 ... 21“ oder den schwarzen Punkten eingestellt 
werden.

○ Verwenden Sie das Gerät nicht mit der 
Kupplungsskalenzahl zwischen „22“ und der 
schwarzen Linie in der Mitte des Bohrer-Zeichens. 
Dies kann Beschädigung verursachen (Siehe Abb. 8).

7. Einstellung des Anziehdrehmoments
(1) Anziehdrehmoment
 Das Anziehdrehmoment sollte dem 

Schraubendurchschnitt entsprechen.
 Wenn zuviel Drehmoment angewandt wird, kann die 

chraube brechen oder am Kopf beschädigt werden.
 Achten Sie darauf, die Kupplungsskalenposition 

entsprechend dem Schraubendurchmesser 
einzustellen.

(2) Anzeige des Anzugdrehmoments (Siehe Abb. 7)
 Das Anzugdrehmoment unterscheidet sich 

entsprechend der Art der Schraube und des 
angezogenen Materials.

 Das Gerät zeigt das Anzugdrehmoment mit den 
Zahlen „1, 5, 9 ...  21“ und schwarzen Punkten auf der 
Kupplungsskala an. Das Anzugdrehmoment ist am 
schwächsten an der Position „1“ und am stärksten an 
der höchsten Zahl.

(3) Einstellen des Anzugdrehmoments (Siehe Abb. 7)
 Drehen Sie die Kupplungsskala und richten Sie die 

Zahlen „1, 5, 9 ... 21“ auf der Kupplungsskala oder 
den schwarzen Punkten auf die Dreiecksmarkierung 
am äußeren Körper aus. Verstellen Sie die Kappe 
entsprechend dem erforderlichen Drehmoment 
in Richtung von stärkerem oder schwächerem 
Drehmoment.

ACHTUNG
○ Die Motordrehung kann anhalten, während das 

Werkzeug als Bohrer verwendet wird.
 Bei Gebrauch des Bohrschraubers, aufpassen daß der 

Motor nicht gesperrt ist.
○ Wenn der Schaltknopf auf „HIGH“ (hohe Drehzahl) 

gestellt wird und die Kupplungsskala auf „17“ oder „22“ 
gestellt ist, kann es vorkommen, dass die Kupplung 
nicht eingreift und der Motor verriegelt wird. Stellen 
Sie in diesem Fall bitte den Schaltknopf auf „LOW“ 
(niedrige Drehzahl).

○ Falls der Motor gesperrt ist, sofort abstellen. 
 Falls der Motor auf längerer Zeit in gesperrtem.
 Zustand bleibt, mag es vorkommen, daß er oder der 

Akkumulator  überhitzt werden.
○ Eine zu lange Schlagbewegung könnte wegen zu 

starkem Anziehen der Schraube die Schraube 
brechen.

8. Betätigung des Schalters
(1) Verschlussschalter
 Das Gerät ist mit einem Verschlussschalter 

ausgestattet. Zur Aktivierung des 
Hauptverschlussschalters drehen Sie den 
Verschlussschalter in die Position „▼ LOCK“. Drehen 
Sie den Verschlussschalter in die entgegengesetzte 
Richtung, um das Gerät zu bedienen. (Abb. 9)

ACHTUNG
 Wenn Sie das Gerät tragen oder lagern, bringen 

Sie den Verschlussschalter immer in die Position 
„▼ LOCK“, um zu verhindern, dass das Gerät 
versehentlich gestartet wird.

(2) Hauptschalter
 Der Hauptschalter funktioniert als Motorschalter 

und für die Auswahl der Drehrichtung. Wird der 
Hauptschalter in die angezeigte Position „R“ gedrückt, 
dreht sich die Bohrerspitze im Uhrzeigersinn. Wird 
der Hauptschalter in die angezeigte Position „L“ 
gedrückt, dreht sich die Bohrerspitze entgegen dem 
Uhrzeigersinn. Wird der Hauptschalter gelöst, wird das 
Gerät angehalten. (Abb. 10)

9. Verwendung des Lichts
 Drücken Sie den Lichtschalter, um das Licht 

einzuschalten. Wird der Lichtschalter erneut gedrückt, 
wird das Licht abgeschaltet. (Abb. 11)

ACHTUNG
 Sehen Sie nicht direkt in das Licht. Dies könnte zu 

Augenverletzungen führen.
10. Verwendung der geraden oder 

Pistolenkonfi guration
 Die gerade Konfi guration ist für enge Bereiche 

vorgesehen. Die Pistolenkonfi guration dient der 
Verwendungen in anderen Bereichen. Wählen Sie die 
für Ihre Anwendung beste Konfi guration. Wenn Sie die 
Konfi guration ändern, ist ein Klicken zu hören, sobald 
der Schalter in der jeweiligen Position einrastet.  
Biegen (oder verlängern) Sie das Gerät, bis das 
Klicken hörbar ist.
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ACHTUNG
 Wird das Gerät mit Pistolenkonfi guration verwendet, 

halten Sie es nicht gebogen, wenn Sie zur geraden 
Konfi guration wechseln. Dies könnte dazu führen, 
dass Sie einen Finger oder Ihre Hand einklemmen 
(Abb. 12).

Tafel 2

Arbeit Anweisung

Bohren
Stahl

Für bpjraibeot verwenden.
Aluminum

Einschrauben
Maschineschreube Bohrespitze oder Hülse dem Schraubendurchschnitt verwnden.

Holzschraube Nach bohren von Führungsloch verwenden.

12. Wahl von Anziehdrehmoment und Drehfrequenz

Tafel 3

Verwendung Kappenlage
Wahl der Drehgeschwindigkeit (Stellung des Schaltknopfs)

LOW (niedrige Geschwindigkeit)  HIGH (hohe Geschwindigkeit)

Einschrau- 
ben

Maschineschraube 1 – 21 Für Schrauben von 5 mm 
Durchmesser oder weniger

Für Schraube von 3 mm 
Durchmesser oder weniger

Holzschraube 1 – Für 3,5 mm Durchmesser oder 
weniger Nenndurchschnitt

Bohren Metall Für Bohren mit 
Eisenbeabeitungsbohrer

11. Gebrauchs-Weite und Angaben
 Die Gebrauchsweite für verschiedene 

Arbeitsleistungen, auf die mechanische Struktur 
dieses Werkzeuges basiert, ist auf der folgenden Tafel 
2 gezeigt:

ACHTUNG
○ Die Wahlbeispiele die in Tafel 3 angezeigt sind sollten 

als allgemeines Standard angesehen werden, da 
verschiedene Anziehschrauben und verschiedenes 
Material in Wirklichkeit verwendet werden, für 
dierechtmäßige anpassung natürlich erforderlich sein 
wird.

○ Bei Verwendung des Schraubbohrers mit einer 
Maschinenschraube bei Stellung HIGH (hohe 
Geschwindigkeit) kann die Schraube beschädigt 
oder gelockert werden, wil die Anzugsdrehkraft zu 
stark ist. In diesem Fall die Stellung LOW (niedrige 
Geschwindigkeit) verwenden.

HINWEIS
 Die Verwendung der Batterie EBM315 in kalter 

Umgebung (unter 0°C) kann mög licher weise in 
geschwächtem Anzugsdrehmoment und verringerter 
Arbeitsleistung resultieren. Dies ist jedoch eine 
zeitweilige Erscheinung, und die Leistung wird wieder 
normal, wenn sich die Batterie erwärmt.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Nachprüfen des Werkzeuges
 Da ein stumpfes Werkzeug die Leistung vermindern 

wird und eventuell ein schlechtes Funktionieren des 
Motors verursachen wird, das Werkzeug schärfen oder 
es wechseln sobald Verschleiß sichtbar wird.

2. Nachprüfen der Befestigungsschrauben
 Alle Befestigungsschrauben regelmäßig auf gute 

Festschraubung nachprüfen. Falls irgendeine der 
Schrauben locker sein sollte, sofort anziehen. 
Vernachlässigung dieses Punktes kann zu erheblicher 
Gefahr führen.

3. Wartung des Motors
 Die Motorwicklung ist das „Herz“ dex 

Elektrowerkzeugs. Daher ist besonders sorgfältig 
darauf zu achten, dass die Wicklung nicht beschädigt 
wird und/oder mit ÖI oder Wasser in Berührung 
kommt.

4. Außenreinigung
 Wenn der Bohrschrauber schmutzig ist, ihn mit 

einem weichen und trockenen Tuch abwischen oder 
mit einem in Seifenwasser benetzten Tuch. Kein 
Chlorsolvent, Benzin oder Farbsolvent verwenden da 
sie plastik-Material schmelzen.

5. Lagern
 Den Bohrschrauber an einen Ort aufbewahren wo die 

Temperatur unter 40°C ist und außer Reichweite der 
Kinder.

6. Liste der Wartungsteile
ACHTUNG
 Reparatur, Modifi kation und Inspektion von Hitachi-

Elektrowerkzeugen müssen durch ein autorisiertes 
Hitachi-Kundendienstzentrum durchgeführt werden.

 Diese Teileliste ist hilfreich, wenn sie dem autorisierten 
Hitachi-Kundendienstzentrum zusammen mit dem 
Werkzeug für Reparatur oder Wartung ausgehändigt 
wird.

 Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen 
müssen die Sicherheitsvorschriften und Normen 
beachtet werden.

MODIFIKATIONEN
 Hitachi-Elektrowerkzeuge werden fortwährend 

verbessert und modifi ziert, um die neuesten 
technischen Fortschritte einzubauen.

 Dementsprechend ist es möglich, dass einige Teile 
ohne vorherige Ankündigung geändert werden.
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Wichtiger Hinweis zu den Batterien für Akku-

Geräte von Hitachi
Verwenden Sie immer unsere angegebenen 
Originalbatterien. Wir können die Sicherheit und die 
Leistung unseres Akku-Gerätes nicht gewährleisten, 
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien 
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und 
verändert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzung 
von Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf Hitachi-Elektrowerkzeuge gewähren wir eine Garantie 
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen 
und landesspezifi schen Bedingungen. Dieses Garantie 
erstreckt sich nicht auf Gehäusedefekte und nicht auf 
Schäden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen 
Einsatz oder normalen Verschleiß zurückzuführen 
sind. Im Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte 
Elektrowerkzeug zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, 
den Sie am Ende der Bedienungsanleitung fi nden, an ein 
von Hitachi autorisiertes Servicecenter.

HINWEIS
Aufgrund des ständigen Forschungs und Entwicklung 
sprogramms von HITACHI sind änderungen der hierin 
gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Information über Betriebslärm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745 
bestimmt und in Übereinstimmung mit ISO 4871 
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 68 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 57 dB (A)
Messunsicherheit KpA: 3 dB (A)

Bei der Arbeit immer einen Gehörschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), 
bestimmt gemäß EN60745. 

Eintreiben der Schrauben ohne Druckanwendung:
Vibrationsemissionswert ah = 0,9 m/s2

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der erklärte Gesamtwert der Vibration wurde mit 
einer Standardtestmethode gemessen und kann zum 
Vergleichen eines Werkzeugs mit einem anderen benutzt 
werden.
Er kann auch zu einer vorherigen Beurteilung der 
Aussetzung benutzt werden.
WARNUNG
○ Die Vibrationsemission bei der tatsächlichen 

Benutzung des Elektrowerkzeugs kann vom erklärten 
Gesamtwert abweichen, je nachdem, wie das 
Werkzeug benutzt wird.

○ Zum Feststellen von Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Benutzers, die auf einer Schätzung 
der Aussetzung unter den tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen basieren (unter 
Berücksichtigung alle Teile des Betriebszyklus wie 
etwa die Zeiten, die das Werkzeug abgeschaltet ist, 
und wenn zusätzlich zur Auslösezeit es im Leerlauf 
läuft).
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ǍǏǗǓǔǏǜ ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǏǓǜ ǋǜǠǋǕǏǓǋǜ 

ǑǕǏǔǝǛǓǔǙǞ ǏǛǍǋǕǏǓǙǞ
 ǚǛǙǜǙǡǑ

ǎǶǭǮȉǲǱȁǱ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǷǭǶ 
ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ.
Η ǹǳ ȁȋǾǳȀǳ ȁωǺ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱωǺ ǷǭǶ ǼǰǳǯǶώǺ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭ, ǽȂǾǷǭǯǶȉ ǷǭǶ/ȋ ȀǼǮǭǾȏ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

ǠȂǸȉǻȁǱ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ ǷǭǶ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ 

ǯǶǭ ǹǱǸǸǼǺȁǶǷȋ ǭǺǭȃǼǾȉ.
Ǚ ȏǾǼǿ “ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ” ȀȁǶǿ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ 
ǭǺǭȃȊǾǱȁǭǶ ȀȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ (ǹǱ ǷǭǸώǰǶǼ) ǽǼȂ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ȀȁǼȂǿ ǭǯωǯǼȐǿ ȋ ȀȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǼȂ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ Ȁȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ (χωǾȌǿ ǷǭǸώǰǶǼ).

1) ǋȀȃȉǸǱǶǭ ȅώǾǼȂ ǱǾǯǭȀȌǭǿ
a) ǎǶǭȁǳǾǱȌȁǱ ȁǼ ȅώǾǼ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǷǭǴǭǾȏ ǷǭǶ 

ǷǭǸȉ ȃȇȁǶȀǹȊǺǼ.
 ǜǱ ǭǷǭȁȉȀȁǭȁǱǿ ȋ ȀǷǼȁǱǶǺȊǿ ǽǱǾǶǼχȊǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 

ǽǾǼǷǸǳǴǼȐǺ ǭȁȂχȋǹǭȁǭ.
b) ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ 

ǱǾǯǭǸǱȌǭ ȀǱ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺ, ȀȁǼ ǼǽǼȌǼ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ȊǷǾǳǻǳ, ȏǽȇǿ ǽǭǾǼȂȀȌǭ 

ǱȐȃǸǱǷȁȇǺ ȂǯǾώǺ, ǭǱǾȌȇǺ ȋ ȀǷȏǺǳǿ.
 ǝǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǰǳǹǶǼȂǾǯǼȐǺ ȀǽǶǺǴȋǾǱǿ, 

ǼǶ ǼǽǼȌǼǶ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǭǺǭȃǸȊǻǼȂǺ ȁǳ ȀǷȏǺǳ ȋ ȁǼǺ 
ǷǭǽǺȏ.

c) ǔǾǭȁȋȀȁǱ ȁǭ ǽǭǶǰǶȉ ǷǭǶ ȁǼȂǿ 

ǽǭǾǱȂǾǶȀǷȏǹǱǺǼȂǿ ǹǭǷǾǶȉ ȏȁǭǺ 

ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.
 ΑǺ ǭǽǼȀǽǭȀȁǱȌ ǳ ǽǾǼȀǼχȋ Ȁǭǿ, ȂǽȉǾχǱǶ ǷȌǺǰȂǺǼǿ 

Ǻǭ χȉȀǱȁǱ ȁǼǺ ȊǸǱǯχǼ.

2) ǑǸǱǷȁǾǶǷȋ ǭȀȃȉǸǱǶǭ
a) ǝǭ ȃǶǿ ȁȇǺ ǳǸǱǷȁǾǶǷώǺ ǱǾǯǭǸǱȌȇǺ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ 

ǱȌǺǭǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ǯǶǭ ȁǶǿ ǽǾȌǲǱǿ.
 ǖǳǺ ȁǾǼǽǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ǽǼȁȊ ȁǼ ȃǶǿ ǹǱ 

ǼǽǼǶǼǺǰȋǽǼȁǱ ȁǾȏǽǼ.
 ǖǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȃǶǿ ǽǾǼȀǭǾǹǼǯȋǿ ǹǱ 

ǯǱǶȇǹȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ.
 ǝǭ ǹǳ ȁǾǼǽǼǽǼǶǳǹȊǺǭ ȃǶǿ ǷǭǶ ǼǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǱǿ 

ǽǾȌǲǱǿ ǹǱǶώǺǼȂǺ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.
b) ǋǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁǳ ȀȇǹǭȁǶǷȋ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ 

ǯǱǶȇǹȊǺǱǿ ǱǽǶȃȉǺǱǶǱǿ ȏǽȇǿ ȀȇǸȋǺǱǿ, 
ǴǱǾǹȉȀȁǾǱǿ, ǹǭǯǱǶǾǶǷȊǿ ȀȂȀǷǱȂȊǿ ǷǭǶ 
ȆȂǯǱȌǭ.

 ǞǽȉǾχǱǶ ǭȂǻǳǹȊǺǼǿ ǷȌǺǰȂǺǼǿ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ 
ȏȁǭǺ ȁǼ Ȁώǹǭ Ȁǭǿ ǱȌǺǭǶ ǯǱǶωǹȊǺǼ.

c) ǖǳǺ ǱǷǴȊȁǱȁǱ ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ Ȁȁǳ 

ǮǾǼȅȋ ȋ ȀǱ ȀȂǺǴȋǷǱǿ ȂǯǾǭȀȌǭǿ.
 ǝǼ ǺǱǾȏ ǽǼȂ ǱǶȀȊǾχǱȁǭǶ ȀǱ ȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ 

ǭȂǻȉǺǱǶ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.
d) ǖǳǺ ǭȀǷǱȌȁǱ ǰȐǺǭǹǳ ȀȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ. ǖǳ 

ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽǼȁȊ ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ ǯǶǭ Ǻǭ 

ǹǱȁǭȃȊǾǱȁǱ, Ǻǭ ȁǾǭǮȋǻǱȁǱ ȋ Ǻǭ ǮǯȉǸǱȁǱ ǭǽȏ 

ȁǳǺ ǽǾȌǲǭ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.
 ǔǾǭȁȋȀȁǱ ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ǴǱǾǹȏȁǳȁǭ, 

ǸȉǰǶ, ǷǼȃȁǱǾȊǿ ǯȇǺȌǱǿ ǷǭǶ ǷǶǺǼȐǹǱǺǭ ǹȊǾǳ.
 ǝǭ ǷǭȁǱȀȁǾǭǹǹȊǺǭ ȋ ǹǽǱǾǰǱǹȊǺǭ ǷǭǸώǰǶǭ 

ǭȂǻȉǺǼȂǺ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.
e) ΌȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀǱ 

ǱǻȇȁǱǾǶǷȏ ȅώǾǼ, ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ǷǭǸώǰǶǼ 

ǽǾǼȊǷȁǭȀǳǿ ǽǼȂ ǽǾǼǼǾȌǲǱȁǭǶ ǯǶǭ ȅǾȋȀǳ ȀǱ 

ǱǻȇȁǱǾǶǷȏ ȅώǾǼ.
 Η χǾȋȀǳ ǱǺȏǿ ǷǭǸωǰȌǼȂ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼȂ ǯǶǭ ǱǻωȁǱǾǶǷȏ 

χώǾǼ ǹǱǶώǺǱǶ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.

f) ǋǺ ǱȌǺǭǶ ǭǺǭǽȏȃǱȂǷȁǳ ǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ǱǺȏǿ 

ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ȀǱ ȅώǾǼ ǹǱ ȂǯǾǭȀȌǭ, 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǰǶȉȁǭǻǳ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ 

ǾǱȐǹǭȁǼǿ ǰǶǭǾǾǼȋǿ (RCD).
 Η χǾȋȀǳ ȁǳǿ RCD ǹǱǶώǺǱǶ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ 

ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.

3) ǚǾǼȀȇǽǶǷȋ ǭȀȃȉǸǱǶǭ
a) Ǘǭ ǱȌȀȁǱ ȀǱ ǱȁǼǶǹȏȁǳȁǭ, Ǻǭ ǮǸȊǽǱȁǱ ǭȂȁȏ 

ǽǼȂ ǷȉǺǱȁǱ ǷǭǶ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǳǺ ǷǼǶǺȋ 

ǸǼǯǶǷȋ ȏȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ 

ǱǾǯǭǸǱȌǼ.
 ǖǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ 

ȏȁǭǺ ǱȌȀȁǱ ǷǼȂǾǭȀǹȊǺǼǶ ȋ Ȃǽȏ ȁǳǺ ǱǽȋǾǱǶǭ 

ǺǭǾǷȇȁǶǷώǺ ǼȂȀǶώǺ, ǼǶǺǼǽǺǱȐǹǭȁǼǿ ȋ 

ȃǭǾǹȉǷȇǺ.
 ΜǶǭ ȀȁǶǯǹȋ ǭǽǾǼȀǱǻȌǭǿ Ƿǭȁȉ ȁǳ χǾȋȀǳ ǱǺȏǿ 

ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ 
ȀǼǮǭǾȏ ǽǾǼȀωǽǶǷȏ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

b) ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽǾǼȀȇǽǶǷȏ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ 

ǱǻǼǽǸǶȀǹȏ. ǠǼǾȉȁǱ ǽȉǺȁǭ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭ ǯǶǭ ȁǭ 

ǹȉȁǶǭ.
 Ǚ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏǿ ǱǻǼǽǸǶȀǹȏǿ, ȏǽωǿ ǹȉȀǷǭ ǯǶǭ ȁǳ 

ȀǷȏǺǳ, ǭǺȁǶǼǸǶȀǴǳȁǶǷȉ ǽǭǽǼȐȁȀǶǭ, ȀǷǸǳǾȏ ǷǭǽȊǸǼ 
ȋ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭ ǯǶǭ ȁǭ ǭȂȁǶȉ, ǽǼȂ χǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ 
ǯǶǭ ǭǺȉǸǼǯǱǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǹǱǶώȀǱǶ ȁǼȂǿ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹǼȐǿ.

c) ǚǾǼǸǭǹǮȉǺǱȁǱ ȁȂȅȏǺ ǭǷǼȐȀǶǭ ǱǷǷȌǺǳȀǳ. 
ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ Ǽ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǱȌǺǭǶ ȀǱ ǴȊȀǳ 

ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳǿ ǽǾǶǺ ȀȂǺǰȊȀǱȁǱ ȁǳ 

ȀȂȀǷǱȂȋ ǹǱ ǽǳǯȋ ǾǱȐǹǭȁǼǿ ǷǭǶ/ȋ ȁǳ ǴȋǷǳ ȁǳǿ 

ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, ǽǾǶǺ ȀǳǷώȀǱȁǱ ȋ ǹǱȁǭȃȊǾǱȁǱ ȁǼ 

ǱǾǯǭǸǱȌǼ.
 Η ǹǱȁǭȃǼǾȉ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǱ ȁǭ ǰȉχȁȂǸȉ 

Ȁǭǿ ȀȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ȋ ǳ ǳǸǱǷȁǾǼǰȏȁǳȀǳ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǱ ǱǺǱǾǯǼǽǼǶǳǹȊǺǼ ȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǼȂǺ ǭȁȂχȋǹǭȁǭ.

d) Ǘǭ ǭȃǭǶǾǱȌȁǱ ȁȂȅȏǺ ǷǸǱǶǰǶȉ ǾȂǴǹǶǲȏǹǱǺǼȂ 

ǭǺǼȌǯǹǭȁǼǿ ȋ ȁǭ ǭǽǸȉ ǷǸǱǶǰǶȉ ǽǾǶǺ ǴȊȀǱȁǱ 

ȀǱ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.
 ΈǺǭ ǭǽǸȏ ǷǸǱǶǰȌ ȋ ȊǺǭ ǷǸǱǶǰȌ ǾȂǴǹǶǲȏǹǱǺǼȂ 

ǭǺǼȌǯǹǭȁǼǿ ǽǼȂ ǱȌǺǭǶ ǽǾǼȀǭǾȁǳǹȊǺǼ ȀǱ 
ǽǱǾǶȀȁǾǱȃȏǹǱǺǼ ǱǻȉǾȁǳǹǭ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǽǾǼȀωǽǶǷȏ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

e) ǖǳǺ ȁǱǺȁώǺǱȀȁǱ. Ǘǭ ǰǶǭȁǳǾǱȌȁǱ ǽȉǺȁǼȁǱ ȁǼ 

ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ ǽȉȁǳǹǭ ǷǭǶ ȁǳǺ ǶȀǼǾǾǼǽȌǭ Ȁǭǿ.
 ΜǱ ǭȂȁȏǺ ȁǼǺ ȁǾȏǽǼ ǹǽǼǾǱȌȁǱ Ǻǭ ǱǸȊǯχǱȁǱ 

ǷǭǸȐȁǱǾǭ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀǱ ǹǳ 
ǭǺǭǹǱǺȏǹǱǺǱǿ ǷǭȁǭȀȁȉȀǱǶǿ.

f) Ǘǭ ǱȌȀȁǱ ǺȁȂǹȊǺǼǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ. ǖǳ ȃǼǾȉȁǱ 

ȃǭǾǰǶȉ ǾǼȐȅǭ ȋ ǷǼȀǹȋǹǭȁǭ. Ǘǭ ǷǾǭȁȉȁǱ ȁǭ 

ǹǭǸǸǶȉ Ȁǭǿ, ȁǭ ǾǼȐȅǭ Ȁǭǿ ǷǭǶ ȁǭ ǯȉǺȁǶǭ Ȁǭǿ 

ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ǷǶǺǼȐǹǱǺǭ ǹȊǾǳ.
 ǝǭ ȃǭǾǰǶȉ ǾǼȐχǭ, ȁǭ ǷǼȀǹȋǹǭȁǭ ǷǭǶ ȁǭ ǹǭǷǾǶȉ 

ǹǭǸǸǶȉ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǶǭȀȁǼȐǺ ȀǱ ǷǶǺǼȐǹǱǺǭ ǹȊǾǳ.
g) ǋǺ ǽǭǾȊȅǼǺȁǭǶ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ǯǶǭ ȁǳ ȀȐǺǰǱȀǳ 

ȀȂȀǷǱȂώǺ Ǳǻǭǯȇǯȋǿ ǷǭǶ ȀȂǸǸǼǯȋǿ ȀǷȏǺǳǿ, 
Ǻǭ ǮǱǮǭǶώǺǱȀȁǱ ȏȁǶ ǱȌǺǭǶ ȀȂǺǰǱǰǱǹȊǺǭ ǷǭǶ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ ǹǱ ȁǼ ȀȇȀȁȏ ȁǾȏǽǼ.

 Η χǾȋȀǳ ȀȂǸǸȊǷȁǳ ȀǷȏǺǳǿ ǹǱǶώǺǱǶ ȁǼȂǿ ǷǶǺǰȐǺǼȂǿ 
ǽǼȂ ǽǾǼȊǾχǼǺȁǭǶ ǭǽȏ ȁǳ ȀǷȏǺǳ.

4) ǡǾȋȀǳ ǷǭǶ ȃǾǼǺȁȌǰǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷώǺ ǱǾǯǭǸǱȌȇǺ
a) ǖǳǺ ǭȀǷǱȌȁǱ ǰȐǺǭǹǳ ȀȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ 

ǱǾǯǭǸǱȌǼ. Ǘǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ 

ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǼȂ ǱȌǺǭǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ ǯǶǭ ȁǼ ǱȌǰǼǿ 

ȁǳǿ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǽǼȂ ǱǷȁǱǸǱȌȁǱ.
 ǝǼ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ Ǵǭ ǱǷȁǱǸȊȀǱǶ 

ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ ǷǭǸȐȁǱǾǭ ǷǭǶ ǹǱ ǹǱǯǭǸȐȁǱǾǳ 
ǭȀȃȉǸǱǶǭ ǹǱ ȁǼǺ ȁǾȏǽǼ ǽǼȂ ȀχǱǰǶȉȀȁǳǷǱ.

(ǖǱȁȉȃǾǭȀǳ ȁȇǺ ǭǾȅǶǷώǺ ǼǰǳǯǶώǺ)

ǏǸǸǳǺǶǷȉ
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b) ǖǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ 

ǭǺ Ǽ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ǰǱǺ ǭǺǼȌǯǱǶ ǷǭǶ 
ǰǱǺ ǷǸǱȌǺǱǶ.

 ΈǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǼȂ ǰǱǺ ǱǸȊǯχǱȁǭǶ ǭǽȏ 
ȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ǱȌǺǭǶ ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǼ ǷǭǶ 
ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǱǽǶȀǷǱȂǭȀȁǱȌ.

c) ǋǽǼȀȂǺǰȊǱȁǱ ȁǼ ǮȐȀǹǭ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǳǯȋ ǶȀȅȐǼǿ 

ǷǭǶ/ȋ ȁǳ ǴȋǷǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǭǽȏ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ 

ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǾǶǺ ǽǾǼǮǱȌȁǱ ȀǱ ǾȂǴǹȌȀǱǶǿ, 
ǭǸǸǭǯȋ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǼǿ ȋ ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳ ȁǼȂ 

ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.
 ΑȂȁȉ ȁǭ ǽǾǼǸǳǽȁǶǷȉ ǹȊȁǾǭ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǹǱǶώǺǼȂǺ 

ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ Ǻǭ ǻǱǷǶǺȋȀǱǶ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ 
Ƿǭȁȉ ǸȉǴǼǿ.

d) ǋǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ȁǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǽǼȂ ǰǱǺ 

ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ǽǭǶǰǶȉ ǷǭǶ 
ǹǳǺ ǭȃȋǺǱȁǱ ȁǭ ȉȁǼǹǭ ǽǼȂ ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ 
ǱǻǼǶǷǱǶȇǹȊǺǭ ǹǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȋ 

ǹǱ ǭȂȁȊǿ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺ ȁǼ 

ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.
 ǝǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǱȌǺǭǶ ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǭ Ȁȁǭ χȊǾǶǭ 

ǹǳ ǱǷǽǭǶǰǱȂǹȊǺωǺ ǭȁȏǹωǺ.
e) ǜȂǺȁǳǾǱȌȁǱ ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ. Ǘǭ 

ǱǸȊǯȅǱȁǱ ȁǳǺ ǱȂǴȂǯǾȉǹǹǶȀȋ ȁǼȂǿ ȋ ȁǼ 

ǹǽǸǼǷȉǾǶȀǹǭ ȁȇǺ ǷǶǺǼȐǹǱǺȇǺ ǹǱǾώǺ, ȁǳ 

ǴǾǭȐȀǳ ȁȇǺ ǱǻǭǾȁǳǹȉȁȇǺ ǷǭǶ ǼǽǼǶǭǰȋǽǼȁǱ 

ȉǸǸǳ ǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ǽǼȂ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ 

ǱǽǳǾǱȉȀǱǶ ȁǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ 

ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.
 ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǮǸȉǮǳǿ, ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ 

ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǱǽǶȀǷǱȂǭȀȁǱȌ ǽǾǶǺ 

ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ.
 ǚǼǸǸȉ ǭȁȂχȋǹǭȁǭ ǽǾǼǷǭǸǼȐǺȁǭǶ ǭǽȏ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ 

ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǽǼȂ ǰǱǺ ȊχǼȂǺ ȀȂǺȁǳǾǳǴǱȌ ȀωȀȁȉ.
f) ǎǶǭȁǳǾǱȌȁǱ ȁǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǷǼǽȋǿ ǷǼȃȁǱǾȉ ǷǭǶ 

ǷǭǴǭǾȉ.
 ǝǭ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ȀȂǺȁǳǾǳǹȊǺǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǷǼǽȋǿ ǹǱ 

ǷǼȃȁǱǾȊǿ ǯωǺȌǱǿ ǹǽǸǼǷȉǾǼȂǺ ǽǶǼ ǰȐȀǷǼǸǭ ǷǭǶ 
ǱǸȊǯχǼǺȁǭǶ ǽǶǼ ǱȐǷǼǸǭ.

g) ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ, ȁǭ 

ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ǷǭǶ ȁǭ ǹȊǾǳ Ƿ.ȁ.Ǹ. ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ 

ȁǶǿ ǽǭǾǼȐȀǱǿ ǼǰǳǯȌǱǿ, ǸǭǹǮȉǺǼǺȁǭǿ ȂǽȏȆǳ 

ȁǶǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǷǭǶ ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ ǽǼȂ 

Ǵǭ ǱǷȁǱǸȊȀǱȁǱ.
 Η χǾȋȀǳ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǯǶǭ ǱǾǯǭȀȌǱǿ 

ǽȊǾǭ ǭǽȏ ǱǷǱȌǺǱǿ ǯǶǭ ȁǶǿ ǼǽǼȌǱǿ ǽǾǼǼǾȌǲǱȁǭǶ, 
ǱǺǰȊχǱȁǭǶ Ǻǭ ǰǳǹǶǼȂǾǯȋȀǱǶ ǷǶǺǰȐǺǼȂǿ.

5) ǏǾǯǭǸǱȌǼ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ – ȅǾȋȀǳ ǷǭǶ ȃǾǼǺȁȌǰǭ
a) Ǒ ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳ Ǻǭ ǽǾǭǯǹǭȁǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǹȏǺǼ 

ǹȊȀȇ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǽǼȂ ȊȅǱǶ ǷǭǴǼǾǶȀȁǱȌ ǭǽȏ 

ȁǼǺ ǷǭȁǭȀǷǱȂǭȀȁȋ.
 Ǚ ȃǼǾȁǶȀȁȋǿ ǽǼȂ ǱȌǺǭǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼǿ ǯǶǭ ȊǺǭ ȁȐǽǼ 

ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ. ǱǺǰȊχǱȁǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǷȌǺǰȂǺǼ 
ǽȂǾǷǭǯǶȉǿ ȏȁǭǺ χǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǹǱ ȉǸǸǼȂ ȁȐǽǼȂ 
ǴȋǷǳ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ.

b) ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǹȏǺǼ ǹǱ 

ȁǶǿ ǱǶǰǶǷȉ ǷǭǴǼǾǶȀǹȊǺǱǿ ǴȋǷǱǿ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ.
 Η χǾȋȀǳ ǼǽǼǶǼȂǰȋǽǼȁǱ ȉǸǸǼȂ ȁȐǽǼȂ ǴȋǷǳǿ 

ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǱǺǰȊχǱȁǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ 
ǷǭǶ ǽȂǾǷǭǯǶȉ.

c) ΌȁǭǺ ǳ ǴȋǷǳ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǱȌǺǭǶ ǱǷȁȏǿ ȅǾȋȀǳǿ, 
ȃȂǸȉǻȁǱ ȁǳǺ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ȉǸǸǭ ǹǱȁǭǸǸǶǷȉ 

ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ ȏǽȇǿ ȀȂǺǰǱȁȋǾǱǿ, ǺǼǹȌȀǹǭȁǭ, 
ǷǸǱǶǰǶȉ, ǷǭǾȃǶȉ, ǮȌǰǱǿ ȋ ȉǸǸǭ ǹǶǷǾǼȐ 

ǹǱǯȊǴǼȂǿ ǹǱȁǭǸǸǶǷȉ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ ǽǼȂ 

ǹǽǼǾǼȐǺ Ǻǭ ǽǾǭǯǹǭȁǼǽǼǶȋȀǼȂǺ ȀȐǺǰǱȀǳ 

ǭǽȏ ȁǼǺ ȊǺǭ ǭǷǾǼǰȊǷȁǳ ȀȁǼǺ ȉǸǸǼ.
 ΑǺ ȁǼǽǼǴǱȁȋȀǱȁǱ ǹǭǲȌ ȁǼȂǿ ǭǷǾǼǰȊǷȁǱǿ 

ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǱǺǰȊχǱȁǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǼȐǺ ǱǯǷǭȐǹǭȁǭ 
ȋ ǽȂǾǷǭǯǶȉ.

d) Ǟǽȏ ǷǭȁǭȅǾǳȀȁǶǷȊǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ, ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ 
Ǻǭ ǱǷȁǼǻǱȂȁǱȌ ȂǯǾȏ ǭǽȏ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ. 
ǋǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁǳǺ Ǳǽǭȃȋ.

 ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ Ǳǽǭȃȋǿ ǹǱ ȁǼ ȂǯǾȏ ǭǽȏ 

ȀȃȉǸǹǭ, ǻǱǽǸȐǺǱȁǱ ǹǱ ǺǱǾȏ. ǋǺ ȁǼ ȂǯǾȏ 

ȊǾǴǱǶ ȀǱ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ȁǭ ǹȉȁǶǭ, ǻǱǽǸȐǺǱȁǱ ǹǱ 

ǺǱǾȏ ǷǭǶ ǲǳȁȋȀȁǱ ǶǭȁǾǶǷȋ ǮǼȋǴǱǶǭ.
 ǝǼ ȂǯǾȏ ǽǼȂ ǱǷȁǼǻǱȐǱȁǭǶ ǭǽȏ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǽǼǾǱȌ 

Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǱǾǱǴǶȀǹȏ ȋ ǱǯǷǭȐǹǭȁǭ.

6) ǜȊǾǮǶǿ
a) Ǘǭ ǰȌǺǱȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǯǶǭ ȀȊǾǮǶǿ 

ȀǱ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ǱǷǽǭǶǰǱȂǹȊǺǭ ȉȁǼǹǭ ǷǭǶ Ǻǭ 

ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹȏǺǼ ǯǺȋȀǶǭ ǭǺȁǭǸǸǭǷȁǶǷȉ.
 ΜǱ ǭȂȁȏǺ ȁǼǺ ȁǾȏǽǼ ǱȌȀȁǱ ȀȌǯǼȂǾǼǶ ǯǶǭ ȁǳǺ 

ǭȀȃȉǸǱǶǭ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.

ǚǛǙǠǞǕǋǘǑ
ǖǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ȁǭ ǽǭǶǰǶȉ ǷǭǶ ȁǼȂǿ ǭǺǭǽȋǾǼȂǿ.
ΌȁǭǺ ǰǱǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ, ȁǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǽǾȊǽǱǶ 
Ǻǭ ȃȂǸȉǲǼǺȁǭǶ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ȁǭ ǽǭǶǰǶȉ ǷǭǶ ȁǼȂǿ 

ǭǺǭǽȋǾǼȂǿ.

ǖǏǝǛǋ ǚǛǙǠǞǕǋǘǑǜ ǍǓǋ ǝǙ 

ǎǛǋǚǋǗǙǔǋǝǜǋǌǓǎǙ ǖǚǋǝǋǛǓǋǜ
1. ǚȉǺȁǼȁǱ ȃǼǾȁȌǲǱȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȀǱ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ 

ǭǺȉǹǱȀǭ 10 - 40°C. ǖǶǭ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ǹǶǷǾȏȁǱǾǳ ǭǽȏ 
10°C Ǵǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǳǺ ȂǽǱǾȃȏǾȁǶȀǳ ǽǼȂ ǱȌǺǭǶ 
ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǳ. Ǒ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǰǱǺ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȃǼǾȁǶȀȁǱȌ ȀǱ 
ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ǹǱǯǭǸȐȁǱǾǳ ǭǽȏ 40°C. 

 Ǒ ǽǶǼ ǷǭȁȉǸǸǳǸǳ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ǯǶǭ ȃȏǾȁǶȀǳ ǱȌǺǭǶ ǭȂȁȋ 
ȁȇǺ 20 - 25°C.

2. ΌȁǭǺ ǳ ǹǶǭ ȃȏǾȁǶȀǳ ǼǸǼǷǸǳǾȇǴǱȌ, ǭȃȋȀȁǱ ȁǼ 
ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǯǶǭ 15 ǸǱǽȁȉ ǽǾǶǺ ǭǽȏ ȁǳǺ ǱǽȏǹǱǺǳ 
ȃȏǾȁǶȀǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.

 ǖǳǺ ȃǼǾȁȌǲǱȁǱ ǽǱǾǶȀȀȏȁǱǾǱǿ ǭǽȏ ǰȂǼ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ Ȁȁǳ 
ȀǱǶǾȉ.

3. ǖǳǺ ǭȃȋȀǱȁǱ ǻȊǺǭ ȂǸǶǷȉ Ǻǭ ǹǽǼȂǺ ȀȁǳǺ ȁǾȐǽǭ 
ȀȐǺǰǱȀǳǿ ȁǳǿ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ. 

4. ǚǼȁȊ ǹǳǺ ǭǽǼȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯȋȀǱȁǱ ȁǳǺ 
ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǷǭǶ ȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ.

5. ǚǼȁȊ ǹǳǺ ǮǾǭȅȂǷȂǷǸώȀǱȁǱ ȁǳǺ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ. ǝǼ ǮǾǭȅȂǷȐǷǸȇǹǭ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ 
Ǵǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȊǺǭ ǹǱǯȉǸǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǾǱȐǹǭ 
ǷǭǶ ȂǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ. ǚǾǼǷǭǸǱȌ ȁǼ ǷȉȆǶǹǼ ȋ ȁǳǺ 
ȂǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ. 

6. ǖǳǺ ǽǱȁȉǻǱȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ Ȁȁǳ ȃȇȁǶȉ. 
 ǋǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǷǭǱȌ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǱǷǾǭǯǱȌ.
7. ΌȁǭǺ ǭǺǼȌǯǱȁǱ ȁǾȐǽǭ ȀȁǼǺ ȁǼȌȅǼ, ȀȁǼ ǰȉǽǱǰǼ ȋ ȀȁǳǺ 

ǼǾǼȃȋ, ǱǸȊǯǻȁǱ ǯǶǭ ǷǾȂǹǹȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǷǭǸώǰǶǭ 
ǷǸǽ.

8. ǚǳǯǭȌǺǱȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȀȁǼ ǷǭȁȉȀȁǳǹǭ ǭǽȏ ȁǼ ǼǽǼȌǼ 
ȁǳǺ ǭǯǼǾȉȀǭȁǱ ȏȁǭǺ ǳ ǰǶȉǾǷǱǶǭ ǲȇȋǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ 
ǹǱȁȉ ǭǽȏ ȁǳǺ ȃȏǾȁǶȀǳ ȊȅǱǶ ǯȌǺǱǶ ǽǼǸȐ ǹǶǷǾȋ ǯǶǭ 
ǽǾǭǷȁǶǷȋ ȅǾȋȀǳ. ǖǳǺ ǽǱȁȉǻǱȁǱ ȁǳǺ ȁǱǸǱǶȇǹȊǺǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

9. Ǒ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼȌǳȀǳ ǹǶǭ ǱǻǭȀǴǱǺǳǹȊǺǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ Ǵǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǮǸȉǮǳ ȀȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ.

10. ǖǳǺ ǮȉǸȁǱ ǷǭǺȊǺǭ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǼ ǹȊȀǭ ȀȁǶǿ ȁǾȐǽǱǿ 
ǱǻǭǱǾǶȀǹǼȐ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ.

 Ǒ ǱȌȀǼǰǼǿ ǹǱȁǭǸǸǶǷώǺ ǭǺȁǶǷǱǶǹȊǺȇǺ ȋ ǱȐȃǸǱǷȁȇǺ 
ȂǸǶǷώǺ ȀȁǶǿ ȁǾȐǽǱǿ ǱǻǭǱǾǶȀǹǼȐ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ Ǵǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ ȋ ȁǳǺ 
ǷǭȁǭȀȁǾǼȃȋ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ.

ǏǸǸǳǺǶǷȉ

21

000Book_DB3DL2_EE.indb   21000Book_DB3DL2_EE.indb   21 2010/03/03   11:59:542010/03/03   11:59:54



ǚǛǙǜǙǡǑ ǜǝǑǗ ǖǚǋǝǋǛǓǋ ǓǙǗǝΩǗ ǕǓǒǓǙǞ
Ǒ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱȌǺǭǶ ǭǽǼǷǸǱǶȀȁǶǷȉ ǯǶǭ ȁǼǺ Ǽǰǳǯȏ ȁǾȂǽȉǺǶ. 
ǚǼȁȊ ǹǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȉǸǸǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǮǭǾǶȉǿ ȅǾȋȀǳǿ 
(ǽ.ȅ. ǷȂǷǸǶǷȏ ǽǾǶȏǺǶ, ǽǭǸǶǺǰǾǼǹǶǷȏ ǽǾǶȏǺǶ, ǭǷǼǺǶȀȁȋ ǷǭǶ 
ȀȁǾǼǮǶǸǼȀȂǹǽǶǱȀȁȋ ǰȌȀǷǼȂ, ǷȁǸ.)
Ǒ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǸǶǴȌǼȂ ǶȏǺȁȇǺ ǰǶǭǴȊȁǱǶ ȁǳǺ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ 
ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ ǽǼȂ Ȁȁǭǹǭȁȉ ȁǳǺ ǶȀȅȐ ǱǻȏǰǼȂ ǷǭǶ ȊȁȀǶ 
ǽǭǾǭȁǱȌǺǱȁǭǶ ǳ ǰǶȉǾǷǱǶǭ ǲȇȋǿ ȁǳǿ. ǜȁǶǿ ǽǱǾǶǽȁώȀǱǶǿ 
1 ǷǭǶ 2 ǽǱǾǶǯǾȉȃǼǺȁǭǶ ǷǭȁȇȁȊǾȇ, Ƿǭȁȉ ȁǳ ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ 
ǽǾǼϊȏǺȁǼǿ, ǭǷȏǹǳ ǷǭǶ ȁǾǭǮȉȁǱ ȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ Ǽ ǷǶǺǳȁȋǾǭǿ 
ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ. ǋȂȁȏ ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ ȁǼ ǽǾȏǮǸǳǹǭ 
ǭǸǸȉ ȁǼ ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ ȁǳǿ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ.
1.  ΌȁǭǺ ǳ ȂǽȏǸǼǶǽǳ ǶȀȅȐ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǽǼȂ ǭǽǼǹȊǺǱǶ 

ȁǱǸǱǶώȀǱǶ, Ǽ ǷǶǺǳȁȋǾǭǿ ȀȁǭǹǭȁȉǱǶ.
 ǜȁǳǺ ǽǱǾȌǽȁȇȀȋ ǭȂȁȋ Ǵǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ȁǳ ȃǼǾȁȌȀǱȁǱ 

ǭǹȊȀȇǿ.
2.  ǏȉǺ ȂǽȉǾȅǱǶ ȂǽǱǾȃȏǾȁǶȀǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ Ǽ ǷǶǺǳȁȋǾǭǿ 

ǱǺǰǱȅǼǹȊǺȇǿ Ǻǭ ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ. ǜȁǳǺ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǭȂȁȋ 
ǭǽǱǸǱȂǴǱǾώȀȁǱ ȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǷǭǶ 
ǱǻǭǸǱȌȆǱȁǱ ȁǳǺ ǭǶȁȌǭ ȁǳǿ ȂǽǱǾȃȏǾȁȇȀǳǿ. ΈǽǱǶȁǭ 
ǭǽȏ ǭȂȁȏ ǹǽǼǾǱȌȁǱ Ǻǭ ȁǼ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ǽȉǸǶ.

ǚǭǾǭǷǭǸǱȌȀȁǱ, ǱǽȌȀǳǿ, Ǻǭ ȁǳǾǱȌȁǱ ȁǶǿ ǭǷȏǸǼȂǴǱǿ 
ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ ǷǭǶ ǽǾǼȃȂǸȉǻǱǶǿ.
ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
ǍǶǭ Ǻǭ ǭǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁȂȅȏǺ ǰǶǭǾǾǼȋ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, 
ǽǭǾǭǯȇǯȋ ǴǱǾǹȏȁǳȁǭǿ, ǱǷǽǼǹǽȋ ǷǭǽǺǼȐ, ȊǷǾǳǻǳ 
ȋ ǭǺȉȃǸǱǻǳ, ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ȁǳǾǱȌȁǱ ȁǶǿ ǭǷȏǸǼȂǴǱǿ 
ǽǾǼȃȂǸȉǻǱǶǿ.
1. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǰǱǺ ȀȂȀȀȇǾǱȐǱȁǭǶ ȀǷȏǺǳ Ȁȁǳ 

ǹǽǭȁǭǾȌǭ.
○ ǔǭȁȉ ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ Ȁǭǿ ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǰǱǺ ǽȊȃȁǱǶ 

ȀǷȏǺǳ Ȁȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.
○ ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ȁȂȅȏǺ ȀǷȏǺǱǿ ǽǼȂ ǽȊȃȁǼȂǺ ǽȉǺȇ 

ȀȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȁǳǺ ώǾǭ ǽǼȂ ǱǾǯȉǲǱȀȁǱ ǹǱ 
ǭȂȁȏ, ǰǱǺ ȀȂȀȀȇǾǱȐǼǺȁǭǶ Ȁȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

○ ǖǳǺ ǭǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ǭȅǾǳȀǶǹǼǽǼȌǳȁǱǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ȀǱ 
ȀǳǹǱȌǼ ǱǷȁǱǴǱǶǹȊǺǼ ȀǱ ȀǷȏǺǳ.

○ ǚǾǶǺ Ǻǭ ǭǽǼǴǳǷǱȐȀǱȁǱ ǹȌǭ ǹǽǭȁǭǾȌǭ, ǭǽǼǹǭǷǾȐǺǱȁǱ 
ȁȂȅȏǺ ȀǷȏǺǱǿ ǽǼȂ ǽǶǴǭǺȏǺ Ǻǭ ȊȅǼȂǺ ǷǼǸǸȋȀǱǶ ǽȉǺȇ 
ȁǳǿ ǷǭǶ ǹǳǺ ȁǳǺ ǭǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ǹǭǲȌ ǹǱ ǹǱȁǭǸǸǶǷȉ ǹȊǾǳ 
(ǮȌǰǱǿ, ǷǭǾȃǶȉ, Ƿ.Ǹǽ.).

2. ǖǳǺ ȁǾȂǽȉȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǱ ǭǶȅǹǳǾȉ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ 
ȏǽȇǿ ǷǭǾȃǶȉ, ǹǳǺ ȅȁȂǽȉȁǱ ǹǱ ȀȃȂǾȌ, ǹǳǺ ǽǭȁȉȁǱ ȋ 
ǽǱȁȉȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ. ǚǾǼȃȂǸȉǻȁǱ ȁǳǺ ǭǽȏ ǶȀȅȂǾǼȐǿ 
ǷǾǭǰǭȀǹǼȐǿ.

3. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹȌǭ ǱǹȃǭǺώǿ ǷǭȁǱȀȁǾǭǹǹȊǺǳ ȋ 
ǽǭǾǭǹǼǾȃȇǹȊǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

4. ǖǳǺ ȁǼǽǼǴǱȁǱȌȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǱ ǸȉǴǼǿ ȁǾȏǽǼ.

5. ǖǳǺ ȀȂǺǰȊǱȁǱ ǭǽǱȂǴǱȌǭǿ ȀǱ ǳǸǱǷȁǾǶǷȋ ǽǾȌǲǭ ȋ ȀȁǳǺ 
ȂǽǼǰǼȅȋ ȁǼȂ ǭǺǭǽȁȋǾǭ Ȁȁǭ ǭȂȁǼǷȌǺǳȁǭ.

6. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǯǶǭ ȅǾȋȀǳ ȉǸǸǳ 
ǽȊǾǭǺ ȁǳǿ ǽǾǼǮǸǱǽȏǹǱǺǳǿ.

7. ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǽǼȂ ǰǱǺ ǼǸǼǷǸǳǾώǺǱȁǭǶ ǱǽǶȁȂȅώǿ ǳ 
ǰǶǭǰǶǷǭȀȌǭ ȃȏǾȁǶȀǳǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǭǷȏǹǭ ǷǭǶ ȏȁǭǺ 
ȊȅǱǶ ǽǱǾȉȀǱǶ Ǽ ǷǭǴǼǾǶȀǹȊǺǼǿ ȅǾȏǺǼǿ ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳǿ, 
ȀȁǭǹǭȁȋȀȁǱ ǭǹȊȀȇǿ ǼǽǼǶǭǰȋǽǼȁǱ ǽǾǼȀǽȉǴǱǶǭ 
ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳǿ.

8. Ǒ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǰǱǺ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǱǷȁȌǴǱȁǭǶ ȀǱ ȂȆǳǸȋ 
ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ȋ ȂȆǳǸȋ ǽȌǱȀǳ, ȏǽȇǿ ȀȁǳǺ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ 
ȃǼȐǾǺǼȂ ǹǶǷǾǼǷȂǹȉȁȇǺ, ǻǳǾǭǺȁȋǾǭ ȋ ǰǼȅǱȌǼȂ 
ȂȆǳǸȋǿ ǽȌǱȀǳǿ.

9. ǋǽǼǹǭǷǾȐǺǱȁǱ ǭǹȊȀȇǿ ǭǽȏ ȁǳ ȃȇȁǶȉ ȀǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ 
ǰǶǭǾǾǼȋǿ ȋ ǰȂȀǼȀǹȌǭǿ.

10. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȀǱ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺ ǹǱ ȊǺȁǼǺǼ 
ȀȁǭȁǶǷȏ ǳǸǱǷȁǾǶȀǹȏ.

11. ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǽǼȂ ǰǶǭǽǶȀȁȇǴǱȌ ǰȂȀǼȀǹȌǭ, 
ȂǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ, ǭǽǼȅǾȇǹǭȁǶȀǹȏǿ, ǽǭǾǭǹȏǾȃȇȀǳ 
ǷǭǶ/ȋ ǷȉǽǼǶǭ ȉǸǸǳ ǭǺȇǹǭǸȌǭ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ȅǾȋȀǳ, ȁǳǺ 
ȃȏǾȁǶȀǳ ǷǭǶ ȁǳǺ ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ȁǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ǭǹȊȀȇǿ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǭǽȏ ȁǼǺ 
ǱǻǼǽǸǶȀǹȏ ȋ ȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǷǭǶ ȀȁǭǹǭȁȋȀȁǱ Ǻǭ ȁǳǺ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ.

ǚǛǙǜǙǡǑ
1. ǏȉǺ ǰǶǭǾǾǱȐȀǱǶ ȂǯǾȏ ǭǽȏ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǷǭǶ ȊǸǴǱǶ 

ȀǱ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ȁǭ ǹȉȁǶǭ Ȁǭǿ, ǹǳǺ ȁǭ ȁǾȌȆǱȁǱ, ǭǸǸȉ 
ǻǱǽǸȐǺǱȁȊ ȁǭ ǽǼǸȐ ǷǭǸȉ ǹǱ ǷǭǴǭǾȏ ǺǱǾȏ ȏǽȇǿ ǺǱǾȏ 
ǮǾȐȀǳǿ, ǷǭǶ ǱǽǶǷǼǶǺȇǺȋȀȁǱ ǭǹȊȀȇǿ ǹǱ ǯǶǭȁǾȏ.

 ǏȉǺ ȏȅǶ, ȁǼ ȂǯǾȏ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǽǾǼǮǸȋǹǭȁǭ 
Ȁȁǭ ǹȉȁǶǭ Ȁǭǿ.

2. ǏȉǺ ǰǶǭǾǾǱȐȀǱǶ ȂǯǾȏ ȀȁǼ ǰȊǾǹǭ ȋ ȁǭ ǾǼȐȅǭ Ȁǭǿ, 
ǻǱǽǸȐǺǱȁǱ ǷǭǸȉ ǹǱ ǷǭǴǭǾȏ ǺǱǾȏ, ȏǽȇǿ ǺǱǾȏ ǮǾȐȀǳǿ, 
ǭǹȊȀȇǿ.

 ǞǽȉǾȅǱǶ ȁǼ ǱǺǰǱȅȏǹǱǺǼ Ǻǭ ǱǾǱǴǶȀȁǱȌ ȁǼ ǰȊǾǹǭ.
3. ǏȉǺ ǰǶǭǽǶȀȁώȀǱȁǱ ȀǷǼȂǾǶȉ, ǰȂȀǼȀǹȌǭ, ȂǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ, 

ǭǽǼȅǾȇǹǭȁǶȀǹȏ, ǽǭǾǭǹȏǾȃȇȀǳ, ǷǭǶ/ȋ ȉǸǸǱǿ 
ǭǺȇǹǭǸȌǱǿ Ƿǭȁȉ ȁǳ ȅǾȋȀǳ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǯǶǭ ǽǾώȁǳ 
ȃǼǾȉ, ǹǳǺ ȁǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ, ǭǸǸȉ ǱǽǶȀȁǾȊȆǱȁȊ 
ȁǳǺ ȀȁǼǺ ȂǽǱȐǴȂǺǼ ǽǾǼǹǳǴǱȂȁȋ ȋ ǽȇǸǳȁȋ.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
ǏȉǺ ȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǭǯώǯǶǹǼ ǻȊǺǼ Ȁώǹǭ ǱǶȀȊǸǴǱǶ 
ȀȁǼȂǿ ǽȏǸǼȂǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǶȏǺȁȇǺ ǸǶǴȌǼȂ, ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 
ǽǾǼǷȐȆǱǶ ǮǾǭȅȂǷȐǷǸȇǹǭ ǹǱ ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ 
ǽȂǾǷǭǯǶȉǿ. ǚǭǾǭǷǭǸǼȐǹǱ ǽǾǼȀȊȅǱȁǱ ȁǭ ǽǭǾǭǷȉȁȇ Ƿǭȁȉ 
ȁǳǺ ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.
○ ǖǳǺ ȁǼǽǼǴǱȁǱȌȁǱ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǭǯώǯǶǹǭ ȁǱǹȉȅǶǭ, 

ǷǭǾȃǶȉ, ǭȁȀȉǸǶǺǭ, ȅȉǸǷǶǺǭ ȋ ȉǸǸǭ ȀȐǾǹǭȁǭ Ȁȁǳ 

ǴȋǷǳ ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳǿ.

ǝǏǡǗǓǔǋ ǡǋǛǋǔǝǑǛǓǜǝǓǔǋ
ǑǕǏǔǝǛǓǔǙ ǏǛǍǋǕǏǓǙ
ǝǭȅȐȁǳȁǭ ȅȇǾȌǿ ȃǼǾȁȌǼ (ǡǭǹǳǸȋ / ǞȆǳǸȋ) 200 / 600 min–1

IǷǭǺȏȁǳȁǭ
ǝǾȐǽǳǹǭ ǖȊȁǭǸǸǼ

(ǚȉȅǼǿ 1,0 mm)
ǋȁȀȉǸǶ: 5 mm

ǋǸǼȂǹȌǺǶǼ: 5 mm

ǌȌǰȇǹǭ
ǖǳȅǭǺǶǷȋ ǮȌǰǭ 5 mm

ǘȂǸȏǮǶǰǭ 3,8 mm (ǰǶȉǹǱȁǾǼǿ) × 38 mm (ǹȋǷǼǿ) 
(ǋǽǭǶȁǱȌ ǹǶǭ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋ ȁǾȐǽǭ)

ǏǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ EBM315: Li-ion 3,6 V (1,5 Ah 1 ȀȁǼǶȅǱȌǼ)

ǌȉǾǼǿ 0,45 kg

ǠǙǛǝǓǜǝǑǜ
ǖǼǺȁȊǸǼ UC3SFL

ǝȉȀǳ ȃȏǾȁǶȀǳǿ 3,6 V

ǌȉǾǼǿ 0,3 kg

ǏǸǸǳǺǶǷȉ
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ǔǋǗǙǗǓǔǋ ǏǘǋǛǝǑǖǋǝǋ
1 ǜȂǺ Ǽǰǳǯȏǿ ǸǱǽȌǰǭǿ (ǋǾ. 2 × 50L)...............................1
2 MǽǭȁǭǾȌǭ (EBM315) ....................................................1
3 ǚǸǭȀȁǶǷȋ ǴȋǷǳ (UC3SFL) ...........................................1
4 ǚǸǭȀȁǶǷȋ ǴȋǷǳ .............................................................1
ǝǭ ǷǭǺǼǺǶǷȉ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ȂǽȏǷǱǶǺȁǭǶ ȀǱ ǭǸǸǭǯȋ ȅȇǾȌǿ 
ǽǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ.

ǚǛǙǋǓǛǏǝǓǔǋ ǏǘǋǛǝǑǖǋǝǋ 

(ǽȇǸǼȐǺȁǭǶ ǻǱȅȇǾǶȀȁȉ)

1. ǖǽǭȁǭǾȌǭ (EBM315)

ǝǭ ǽǾǼǭǶǾǱȁǶǷȉ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ȂǽȏǷǱǶǺȁǭǶ ȀǱ ǭǸǸǭǯȋ ȅȇǾȌǿ 
ǽǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ.

APPLICATIONS

○ ǌȌǰȇǹǭ ǷǭǶ ǭȃǭȌǾǱȀǳ ǹǳȅǭǺǶǷώǺ ǮǶǰώǺ, ǻȂǸȏǮǶǰȇǺ, 
ǽǾǼȀǭǾǹǼǲȏǹǱǺǱǿ ǮȌǰǱǿ ǷǸǽ.

○ ΆǺǼǶǯǹǭ ȁǾȐǽǭǿ ȀǱ ǰǶȉȃǼǾǭ ǹȊȁǭǸǸǭ

ǋǠǋǓǛǏǜǑ ǔǋǓ ǝǙǚǙǒǏǝǑǜǑ ǖǚǋǝǋǛǓǋǜ
1. ǋȃǭȌǾǱȀǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ
 ǔǾǭȁȋȀȁǱ ȀȃǶȅȁȉ ȁǳ ǸǭǮȋ ǷǭǶ ǽǶȊȀȁǱ ȁǭ ǷǼȂǹǽǶȉ 

ǭǽǱǸǱȂǴȊǾȇȀǳǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ (2 ȁǹȅ.) ǯǶǭ Ǻǭ 
ǭȃǭǶǾȊȀǱȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ (ǰǱȌȁǱ ǱǶǷȏǺǱǿ 1 ǷǭǶ 2).

ǚǛǙǜǙǡǑ
 ǚǼȁȊ ǹǳǺ ǮǾǭȅȂǷȂǷǸώȀǱȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.
2. ǝǼǽǼǴȊȁǳȀǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ
 ǌȉǸȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǸǭǹǮȉǺǼǺȁǭǿ ȂǽȏȆǳ ȁǳǺ 

ǽǼǸǶǷȏȁǳȁȉ ȁǳǿ (ǰǱȌȁǱ ǏǶǷ. 2).

ǠǙǛǝǓǜǑ
ǚǾǶǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǰǾǭǽǭǺǼǷǭȁȀȉǮǶǰǼ, ȃǼǾȁȌȀȁǱ 
ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȇǿ ǭǷǼǸǼȐǴȇǿ.
1. ǜȂǺǰȊȀȁǱ ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ ǾǱȐǹǭȁǼǿ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ 

ȀǱ ǹǶǭ ǽǳǯȋ ǼȂ ǾǱȐǹǭȁǼǿ. 
2. ǌȉǸȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹȊȀǭ ȀȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ.
 ǌȉǸȁǱ ǷǭǸȉ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹȊȀǭ ȀȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǹȊȅǾǶ 

ǽǼȂ Ǻǭ ȊǾǴǱǶ ȀǱ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ȁǳ ǮȉȀǳ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǷǭǶ 
ǱǸȊǯǻǱȁǱ ȁǶǿ ǽǼǸǶǷȏȁǳȁǱǿ ȏǽȇǿ ȃǭȌǺǱȁǭǶ ȀȁǳǺ ǏǶǷ. 3.

 Ǒ ȁǼǽǼǴȊȁǳȀǳ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ Ǵǭ ǱǺǱǾǯǼǽǼǶȋȀǱǶ ȁǼ 
ȃǼǾȁǶȀȁȋ (ǳ ǱǺǰǱǶǷȁǶǷȋ ǸȂȅǺȌǭ Ǵǭ ǭǺȉȆǱǶ).

 ǚǛǙǜǙǡǑ
 ǋǺ ǳ ǱǺǰǱǶǷȁǶǷȋ ǸȂȅǺȌǭ ǰǱǺ ǭǺȉȆǱǶ, ǮǯȉǸȁǱ 

ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǾȌǲǭ ǷǭǶ ǱǸȊǯǻȁǱ ȁǳǺ 
ǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ȁǳǿ ǮȉȀǳǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.

 Ǒ ǱǺǰǱǶǷȁǶǷȋ ǸȂȅǺȌǭ ȀǮȋǺǱǶ ǯǶǭ Ǻǭ ǰǳǸώȀǱǶ ȏȁǶ ǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱȌǺǭǶ ǽǸȋǾȇǿ ȃǼǾȁǶȀǹȊǺǳ.

 ǚǛǙǜǙǡǑ
 ǋǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱȌǺǭǶ ǴǱǾǹȋ Ǹȏǯȇ ǭǽǱȂǴǱȌǭǿ 

ȊǷǴǱȀǳǿ ȀȁǼ ǳǸǶǭǷȏ ȃȇǿ, ǷǸǽ., ǭǹȊȀȇǿ ǹǱȁȉ ȁǳ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ, ǳ ǱǺǰǱǶǷȁǶǷȋ ǸȂȅǺȌǭ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ 
ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǹǳǺ ǭǺȉȆǱǶ. ǜǱ ǭȂȁȋǺ ȁǳǺ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ, 
ǭȃȋȀȁǱ Ǻǭ ǷǾȂώȀǱǶ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǽǾώȁǭ ǷǭǶ ǹǱȁȉ 
ǻǱǷǶǺȋȀȁǱ ȁǳ ȃȏǾȁǶȀǳ.

○ ǜȅǱȁǶǷȉ ǹǱ ȁǼ ȅǾȏǺǼ ȃȏǾȁǶȀǳǿ
 Ǚ ǚȌǺǭǷǭǿ 1 ǰǱȌȅǺǱǶ ȁǼǺ ǭǽǭǶȁǼȐǹǱǺǼ ȅǾȏǺǼ 

ȃȏǾȁǶȀǳǿ ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǼǺ ȁȐǽǼ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.

ǚȌǺǭǷǭǿ 1  ǡǾȏǺǼǿ ȃȏǾȁǶȀǳǿ (Ƿǭȁȉ ǽǾǼȀȊǯǯǶȀǳ 

ǸǱǽȁȉ) ȀȁǼȂǿ 20°C

ǝȉȀǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ (V)

ǡȇǾǳȁǶǷȏȁǳȁǭ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ (Ah)

1,5 Ah

3,6 V EBM315 30 min.

ǜǑǖǏǓΩǜǑ
 Ǚ ȅǾȏǺǼǿ ȃȏǾȁǶȀǳǿ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǰǶǭȃȊǾǱǶ ǭǺȉǸǼǯǭ 

ǹǱ ȁǳ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ȁǼȂ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺȁǼǿ.

3. ǋǽǼȀȂǺǰȊȀȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǷǭǸώǰǶǼ ȁǼȂ 

ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǳǯȋ ǱǺǭǸǸǭȀȀȏǹǱǺǼȂ 

ǾǱȐǹǭȁȁǼǿ AC.
4.  ǔǾǭȁȋȀȁǱ ȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ȀȁǭǴǱǾȉ ǷǭǶ ȁǾǭǮȋǻȁǱ 

ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.
ǜǑǖǏǓΩǜǑ
 ǖǱȁȉ ȁǳǺ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ, ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ǭǽȏ 

ȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǷǭǶ ȊǽǱǶȁǭ ȃȂǸȉǻȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ȀǱ 
ȊǺǭ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ ǹȊǾǼǿ.

ǋǺǭȃǼǾǶǷȉ ǹǱ ȁǳǺ ǳǸǱǷȁǾǶǷȋ ǱǷǷȊǺȇȀǳ ȀȁǳǺ 

ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ȁȇǺ ǷǭǶǺǼȐǾǯǶȇǺ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ. ǷǸǽ.

 ǔǭǴώǿ ȁǼ ǱȀȇȁǱǾǶǷȏ ȅǳǹǶǷȏ ȀȁǼǶȅǱȌǼ ȁȇǺ 
ǷǭǶǺǼȐǾǯǶȇǺ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǷǭǶ ȁȇǺ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǽǼȂ ǰǱǺ 
ȊȅǼȂǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ǯǶǭ ǹǭǷǾȏ ȅǾǼǺǶǷȏ ǰǶȉȀȁǳǹǭ 
ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ ǱǺǱǾǯȏ, ǳ ǳǸǱǷȁǾǶǷȋ ǱǷǷȊǺȇȀǳ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ 
Ǻǭ ǱȌǺǭǶ ȅǭǹǳǸȋ ȏȁǭǺ ȁǶǿ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǯǶǭ ǽǾώȁǳ 
ǷǭǶ ǰǱȐȁǱǾǳ ȃǼǾȉ. ǋȂȁȏ ǱȌǺǭǶ ȊǺǭ ǽǾǼȀȇǾǶǺȏ 
ȃǭǶǺȏǹǱǺǼ, ǷǭǶ Ǽ ǷǭǺǼǺǶǷȏǿ ȅǾȏǺǼǿ ǽǼȂ ǭǽǭǶȁǱȌȁǭǶ 
ǯǶǭ ȁǳǺ ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳ Ǵǭ ǱǽǭǺǭȃǱǾǴǱȌ ǹǱ ȁǼ Ǻǭ 
ǱǽǭǺǭȃǼǾȁȌȀǱȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ 2-3 ȃǼǾȊǿ.

ǚώǿ Ǻǭ ǷȉǺǱȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ Ǻǭ ǭǽǼǰȌǰǼȂǺ 

ǽǱǾǶȀȀȏȁǱǾǼ ȅǾȏǺǼ
(1) ǏǽǭǺǭȃǼǾȁȌȀȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ǽǾǶǺ ǭǰǱǶȉȀǼȂǺ 

ȁǱǸǱȌȇǿ.
 ΌȁǭǺ ǭǶȀǴǭǺǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǳ ǶȀȅȐǿ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǯȌǺǱȁǭǶ 

ǭȀǴǱǺȊȀȁǱǾǳ, ȀȁǭǹǭȁȋȀȁǱ ȁǳ ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ 
ǷǭǶ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁȌȀȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ. 

 ǋǺ ȀȂǺǱȅȌȀǱȁǱ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǷǭǶ 
ǭǰǱǶȉȀȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǾǱȐǹǭ, ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 
ǽȉǴǱǶ ǲǳǹǶȉ ǷǭǶ ǳ ǲȇȋǿ ȁǳǿ Ǵǭ ǯȌǺǱǶ ǹǶǷǾȏȁǱǾǳ. 

(2) ǋǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁǳǺ ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳ ȀǱ ȂȆǳǸȊǿ 
ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǱǿ.

 ǖǶǭ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ Ǵǭ ǱȌǺǭǶ ǲǱȀȁȋ 
ǭǹȊȀȇǿ ǹǱȁȉ ȁǳ ȅǾȋȀǳ. ǋǺ ǹǶǭ ȁȊȁǼǶǭ ǹǽǭȁǭǾȌǭ 
ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶȀȁǱȌ ǭǹȊȀȇǿ ǹǱȁȉ ȁǳ ȅǾȋȀǳ, ȁǼ 
ǱȀȇȁǱǾǶǷȏ ȁǳǿ ȅǳǹǶǷȏ ȀȁǼǶȅǱȌǼ Ǵǭ ȃǴǭǾǱȌ ǷǭǶ ǳ 
ǲȇȋ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ Ǵǭ ǯȌǺǱǶ ǹǶǷǾȏȁǱǾǳ. ǋȃȋȀȁǱ 
ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ Ǻǭ ǷǾȂώȀǱǶ ǯǶǭ ǸȌǯǼ ǷǭǶ ǹǱȁȉ 
ǱǽǭǺǭȃǼǾȁȌȀȁǱ ȁǳǺ.

ǚǛǙǜǙǡǑ
○ ΌȁǭǺ Ǽ ȃǼǾȁǶȀȁȋǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ 

ȀȂǺȊȅǱǶǭ, ȁȏȁǱ ǴǱǾǹǭȌǺǱȁǭǶ Ǽ ȃǼǾȁǶȀȁȋǿ, ǹǱ 
ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ ȁǳǺ ǽǾȏǷǸǳȀǳ ǮǸǭǮώǺ. ǖȏǸǶǿ 
ǼǸǼǷǸǳǾȇǴǱȌ ǳ ȃȏǾȁǶȀǳ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, ǭȃȋȀȁǱ Ǻǭ 
ǽǱǾȉȀǼȂǺ 15 ǸǱǽȁȉ ǹȊȅǾǶ ȁǳǺ ǱǽȏǹǱǺǳ ȃȏǾȁǶȀǳ.

ǏǸǸǳǺǶǷȉ
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○ ǋǺ Ǽ ȃǼǾȁǶȀȁȋǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǰǱǺ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ, ǱǺώ 
ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱȌǺǭǶ ȀȇȀȁȉ ȁǼǽǼǴǱȁǳǹȊǺǳ, ǭȂȁȏ ǱȌǺǭǶ 
Ƿǭȁȉ ǽȉȀǭ ǽǶǴǭǺȏȁǳȁǭ ȊǺǰǱǶǻǳ ǱǸǭȁȁȇǹǭȁǶǷȋǿ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ȋ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ. ǜȁǳǺ 
ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǭȂȁȋ ǭǽǱȂǴȂǺǴǱȌȁǱ ǷǭǶ ǹǱȁǭȃȊǾǱȁǱ ȁǭ 
ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ȀȁǼ ǱǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ ǔȊǺȁǾǼ ǜȊǾǮǶǿ.

ǚǛǓǗ ǝǑ ǕǏǓǝǙǞǛǍǓǋ
1. ǔǭǴǼǾǶȀǹȏǿ ǷǭǶ ȊǸǱǯȅǼǿ ȁǼȂ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺȁǼǿ 

ǱǾǯǭȀȌǭǿ
 ǏǸȊǯǻǱȁǱ ǭǺ ȁǼ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǱȌǺǭǶ 

ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ ǭǷǼǸǼȂǴώǺȁǭǿ ȁǭ ǹȊȁǾǭ ǽǾǼȃȐǸǭǻǳǿ.

ǚΩǜ Ǘǋ ǝǙ ǡǛǑǜǓǖǙǚǙǓǑǜǏǝǏ
ǚώǿ Ǻǭ ǷȉǺǱȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ Ǻǭ ǭǽǼǰȌǰǼȂǺ 

ǽǱǾǶȀȀȏȁǱǾǼ ȅǾȏǺǼ
○ ǏǽǭǺǭȃǼǾȁȌȀȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ǽǾǶǺ ǭǰǱǶȉȀǼȂǺ 

ȁǱǸǱȌȇǿ.
 ΌȁǭǺ ǭǶȀǴǭǺǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǳ ǶȀȅȐǿ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǯȌǺǱȁǭǶ 

ǭȀǴǱǺȊȀȁǱǾǳ, ȀȁǭǹǭȁȋȀȁǱ ȁǳ ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ 
ǷǭǶ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁȌȀȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ. 

 ǋǺ ȀȂǺǱȅȌȀǱȁǱ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǷǭǶ 
ǭǰǱǶȉȀȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǾǱȐǹǭ, ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 
ǽȉǴǱǶ ǲǳǹǶȉ ǷǭǶ ǳ ǲȇȋǿ ȁǳǿ Ǵǭ ǯȌǺǱǶ ǹǶǷǾȏȁǱǾǳ.

1. ǏǯǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ȁǳǿ ǸǱǽȌǰǭǿ
 ǚȉǺȁǼȁǱ Ǻǭ ǭǷǼǸǼȂǴǱȌȁǱ ȁǳǺ ǽǭǾǭǷȉȁȇ ǰǶǭǰǶǷǭȀȌǭ 

ǯǶǭ Ǻǭ ǱǯǷǭȁǭȀȁȋȀǱȁǱ ȁǳ ǸǱǽȌǰǭ ǷȌǺǳȀǳǿ. (ǏǶǷ. 4)
(1) ǝǾǭǮȋǻȁǱ ȁǼ ǰǭǷȁȐǸǶǼ (ǽǱǾȌǮǸǳǹǭ) - Ǽǰǳǯȏ ǽǾǼǿ ȁǭ 

ǱǹǽǾȏǿ.
(2) ǏǶȀȉǯǱȁǱ ȁǳ ǸǱǽȌǰǭ ȁǾȂǽǭǺǶǼȐ ǹȊȀǭ ȀȁǳǺ ǱǻǭǯȇǺǶǷȋ 

Ǽǽȋ ȁǳǿ ȂǽǼǰǼȅȋǿ.
(3) ǏǸǱȂǴǱǾώȀȁǱ ȁǼǺ ǼǰǳǯǳȁǶǷȏ ǮǾǭȅȌǼǺǭ ǷǭǶ ǭȂȁȏǿ 

ǱǽǶȀȁǾȊȃǱǶ ȀȁǳǺ ǭǾȅǶǷȋ ȁǼȂ ǴȊȀǳ.
ǚǛǙǜǙǡǑ
 ǋǺ Ǽ ǼǰǳǯǳȁǶǷȏǿ ǮǾǭȅȌǼǺǭǿ ǰǱǺ ǱǽǶȀȁǾȊȃǱǶ 

ȀȁǳǺ ǭǾȅǶǷȋ ȁǼȂ ǴȊȀǳ, ȁȏȁǱ ǳ ǸǱǽȌǰǭ ǰǱǺ ȊȅǱǶ 
ǱǯǷǭȁǭȀȁǭǴǱȌ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ.

2. ǋȃǭȌǾǱȀǳ ǸǱǽȌǰǭǿ ȁǾȂǽǭǺǶǼȐ
 ǋǷǼǸǼȂǴǱȌȀȁǱ ȁǳǺ ǭǺȁȌȀȁǾǼȃǳ ǰǶǭǰǶǷǭȀȌǭ ȁǳǿ 

ǹǱǴȏǰǼȂ ȁǼǽǼǴȊȁǳȀǳǿ ȁǳǿ ǸǱǽȌǰǭǿ ȁǾȂǽǭǺǶǼȐ.
3. ǖǳȅǭǺǶȀǹȏǿ ǭȂȁȏǹǭȁǳǿ ǭȀȃȉǸǶȀǳǿ ȁǼȂ ȉǻǼǺǭ 

ǸǱǽȌǰǭǿ
 ΌȁǭǺ Ǽ ǷȐǾǶǼǿ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǱȌǺǭǶ ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼǶǳǹȊǺǼǿ, 

ǳ ǸǱǽȌǰǭ ȁǾȂǽǭǺǶǼȐ ǱȌǺǭǶ ǭȀȃǭǸǶȀǹȊǺǳ Ȁȁǳ ǴȊȀǳ 
ȁǳǿ, ǷǭǶ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ȇǿ 
ȅǱǶǾǼǷȌǺǳȁǼ ǷǭȁȀǭǮȌǰǶ.

4. ǏǽǶǮǱǮǭǶώȀȁǱ ȏȁǶ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȊȅǱǶ ȀȁǱǾǱȇǴǱȌ 
ȀȇȀȁȉ

5. ǋǸǸǭǯȋ ȁǭȅȐȁǳȁǭǿ ǽǱǾǶȀȁǾǼȃȋǿ
 ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ ǭǸǸǭǯȋǿ ǯǶǭ Ǻǭ ǭǸǸȉǻǱȁǱ 

ȁǳǺ ȁǭȅȐȁǳȁǭ ǽǱǾǶȀȁǾǼȃȋǿ. ǖǱȁǭǷǶǺȋȀȁǱ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ 
ǭǸǸǭǯȋǿ ǽǾǼǿ ȁǳ ǰǶǱȐǴȂǺȀǳ ȁǼȂ ǮȊǸǼȂǿ (ǰǱȌȁǱ ǏǶǷ. 5 
ǷǭǶ 6)

 ΌȁǭǺ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ ǭǸǸǭǯȋǿ ȁǼǽǼǴǱȁǳǴǱȌ ȀȁǼ “HIGH”, ȁǼ 
ȁǾȂǽȉǺǶ ǽǱǾǶȀȁǾȊȃǱȁǭǶ ǹǱ ȅǭǹǳǸȋ ȁǭȅȐȁǳȁǭ. ΌȁǭǺ 
ȁǼǽǼǴǱȁǳǴǱȌ ȀȁǼ “HIGH”, ȁǼ ȁǾȂǽȉǺǶ ǽǱǾǶȀȁǾȊȃǱȁǭǶ 
ȀǱ ȂȆǳǸȋ ȁǭȅȐȁǳȁǭ.

ǚǛǙǜǙǡǑ
○ ǔǭȁȉ ȁǳǺ ǭǸǸǭǯȋ ȁǳǿ ȁǭȅȐȁǳȁǭǿ ǽǱǾǶȀȁǾǼȃȋǿ ǹǱ ȁǼ 

ǷǼȂǹǽȌ ǭǸǸǭǯȋǿ, ǱǽǶǮǱǮǭǶώȀȁǱ ȏȁǶ Ǽ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǱȌǺǭǶ 
ǷǸǱǶȀȁȏǿ.

 Ǒ ǭǸǸǭǯȋ ȁǳǿ ȁǭȅȐȁǳȁǭǿ ǷǭǴώǿ ȁǼ ǹǼȁȊǾ 
ǽǱǾǶȀȁǾȊȃǱȁǭǶ Ǵǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǲǳǹǶȉ Ȁȁǭ ǯǾǭǺȉǲǶǭ.

○ ΌȁǭǺ ǯǶǭ ȁǼǺ ȅǱǶǾǶȀǹȏ ǭǽǭǶȁǱȌȁǭǶ ǹǱǯȉǸǳ ǰȐǺǭǹǳ, 
ǾȂǴǹȌȀȁǱ ȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ǱǺǭǸǸǭǯȋǿ Ȁȁǳ ǴȊȀǳ “LOW”. 
ǏȉǺ ȊȅǱǶ ǯȌǺǱǶ ǾȐǴǹǶȀǳ Ȁȁǳ ǴȊȀǳ “HIGH”, ȁȏȁǱ ǱȌǺǭǶ 
ǽǶǴǭǺȏ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ȀȁǼǺ ǷǶǺǳȁȋǾǭ ȂǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ ȋ 
ǽǾȏȇǾǳ ǰȂȀǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ.

6. ǏǽǶǮǱǮǭǶώȀǱȁǱ ȁǳ ǴȊȀǳ ȁǼȂ ǷǭǺȁǾȉǺ ȁǼȂ 

ȀȂǹǽǸȊǷȁǳ (bǸȊǽǱ ǏǶǷ. 7)
 Ǒ ǾǼǽȋ ȀȃȌǻǳǿ ǭȂȁȋǿ ȁǳǿ ȀȂȀǷǱȂȋǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 

ǾȂǴǹǶȀȁǱȌ ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǳ ǴȊȀǳ ȁǼȂ ǷǭǺȁǾȉǺ 
ȁǼȂ ȀȂǹǽǸȊǷȁǳ, ȀȁǳǺ ǼǽǼȌǭ ȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ ȊȅǱǶ 
ȁǼǽǼǴǱȁǳǴǱȌ.

(1) ΌȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǳǺ ȀȂȀǷǱȂȋ ȇǿ ǷǭȁȀǭǮȌǰǶ, 
ǱȂǴȂǯǾǭǹǹȌȀȁǱ ȊǺǭǺ ǭǽȏ ȁǼȂǿ ǭǾǶǴǹǼȐǿ “1, 5, 9... 21” 
ȁǼȂ ǷǭǺȁǾȉǺ ȁǼȂ ȀȂǹǽǸȊǷȁǳ, ȋ ȁǶǿ ǹǭȐǾǱǿ ǷǼȂǷȌǰǱǿ, 
ǹǱ ȁǼ ȁǾǶǯȇǺǶǷȏ ȀǳǹȉǰǶ ȀȁǼ ǱǻȇȁǱǾǶǷȏ Ȁώǹǭ ȁǼȂ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.

(2) ΌȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǭȂȁȋ ȁǳ ǹǼǺȉǰǭ ȇǿ ȁǾȂǽȉǺǶ, 
ǱȂǴȂǯǾǭǹǹȌȀȁǱ ȁǼ ȀǳǹȉǰǶ ȁǾȂǽǭǺǶǼȐ ȁǼȂ ǷǭǺȁǾȉǺ 
ȁǼȂ ȀȂǹǽǸȊǷȁǳ “ ” ǹǱ ȁǼ ȁǾǶǯȇǺǶǷȏ ȀǳǹȉǰǶ ȀȁǼ 
ǱǻȇȁǱǾǶǷȏ Ȁώǹǭ.

ǚǛǙǜǙǡǑ
○ ǝǼ ǷǭǺȁǾȉǺ ȁǼȂ ȀȂǹǽǸȊǷȁǳ ǰǱǺ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǾȂǴǹǶȀȁǱȌ 

ǭǺȉǹǱȀǭ ȀȁǼȂǿ ǭǾǶǴǹǼȐǿ “1, 5, 9 … 21” ȋ ȁǶǿ ǹǭȐǾǱǿ 
ǷǼȂǷȌǰǱǿ.

○ ǖǳǺ ǷȉǺǱȁǱ ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ ǭǾǶǴǹǼȐ “21” ǹǱ ȁǼ ǷǭǺȁǾȉǺ 
ȁǼȂ ȀȂǹǽǸȊǷȁǳ ǷǭǶ ȁǳ ǹǭȐǾǳ ǯǾǭǹǹȋ ȀȁǼ ǹȊȀǼǺ ȁǼȂ 
ȀǳǹǭǰǶǼȐ ȁǼȂ ȁǾȂǽǭǺǶǼȐ. ǋǺ ȁǼ ǷȉǺǱȁǱ ǭȂȁȏ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ǲǳǹǶȉ (bǸȊǽǱ ǏǶǷ. 8).

7. ǛȐǴǹǶȀǳ ȁǳǿ ǾǼǽȋǿ ȀȃȌǻǳǿ
(1) ǛǼǽȋ ȀȃȌǻǳǿ
 ǝǼ ǹȊǯǱǴǼǿ ȁǳǿ ǾǼǽȋǿ ȀȃȌǻǳǿ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǭǺȁǶȀȁǼǶȅǱȌ 

ȀȁǳǺ ǰǶȉǹǱȁǾǼ ȁǳǿ ǮȌǰǭǿ. ΌȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ǹǶǭ 
ǭǾǷǱȁȉ ǹǱǯȉǸǳ ǾǼǽȋ ǳ ǷǱȃǭǸȋ ȁǳǿ ǮȌǰǭǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 
ȀǽȉȀǱǶ ȋ Ǻǭ ǽȉǴǱǶ ǲǳǹǶȉ. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ Ǻǭ ǾȂǴǹȌȀǱȁǱ 
ȁǳ ǴȊȀǳ ȁǼȂ ǷǭǺȁǾȉǺ ȁǼȂ ȀȂǹǽǸȊǷȁǳ ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ 
ȁǳǺ ǰǶȉǹǱȁǾǼ ȁǳǿ ǮȌǰǭǿ.

(2) ΈǺǰǱǶǻǳ ȁǳǿ ǾǼǽȋǿ ȀȃȌǻǳǿ (bǸȊǽǱ ǏǶǷ. 7)
 Ǒ ǾǼǽȋ ȀȃȌǻǳǿ ǰǶǭȃȊǾǱǶ ǭǺȉǸǼǯǭ ǹǱ ȁǼǺ ȁȐǽǼ ȁǳǿ 

ǮȌǰǭǿ ǷǭǶ ȁǼ ȂǸǶǷȏ ǽǼȂ ǽǾȏǷǱǶȁǭǶ Ǻǭ ȀȃǶȅȁǱȌ.
 Ǒ ȀȂȀǷǱȂȋ ȂǽǼǰǱǶǷǺȐǱǶ ȁǳǺ ǾǼǽȋ ȀȃȌǻǳǿ ǹǱ ȁǼȂǿ 

ǭǾǶǴǹǼȐǿ “1, 5, 9 ... 21” ǷǭǶ ǹǭȐǾǱǿ ǯǾǭǹǹȊǿ ȀȁǼ 
ǷǭǺȁǾȉǺ ȁǼȂ ȀȂǹǽǸȊǷȁǳ. Ǒ ǾǼǽȋ ȀȃȌǻǳǿ Ȁȁǳ ǴȊȀǳ “1” 
ǱȌǺǭǶ ǳ ǭȀǴǱǺȊȀȁǱǾǳ ǷǭǶ ǳ ǾǼǽȋ ǱȌǺǭǶ ǰȂǺǭȁȏȁǱǾǳ ȀȁǼ 
ǹǱǯǭǸȐȁǱǾǼ ǭǾǶǴǹȏ.

(3) ǛȐǴǹǶȀǳ ȁǳǿ ǾǼǽȋǿ ȀȃȌǻǳǿ (bǸȊǽǱ ǏǶǷ. 7)
 ǚǱǾǶȀȁǾȊȆȁǱ ȁǼ ǷǭǺȁǾȉǺ ȁǼȂ ȀȂǹǽǸȊǷȁǳ ǷǭǶ 

ǱȂǴȂǯǾǭǹǹȌȀȁǱ ȁǼȂǿ ǭǾǶǴǹǼȐǿ “1, 5, 9 ... 21” ȋ ȁǶǿ 
ǯǾǭǹǹȊǿ ȀȁǼ ǷǭǺȁǾȉǺ ȁǼȂ ȀȂǹǽǸȊǷȁǳ, ǹǱ ȁǼ Ȁȋǹǭ ȁǼȂ 
ȁǾǶǯώǺǼȂ ȀȁǼ ǱǻȇȁǱǾǶǷȏ ǹȊǾǼǿ. ǛȂǴǹȌȀȁǱ ȁǼ ǷǭǺȁǾȉǺ 
ȁǼȂ ȀȂǹǽǸȊǷȁǳ ǽǾǼǿ ȁǳ ǰǶǱȐǴȂǺȀǳ ȁǳǿ ǭȀǴǱǺǼȐǿ 
ȋ ȁǳǿ ǶȀȅȂǾȋǿ ǾǼǽȋǿ ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǳǺ ǾǼǽȋ ǽǼȂ 
ǱǽǶǴȂǹǱȌȁǱ.

ǚǛǙǜǙǡǑ
○ Ǒ ǽǱǾǶȀȁǾǼȃȋ ȁǼȂ ǹǼȁȊǾ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǹǽǸǼǷȉǾǱǶ ǷǭǶ 

Ǻǭ ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ ǷǭǴώǿ ǳ ȀȂȀǷǱȂȋ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ 
ȇǿ ȁǾȂǽȉǺǶ. ǔǭȁȉ ȁǳǺ ǰǶȉǾǷǱǶǭ ȁǳǿ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ 
ȁǼȂ ǰǾǭǽǭǺǼǷǭȁȀȉǮǶǰǼȂ, ǰώȀȁǱ ǽǾǼȀǼȅȋ Ǻǭ ǹǳǺ 
ǹǽǸǼǷȉǾǱǶ ȁǼ ǹǼȁȊǾ.

○ ΌȁǭǺ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ ǭǸǸǭǯȋǿ ǱȌǺǭǶ ȁǼǽǼǴǱȁǳǹȊǺǼ ȀȁǼ 
“HIGH” (ȂȆǳǸȋ ȁǭȅȐȁǳȁǭ) ǷǭǶ ǳ ǴȊȀǳ ȁǼȂ ǷǭǺȁǾȉǺ 
ȁǼȂ ȀȂǹǽǸȊǷȁǳ ǱȌǺǭǶ ȀȁǼ “17” ǹǱ “21”, Ǽ ȀȂǹǽǸȊǷȁǳǿ 
ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǹǳǺ ǸǱǶȁǼȂǾǯȋȀǱǶ ǷǭǶ ȁǼ ǹǼȁȊǾ Ǻǭ 
ǹǽǸǼǷǭǾǶȀȁǱȌ. ǜǱ ǭȂȁȋ ȁǳǺ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ, ǽǭǾǭǷǭǸώ 
ǹǱȁǭǷǶǺȋȀȁǱ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ ǭǸǸǭǯȋǿ ȀȁǼ “LOW” (ȅǭǹǳǸȋ 
ȁǭȅȐȁǳȁǭ).

○ ǋǺ ȁǼ ǹǼȁȊǾ ǱȌǺǭǶ ǹǽǸǼǷǭǾǶȀǹȊǺǼ, ǭǹȊȀȇǿ ǷǸǱȌȀȁǱ ȁǼ 
ǾǱȐǹǭ. ǋǺ ȁǼ ǹǼȁȊǾ ǹǽǸǼǷȉǾǱǶ ǯǶǭ ǸȌǯǼ, ȁǼ ǹǼȁȊǾ ȋ ǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǷǭǼȐǺ.

○ Ǒ ȀȃȂǾǳǸȉȁǳȀǳ ǹǭǷǾȉǿ ǰǶȉǾǷǱǶǭǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǼ ȀǽȉȀǶǹǼ ȁǳǿ ǮȌǰǭǿ Ǹȏǯȇ ȁǳǿ 
ȂǽǱǾǮǼǸǶǷȋǿ ǰȐǺǭǹǳǿ ȀȃȌǻǳǿ.

ǏǸǸǳǺǶǷȉ
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8. ǕǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ǰǶǭǷȏǽȁǳ
(1) ǎǶǭǷȏǽȁǳǿ ǷǸǱǶǰώǹǭȁǼǿ
 ǝǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǰǶǭǴȊȁǱǶ ȊǺǭǺ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ǷǸǱǶǰώǹǭȁǼǿ. 

ǍǶǭ Ǻǭ ǱǺǱǾǯǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǷǸǱȌǰȇǹǭ ȁǼȂ ǷȐǾǶǼȂ 
ǰǶǭǷȏǽȁǳ, ǹǱȁǭǷǶǺȋȀȁǱ ȁǼǺ ǽǭǾǭǽȉǺȇ ǰǶǭǷȏǽȁǳ 
Ȁȁǳ ǴȊȀǳ “▼ LOCK”. ǖǱȁǭǷǶǺȋȀȁǱ ȁǼǺ ȌǰǶǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ 
(ǰǶǭǷȏǽȁǳ ǷǸǱǶǰώǹǭȁǼǿ) ȀȁǳǺ ǭǺȁȌǴǱȁǳ ǴȊȀǳ ǯǶǭ Ǻǭ 
ȅǱǶǾǶȀȁǱȌȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ. (ǏǶǷ. 9)

ǚǛǙǜǙǡǑ
 ǛȂǴǹȌǲǱȁǱ ǽȉǺȁǭ ȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ǷǸǱǶǰώǹǭȁǼǿ Ȁȁǳ 

ǴȊȀǳ “▼ LOCK” ȏȁǭǺ ǹǱȁǭȃȊǾǱȁǱ ȋ ǭǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ȁǼ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ, ǽǾǼǷǱǶǹȊǺǼȂ Ǻǭ ǽǱǾǶǼǾǶȀȁǱȌ ȁǼ ǱǺǰǱȅȏǹǱǺǼ 
ǭǷǼȐȀǶǭǿ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.

(2) ǔȐǾǶǼǿ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ
 Ǚ ǷȐǾǶǼǿ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ȇǿ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ 

ǷǶǺǳȁȋǾǭ ǷǭǶ ǽǱǾǶȀȁǾǼȃǶǷȏǿ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ - ǱǽǶǸǼǯȊǭǿ. 
ΌȁǭǺ Ǽ ǷȐǾǶǼǿ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǽǶȊǲǱȁǭǶ Ȁȁǳ ǴȊȀǳ “R”, 
ȊǺǰǱǶǻǳ ǽǼȂ ȂǽȉǾȅǱǶ ǽȉǺȇ ȀȁǼǺ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ǭȂȁȏ, 
ȁȏȁǱ ǳ ǸǱǽȌǰǭ ȁǼȂ ȁǾȂǽǭǺǶǼȐ ǽǱǾǶȀȁǾȊȃǱȁǭǶ 
ǰǱǻǶȏȀȁǾǼȃǭ. ΌȁǭǺ Ǽ ǷȐǾǶǼǿ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǽǶȊǲǱȁǭǶ Ȁȁǳ 
ǴȊȀǳ “L”, ȊǺǰǱǶǻǳ ǽǼȂ ȂǽȉǾȅǱǶ ǽȉǺȇ ȀȁǼǺ ǰǶǭǷȏǽȁǳ 
ǭȂȁȏ, ȁȏȁǱ ǳ ǸǱǽȌǰǭ ȁǼȂ ȁǾȂǽǭǺǶǼȐ ǽǱǾǶȀȁǾȊȃǱȁǭǶ 
ǭǾǶȀȁǱǾȏȀȁǾǼȃǭ. ΌȁǭǺ Ǽ ǷȐǾǶǼǿ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ 
ǭǽǱǸǱȂǴǱǾώǺǱȁǭǶ, ȁȏȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀȁǭǹǭȁȉǱǶ Ǻǭ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ. (ǏǶǷ. 10)

9. ǡǾȋȀǳ ǸȂȅǺȌǭǿ
 Ǒ ǸȂȅǺȌǭ ǭǺȉǮǱǶ ȏȁǭǺ ǽǶȊǲǱȁǭǶ Ǽ ǭǺȁȌȀȁǼǶȅǼǿ 

ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ (ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǸȂȅǺȌǭǿ). ΌȁǭǺ ǽǶȊǲǱȁǱ ǻǭǺȉ 
ȁǼǺ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ǸȂȅǺȌǭǿ, ȁȏȁǱ ǳ ǸȂȅǺȌǭ ȀǮȋǺǱǶ. (ǏǶǷ. 11)

ǚǛǙǜǙǡǑ
 ǖǳǺ ǷǼǶȁȉȁǱ ǷǭȁǱȂǴǱȌǭǺ ȀȁǼ ȃȇǿ ȁǳǿ ǸȂȅǺȌǭǿ. ǋȂȁȏ 

ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ Ȁȁǭ ǹȉȁǶǭ.
10. ǡǾȋȀǳ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ȀǱ ȏǾǴǶǭ ǴȊȀǳ ȋ ǴȊȀǳ 

ǽǶȀȁǼǸǶǼȐ
 ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀǱ ȏǾǴǶǭ ǴȊȀǳ ȏȁǭǺ 

ǰǼȂǸǱȐǱȁǱ ȀǱ ǷǸǱǶȀȁǼȐǿ ȅώǾǼȂǿ. ǜǱ ȉǸǸǭ ȀǳǹǱȌǭ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȀȁǱ ȁǼ ȀǱ ǴȊȀǳ ǽǶȀȁǼǸǶǼȐ. ǏǽǶǸȊǻȁǱ ȁǼǺ 
ȁǾȏǽǼ/ǴȊȀǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ǽǼȂ ȁǭǶǾǶȉǲǱǶ ǽǱǾǶȀȀȏȁǱǾǼ 
Ȁȁǳ ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǽǼȂ ǴȊǸǱȁǱ Ǻǭ ǷȉǺǱȁǱ. 
ΌȁǭǺ ǭǸǸȉǲǱȁǱ ȁǼǺ ȁǾȏǽǼ/ǴȊȀǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ, ȁǼ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ Ǵǭ ǷȉǺǱǶ ȊǺǭ ǷǸǶǷ, ȏȁǭǺ ȀȂǺǰǱǴǱȌ Ȁȁǳ ǺȊǭ 
ǴȊȀǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ. ǒȊȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀǱ ǷȉǹȆǳ (ȋ 
ȊǷȁǭȀǳ), ǹȊȅǾǶ Ǻǭ ǭǷǼȂȀȁǱȌ Ǽ ȋȅǼǿ ȁǼȂ ǷǸǶǷ.

ǚǛǙǜǙǡǑ
 ΌȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ Ȁȁǳ ǴȊȀǳ 

ǽǶȀȁǼǸǶǼȐ, ǹǳǺ ȁǼ ǷǾǭȁȉȁǱ ǭǽȏ ȁǼ ȁǹȋǹǭ ǽǼȂ 
ǷȉǹǽȁǱȁǭǶ, ȏȁǭǺ ǴȊǸǱȁǱ Ǻǭ ǱǽǶȀȁǾȊȆǱȁǱ ȀȁǳǺ 
ȏǾǴǶǭ ǴȊȀǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ. ǏȌǺǭǶ ǽǶǴǭǺȏ Ǻǭ “ǽǶǭȀȁǱȌ” 
ȁǼ ǰȉȅȁȂǸȏ Ȁǭǿ ȋ ȉǸǸǼ ȀǳǹǱȌǼ ȁǼȂ ȅǱǾǶǼȐ Ȁǭǿ 
ȀȁǼ ȁǹȋǹǭ ǭȂȁȏ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǱ ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ Ǻǭ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀȁǱȌȁǱ. (ǏǶǷ. 12).

11. ǜǷǼǽȏǿ ǷǭǶ ȀȂȀȁȉȀǱǶǿ ǯǶǭ ȁǶǿ ȅǾȋȀǱǶǿ
 Ǚ ȀǷǼǽȏǿ ȅǾȋȀǳǿ ǯǶǭ ǰǶȉȃǼǾǱǿ ȁȐǽǼȂǿ ǱǾǯǭȀǶώǺ 

ǮǭȀǶȀǹȊǺǼǿ ȀȁǳǺ ǹǳȅǭǺǶǷȋ ǰǼǹȋ ǭȂȁȋǿ ȁǳǿ ȀȂȀǷǱȂȋǿ 
ǰǱȌȅǺǱȁǭǶ ȀȁǼǺ ǚȌǺǭǷǭ 2.

ǚȌǺǭǷǭǿ 2

ǏǾǯǭȀȌǭ ǜȂȀȁȉȀǱǶǿ

ǝǾȂǽȉǺǶȀǹǭ ǋȁȀȉǸǶ ǡǾȋȀǳ ǯǶǭ ȀǷǼǽǼȐǿ ȁǾȂǽǭǺȌȀǹǭȁǼǿǋǸǼȂǹȌǺǶǼ

ǌȌǰȇǹǭ ǖǳȅǭǺǶǷȋ ǮȌǰǭ ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȀȁǱ ȁǳǺ ǸǱǽȌǰǭ ȋ ȁǳǺ ȂǽǼǰǼȅȋ ǽǼȂ ȁǭǶǾǶȉǲǱǶ ǹǱ 
ȁǳǺ ǰǶȉǹǱȁǾǼ ȁǳǿ ǮȌǰǭǿ.

ǘȂǸȏǮǶǰǭ ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȀȁǱ ǹǱȁȉ ȁǳǺ ǰǶȉǺǼǶǻǳ ǹǶǭǿ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋǿ ȁǾȐǽǭǿ.

12. ǚώǿ Ǻǭ ǱǽǶǸȊǻǱȁǱ ȁǳǺ ǰȐǺǭǹǳ ȀȃȌǻǳǿ ǷǭǶ ȁǳǺ ȁǭȅȐȁǳȁǭ ǽǱǾǶȀȁǾǼȃȋǿ
ǚȌǺǭǷǭǿ 3

ǡǾȋȀǳ ǒȊȀǳ 
ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ

ǏǽǶǸǼǯȋ ȁǭȅȐȁǳȁǭǿ ǽǱǾǶȀȁǾǼȃȋǿ (ǒȊȀǳ ȁǼȂ ǷǼȂǹǽǶǼȐ ǭǸǸǭǯȋǿ)

LOW (ǡǭǹǳǸȋ ȁǭȅȐȁǳȁǭ) HIGH (ǞȆǳǸȋ ȁǭȅȐȁǳȁǭ)

ǌȌǰȇǹǭ
ǖǳȅǭǺǶǷȋ ǮȌǰǭ 1 – 21 ǍǶǭ 5 mm ȋ ǹǶǷǾȏȁǱǾǱǿ 

ǰǶǭǹȊȁǾǼȂǿ ǮǶǰώǺ
ǍǶǭ 3 mm ȋ ǹǶǷǾȏȁǱǾǱǿ 
ǰǶǭǹȊȁǾǼȂǿ ǮǶǰώǺ

ǘȐǸǶǺǳ ǮȌǰǭ 1 – 
ǍǶǭ 3,5 mm ȋ ǹǶǷǾȏȁǱǾǱǿ 
ǼǺǼǹǭȀȁǶǷȊǿ ǰǶǭǹȊȁǾǼȂǿ 
ǮǶǰώǺ

ǝǾȂǽȉǺǶȀǹǭ ǖȊȁǭǸǸǼ
ǍǶǭ ȁǾȂǽȉǺǶȀǹǭ ǹǱ ǹǶǭ ǸǱǽȌǰǭ 
ǷǭȁȉǸǸǳǸǳ ǯǶǭ ǱǾǯǭȀȌǭ ȀǱ 
ǹȊȁǭǸǸǼ

ǚǛǙǜǙǡǑ
○ ǝǭ ǱǽǶǸǱǯǹȊǺǭ ǽǭǾǭǰǱȌǯǹǭȁǭ ȁǼȂ ǰǱȌȅǺǼǺȁǭǶ ȀȁǼǺ 

ǚȌǺǭǷǭ 3 ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ ȇǿ ǯǱǺǶǷȏ 
ǽǾȏȁȂǽǼ. ǏǽǱǶǰȋ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ ǰǶǭȃǼǾǱȁǶǷǼȌ 
ȁȐǽǼǶ ǮǶǰώǺ ȀȃȌǻǳǿ ǷǭǶ ǰǶǭȃǼǾǱȁǶǷȉ ȂǸǶǷȉ Ȁȁǭ ǼǽǼȌǭ 
ǽǾȏǷǱǶȁǭǶ Ǻǭ ȀȃǶȅȁǼȐǺ ȀǱ ǽǾǭǯǹǭȁǶǷȊǿ ǱǾǯǭȀȌǱǿ, 
ǷǭȁȉǸǸǳǸǱǿ ǽǾǼȀǭǾǹǼǯȊǿ ǱȌǺǭǶ ȃȂȀǶǼǸǼǯǶǷȉ 
ǭǽǭǾǭȌȁǳȁǱǿ.

○ ΌȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǰǾǭǽǭǺǼǷǭȁȀȉǮǶǰǼ ǹǱ 
ǹǶǭ ǹǳȅǭǺǶǷȋ ǮȌǰǭ ȀȁǼ “HIGH” (ȂȆǳǸȋ ȁǭȅȐȁǳȁǭ), 
ǳ ǮȌǰǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽȉǴǱǶ ǲǳǹǶȉ ȋ ǳ ǸǱǽȌǰǭ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ȅǭǸǭǾώȀǱǶ ǱǽǱǶǰȋ ǳ ǾǼǽȋ ȀȐȀȃǶǻǳǿ ǱȌǺǭǶ ǽǼǸȐ 
ǰȂǺǭȁȋ. ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǼ ǰǾǭǽǭǺǼǷǭȁȀȉǮǶǰǼ ȀȁǼ 
“LOW” (ȅǭǹǳǸȋ ȁǭȅȐȁǳȁǭ) ȏȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹǶǭ 
ǹǳȅǭǺǶǷȋ ǮȌǰǭ.

ǏǸǸǳǺǶǷȉ
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ǜǑǖǏǓΩǜǑ
 Ǒ ȅǾȋȀǳ ȁȇǺ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ EBM315 ȀǱ ȀȂǺǴȋǷǳ ǷǾȐǼȂ 

(ȅǭǹǳǸȏȁǱǾǭ ǭǽȏ 0 ǮǭǴǹǼȐǿ ǔǱǸȀȌǼȂ) ǹǽǼǾǱȌ ǹǱǾǶǷȊǿ 
ȃǼǾȊǿ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǳǺ ǱǸȉȁȁȇȀǳ ȁǳǿ ǾǼǽȋǿ 
ȀȐȀȃǶǻǳǿ ǷǭǶ ȁǳǺ ǱǸȉȁȁȇȀǳ ȁǳǿ ǭǽȏǰǼȀǳǿ ǱǾǯǭȀȌǭǿ. 
ǋȂȁȏ, ȏǹȇǿ ǱȌǺǭǶ ȊǺǭ ǽǾǼȀȇǾǶǺȏ ȃǭǶǺȏǹǱǺǼ, ǷǭǶ 
ǱǽǭǺȊǾȅǱȁǭǶ ȀȁǼ ǷǭǺǼǺǶǷȏ ȏȁǭǺ ǲǱȀȁǭǴǱȌ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

ǜǞǗǝǑǛǑǜǑ ǔǋǓ ǏǕǏǍǡǙǜ
1. ΈǸǱǯȅǼǿ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ
 ǏǽǱǶǰȋ ǳ ȅǾȋȀǳ ǱǺȏǿ ǭǹǮǸȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ Ǵǭ ȅǭǹǳǸώȀǱǶ 

ȁǳǺ ǭǽǼǰǼȁǶǷȏȁǳȁǭ ǷǭǶ Ǵǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǳǺ ǽǶǴǭǺȋ 
ǰȂȀǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼȂ ǹǼȁȊǾ, ǭǷǼǺȌȀȁǱ ȋ ǭǺȁǶǷǭȁǭȀȁȋȀȁǱ 
ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǹȏǸǶǿ ǽǭǾǭȁǳǾǳǴǱȌ ȃǴǼǾȉ.

2. ΈǸǱǯȅǼǿ ȁȇǺ ǮǶǰώǺ ȀȁǱǾȊȇȀǳǿ
 ǝǭǷȁǶǷȉ ǱǸȊǯǻǱȁǱ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǮȌǰǱǿ ȀȁǱǾȊȇȀǳǿ ǷǭǶ 

ȀǶǯǼȂǾǱȂȁǱȌȁǱ ȏȁǶ ǱȌǺǭǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ȀȃǶǯǹȊǺǱǿ.  ǜǱ 
ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǽǼȂ ǷȉǽǼǶǱǿ ǭǽȏ ȁǶǿ ǮȌǰǱǿ ȅǭǸǭǾώȀǼȂǺ, 
ǻǭǺǭȀȃȌǻȁǱ ȁǶǿ ǭǹȊȀȇǿ. ǋǺ ǰǱǺ ȁǼ ǷȉǺǱȁǱ ǭȂȁȏ 
ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ȀǼǮǭǾȏǿ ǷȌǺǰȂǺǼǿ.

3. ǜȂǺȁȋǾǳȀǳ ȁǼȂ ǹǼȁȊǾ
 Ǒ ǽǱǾǶȊǸǶǻǳ Ȁȁǳ ǹǼǺȉǰǭ ȁǼȂ ǹǼȁȊǾ ǱȌǺǭǶ ǳ “ǷǭǾǰǶȉ” 

ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.
 ǎώȀȁǱ ǹǱǯȉǸǳ ǽǾǼȀǼȅȋ ǯǶǭ Ǻǭ ǰǶǭȀȃǭǸȌȀǱȁǱ ȏȁǶ ǳ 

ǽǱǾǶȊǸǶǻǳ ǰǱǺ Ǵǭ ǽȉǴǱǶ ǲǳǹǶȉ ǷǭǶ / ȋ Ǵǭ ǮǾǭȅǱȌ ǹǱ ǸȉǰǶ 
ȋ ǺǱǾȏ.

4. ǔǭǴǭǾǶȀǹȏǿ ȁǼȂ ǱǻȇȁǱǾǶǷǼȐ
 ΌȁǭǺ ȁǼ ǰǾǭǽǭǺǼǷǭȁȀȉǮǶǰǼ ǸǱǾȇǴǱȌ, ȀǷǼȂǽȌȀȁǱ ǹǱ 

ȊǺǭ ǹǭǸǭǷȏ ǷǭǶ ȀȁǱǯǺȏ ȐȃǭȀǹǭ ȋ ǹǱ ȊǺǭ ȐȃǭȀǹǭ 
ȂǯǾǭǹȊǺǼ ǹǱ ȀǭǽǼȂǺȏǺǱǾǼ. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ 
ǰǶǭǸȂȁǶǷȉ ǽǼȂ ǽǱǾǶȊȅǼȂǺ ȅǸώǾǶǼ, ǮǱǺǲȌǺǳ, ȋ ǰǶǭǸȂȁǶǷȉ 
ǹǽǼǯǶȉǿ, ǱǽǱǶǰȋ ǸǱǶώǺǼȂǺ ȁǭ ǽǸǭȀȁǶǷȉ.

5. ǋǽǼǴȋǷǱȂȀǳ
 ǋǽǼǴǳǷǱȐȀǱȁǱ ȁǼ ǰǾǭǽǭǺǼǷǭȁȀȉǮǶǰǼ ȀǱ ȊǺǭ ȅώǾǼ 

ȏǽǼȂ ǳ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ǱȌǺǭǶ ǹǶǷǾȏȁǱǾǳ ǭǽȏ 40oC ǷǭǶ 
ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǾȏȀǮǭȀǳ ȁȇǺ ǽǭǶǰǶώǺ.

6. ǕȌȀȁǭ ȀȂǺȁȋǾǳȀǳǿ ȁȇǺ ǹǱǾώǺ
ǚǛǙǜǙǡǑ
 Ǒ ǱǽǶȀǷǱȂȋ, ǳ ȁǾǼǽǼǽǼȌǳȀǳ ǷǭǶ Ǽ ȊǸǱǯȅǼǿ ȁȇǺ 

ǑǸǱǷȁǾǶǷώǺ ǏǾǯǭǸǱȌȇǺ Hitachi ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǯȌǺǱȁǭǶ ǭǽȏ 
ȊǺǭ ǏǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ KȊǺȁǾǼ ǜȊǾǮǶǿ ȁǳǿ Hitachi.

 ǋȂȁȋ ǳ ǕȌȀȁǭ ȁȇǺ ǖǱǾώǺ Ǵǭ ǱȌǺǭǶ ȅǾȋȀǶǹǳ 
ǭǺ ǽǭǾǼȂȀǶǭȀȁǱȌ ǹǭǲȌ ǹǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀȁǼ 
EǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ ǔȊǺȁǾǼ ǜȊǾǮǶǿ ȁǳǿ Hitachi ȏȁǭǺ 
ǲǳȁȉȁǱ ǱǽǶȀǷǱȂȋ ȋ ǷȉǽǼǶǭ ȉǸǸǳ ȀȂǺȁȋǾǳȀǳ.

 ǔǭȁȉ ȁǼǺ ȊǸǱǯȅǼ ǷǭǶ ȁǳ ȀȂǺȁȋǾǳȀǳ ȁȇǺ ǳǸǱǷȁǾǶǷώǺ 
ǱǾǯǭǸǱȌȇǺ, ǼǶ ǷǭǺȏǺǱǿ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǷǭǶ ǼǶ 
ǷǭǺǼǺǶȀǹǼȌ ǽǼȂ ȂǽȉǾȅǼȂǺ ȀǱ ǷȉǴǱ ȅώǾǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ 
ǭǷǼǸǼȂǴǼȐǺȁǭǶ.

ǝǛǙǚǙǚǙǓǑǜǑ
 ǝǭ ǑǸǱǷȁǾǶǷȉ ǏǾǯǭǸǱȌǭ Hitachi ǮǱǸȁǶώǺǼǺȁǭǶ 

ȀȂǺǱȅώǿ ǷǭǶ ȁǾǼǽǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ ǯǶǭ Ǻǭ ȀȂǹǽǱǾǶǸȉǮǼȂǺ 
ȁǶǿ ȁǱǸǱȂȁǭȌǱǿ ȁǱȅǺǼǸǼǯǶǷȊǿ ǽǾǼȏǰǼȂǿ.

 ǔǭȁȉ ȀȂǺȊǽǱǶǭ, ǼǾǶȀǹȊǺǭ ȁǹȋǹǭȁǭ ǹǽǼǾǼȐǺ Ǻǭ 
ǭǸǸȉǻǼȂǺ ȅȇǾȌǿ ǽǾǼǳǯǼȐǹǱǺǳ ǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ.

ǜǳǹǭǺȁǶǷȋ ǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ ǯǶǭ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ Ȁȁǭ 

ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ȁǳǿ Hitachi ȅȇǾȌǿ ǷǭǸώǰǶǼ
Ǘǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽȉǺȁǭ ǹȌǭ ǭǽȏ ȁǶǿ ǷǭǴǼǾǶȀǹȊǺǱǿ 
ǯǺȋȀǶǱǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ. ǎǱǺ ǹǽǼǾǼȐǹǱ Ǻǭ ǱǯǯȂǳǴǼȐǹǱ 
ȁǳǺ ǭȀȃȉǸǱǶǭ ǷǭǶ ȁǳǺ ǭǽȏǰǼȀǳ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǹǭǿ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ȏȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ǽǼȂ ǱȌǺǭǶ 
ǰǶǭȃǼǾǱȁǶǷȊǿ ǭǽȏ ǭȂȁȊǿ ǽǼȂ ȊȅǼȂǺ ȀȅǱǰǶǭȀȁǱȌ ǭǽȏ 
Ǳǹȉǿ, ȋ ȏȁǭǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱȌǺǭǶ ǭǽǼȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯǳǹȊǺǳ 
ȋ ȁǾǼǽǼǽǼǶǳǹȊǺǳ (Ǹȏǯȇ ǭǽǼȀȂǺǭǾǹǼǸȏǯǳȀǳǿ ȋ 
ǭǺȁǶǷǭȁȉȀȁǭȀǳǿ ȀȁǼǶȅǱȌȇǺ ȋ ȉǸǸȇǺ ǱȀȇȁǱǾǶǷώǺ 
ǹǱǾώǺ).

ǏǍǍǞǑǜǑ
ǏǯǯȂώǹǭȀȁǱ ȁǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ Hitachi Power Tools ȀȐǹȃȇǺǭ 
ǹǱ ȁǳ ǺǼǹǼǴǱȀȌǭ ǷǭǶ ȁǼȂǿ ǷǭǺǼǺǶȀǹǼȐǿ ǭǺȉ ȅώǾǭ. 
Ǒ ǽǭǾǼȐȀǭ ǱǯǯȐǳȀǳ ǰǱǺ ǷǭǸȐǽȁǱǶ ǱǸǭȁȁώǹǭȁǭ 
ȋ ǲǳǹǶȊǿ Ǹȏǯȇ ǷǭǷȋǿ ȅǾȋȀǳǿ, ǷǭǷǼǽǼȌǳȀǳǿ ȋ 
ȃȂȀǶǼǸǼǯǶǷȋǿ ȃǴǼǾȉǿ. ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǽǭǾǭǽȏǺȇǺ 
ǽǭǾǭǷǭǸǼȐǹǱ ǭǽǼȀȁǱȌǸǱȁǱ ȁǼ Power Tool ȅȇǾȌǿ Ǻǭ 
ȁǼ ǭǽǼȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯȋȀǱȁǱ ǹǭǲȌ ǹǱ ȁǼ ǚǓǜǝǙǚǙǓǑǝǓǔǙ 
ǏǍǍǞǑǜǑǜ ȁǼ ǼǽǼȌǼ ǮǾȌȀǷǱȁǭǶ ȀȁǼ ȁȊǸǼǿ ȁȇǺ ǼǰǳǯǶώǺ 
ǭȂȁώǺ, ȀǱ ǏǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ ǔȊǺȁǾǼ ǏǽǶȀǷǱȂȋǿ ȁǳǿ 
Hitachi.

ǜǑǖǏǓΩǜǑ
ǏǻǭǶȁȌǭǿ ȁǼȂ ȀȂǺǱȅǶǲȏǹǱǺǼȂ ǽǾǼǯǾȉǹǹǭȁǼǿ ȊǾǱȂǺǭǿ 
ǷǭǶ ǭǺȉǽȁȂǻǳǿ ȁǳǿ HITACHI ȁǭ ȁǱȅǺǶǷȉ ȅǭǾǭǷȁǳǾǶȀȁǶǷȉ 
ǽǼȂ Ǳǰώ ǭǺǭȃȊǾǼǺȁǭǶ ǹǽǼǾǼȐǺ Ǻǭ ǭǸǸȉǻǼȂǺ ȅȇǾȌǿ 
ǽǾǼǳǯǼȐǹǱǺǳ ǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ.

ǚǸǳǾǼȃǼǾȌǱǿ ǽǼȂ ǭȃǼǾǼȐǺ ȁǼǺ ǱǷǽǱǹǽȏǹǱǺǼ 

ǴȏǾȂǮǼ ǷǭǶ ȁǳ ǰȏǺǳȀǳ
OǶ ȁǶǹȊǿ ǹǱȁǾȋǴǳǷǭǺ ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǼ EN60745 ǷǭǶ 
ǮǾȊǴǳǷǭǺ ȀȐǹȃȇǺǱǿ ǹǱ ȁǼ ISO 4871.

ǖǱȁǾǳǴǱȌȀǭ ȁȂǽǶǷȋ ȀȁȉǴǹǳ ǳȅǳȁǶǷȋǿ ǶȀȅȐǼǿ A: 68 dB (A)
ǖǱȁǾǳǴǱȌȀǭ ȁȂǽǶǷȋ ȀȁȉǴǹǳ ǳȅǳȁǶǷȋǿ ǽȌǱȀǳǿ A: 57 dB (A)
ǋǮǱǮǭǶȏȁǳȁǭ KpA: 3 dB (A)

ǠǼǾȉȁǱ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ ǭȂȁǶώǺ.

ǜȂǺǼǸǶǷȊǿ ȁǶǹȊǿ ǰȏǺǳȀǳǿ (ǰǶǭǺȂȀǹǭȁǶǷȏ ȉǴǾǼǶȀǹǭ 
ȁǾǶǭǻǼǺǶǷǼȐ ǷǭǸȇǰȌǼȂ) ǽǼȂ ǷǭǴǼǾȌǲǼǺȁǭǶ ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǼ 
ǽǾȏȁȂǽǼ EN60745.

ǌȌǰȇǹǭ ȅȇǾȌǿ ǷǾǼȐȀǳ:

ǝǶǹȋ ǱǷǽǼǹǽȋǿ ǰȏǺǳȀǳǿ ah = 0,9 m/s2

ǋǮǱǮǭǶȏȁǳȁǭ K = 1,5 m/s2

Ǒ ǱǯǷǱǷǾǶǹȊǺǳ ȀȂǺǼǸǶǷȋ ȁǶǹȋ ȁȇǺ ǰǼǺȋȀǱȇǺ ȊȅǱǶ 
ǹǱȁǾǳǴǱȌ ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ǹǶǭ ȀȁǭǴǱǾȋ ǹȊǴǼǰǼ ǱǸȊǯȅǼȂ 
ǷǭǶ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ǯǶǭ ȁǳ ȀȐǯǷǾǶȀǳ ǱǺȏǿ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǱ ǷȉǽǼǶǼ ȉǸǸǼ.
ǖǽǼǾǱȌ ǱǽȌȀǳǿ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ȀǱ ǹǶǭ ǽǾǼǷǭȁǭǾǷȁǶǷȋ 
ǱǷȁȌǹǳȀǳ ȊǷǴǱȀǳǿ.
ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
○ Ǒ ǱǷǽǼǹǽȋ ǰǼǺȋȀǱȇǺ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ǽǾǭǯǹǭȁǶǷȋ 

ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǰǶǭȃȊǾǱǶ ǭǽȏ ȁǳǺ 
ǱǯǷǱǷǾǶǹȊǺǳ ȀȂǺǼǸǶǷȋ ȁǶǹȋ ǷǭǶ Ǻǭ ǱǻǭǾȁȉȁǭǶ ǭǽȏ 
ȁǼȂǿ ȁǾȏǽǼȂǿ ǹǱ ȁǼȂǿ ǼǽǼȌǼȂǿ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ȁǼ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

○ ǍǶǭ ȁǳǺ ǭǺǭǯǺώǾǶȀǳ ȁȇǺ ǹȊȁǾȇǺ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ ȁǼȂ 
ȅǾȋȀȁǳ ǽǼȂ ǮǭȀȌǲǼǺȁǭǶ ȀǱ ǹǶǭ ǱǷȁȌǹǳȀǳ ȊǷǴǱȀǳǿ 
ȀȁǶǿ ǽǾǭǯǹǭȁǶǷȊǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ ȅǾȋȀǳǿ (ǸǭǹǮȉǺǼǺȁǭǿ 
ȂǽȏȆǳ ȏǸǭ ȁǭ ǹȊǾǳ ȁǼȂ ǷȐǷǸǼȂ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ȏǽȇǿ ȁǼǺ 
ȅǾȏǺǼ ǽǼȂ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǱȌǺǭǶ ȀǮǳȀȁȏ ǷǭǶ ȁǼ ǰǶȉȀȁǳǹǭ 
ȏǽǼȂ ǱȌǺǭǶ ȀǱ ǭǺǱǺǱǾǯȏ ǱǷȁȏǿ ǭǽȏ ȁǼǺ ȅǾȏǺǼ ȁǳǿ 
ȀǷǭǺǰȉǸǳǿ).

ǏǸǸǳǺǶǷȉ
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OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 

DOTYCZЭCE URZЭDZEŃ ELEKTRYCZNYCH

 OSTRZEŻENIE
Należy dokładnie zapoznać się ze wszystkimi 
ostrzeżeniami i wskazówkami bezpieczeństwa.
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń oraz wskazówek 
bezpieczeństwa może spowodować porażenie prądem 
elektrycznym, pożar i/lub odniesienie poważnych obrażeń.

Ostrzeżenia i wskazówki bezpieczeństwa powinny 

być przechowywane do użycia w przyszłości.
Wykorzystywane w treści wskazówek wyrażenie 
„narzędzie elektryczne” dotyczy narzędzi zasilanych z 
sieci (przewodowych) lub z baterii (bezprzewodowych). 

1) Bezpieczeństwo stanowiska pracy
a) Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze 

oświetlone.
 Brak porządku lub nieodpowiednie oświetlenie 

miejsca pracy może być przyczyną wypadku.
b) Nie należy używać narzędzi elektrycznych 

w miejscach zagrożonych wybuchem, na 

przykład w pobliżu łatwopalnych cieczy, 
gazów lub pyłów.

 Pracujące narzędzie elektryczne wytwarza iskry 
grożące wybuchem.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny 

pozostawać w bezpiecznej odległości od 

pracującego urządzenia. 
 Dekoncentracja może spowodować utratę kontroli 

nad urządzeniem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka narzędzia musi pasować do gniazda 

zasilania. 
 Nie wolno przerabiać wtyczki.
 Narzędzia posiadające uziemienie nie powinny 

być używane z wtyczkami przejściowymi.
 Przestrzeganie powyższych zaleceń dotyczących 

wtyczek i gniazdek pozwoli zmniejszyć ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

b) Należy unikać dotykania jakichkolwiek 

powierzchni i elementów uziemionych, takich 

jak rury, grzejniki, kuchenki lub urządzenia 

chłodnicze.
 Ryzyko porażenia prądem elektrycznym jest 

wyższe, gdy ciało jest uziemione.
c) Nie należy narażać narzędzi elektrycznych na 

działanie deszczu lub wilgoci.
 Obecność wody zwiększa niebezpieczeństwo 

porażenia prądem elektrycznym.
d) Nie należy używać przewodu zasilającego 

w sposób niezgodny z przeznaczeniem. Nie 

wolno używać przewodu do przenoszenia lub 

ciągnięcia urządzenia bądź wyłączania go z 

prądu. 
 Przewód powinien znajdować się w 

bezpiecznej odległości od źródeł ciepła, 
oleju, ostrych krawędzi lub poruszających się 

części.
 Uszkodzenie lub zapętlenie przewodu zwiększa 

ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
e) W przypadku używania narzędzia 

elektrycznego na wolnym powietrzu należy 

korzystać z przedłużaczy przeznaczonych do 

takiego zastosowania.
 Używanie odpowiednich przedłużaczy zmniejsza 

ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

f) W przypadku korzystania z narzędzia w 

miejscu o dużej wilgotności należy zawsze 

używać wyłącznika różnicowoprądowego.
 Korzystanie z takiego wyłącznika zmniejsza ryzyko 

porażenia prądem elektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Podczas korzystania z narzędzia 

elektrycznego należy zawsze koncentrować 

się na wykonywanej pracy i postępować 

zgodnie z zasadami zdrowego rozsądku. 
 Narzędzia elektryczne nie powinny być 

obsługiwane przez osoby zmęczone lub 

znajdujące się pod wpływem substancji 
odurzających, alkoholu bądź lekarstw. 

 Chwila nieuwagi podczas obsługi narzędzia 
elektrycznego może spowodować odniesienie 
poważnych obrażeń.

b) Zawsze używać odpowiedniego osobistego 

wyposażenia ochronnego. Zawsze nosić 

odpowiednie okulary ochronne.
 Stosowane w odpowiednich warunkach 

wyposażenie zabezpieczające, takie jak maska 
przeciwpyłowa, obuwie antypoślizgowe, kask lub 
nauszniki zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń 
ciała.

c) Uniemożliwić nieoczekiwane uruchomienie 

narzędzia. Przed podłączeniem narzędzia do 

gniazda zasilania i/lub zestawu baterii, a także 

przed podniesieniem lub przeniesieniem go, 
należy upewnić się, że wyłącznik znajduje się 

w położeniu wyłączenia.
 Ze względów bezpieczeństwa nie należy przenosić 

narzędzi elektrycznych, trzymając palec na 
wyłączniku, ani podłączać do zasilania urządzeń, 
których wyłącznik znajduje się w położeniu 
włączenia.

d) Przed włączeniem usunąć wszystkie klucze 

regulacyjne. 
 Pozostawienie klucza regulacyjnego połączonego 

z częścią obrotową narzędzia może spowodować 
odniesienie obrażeń.

e) Nie sięgać zbyt daleko. Należy zawsze stać 

stabilnie, zachowując równowagę.
 Zapewnia to lepsze panowanie nad narzędziem w 

nieoczekiwanych sytuacjach.
f) Należy nosić odpowiednią odzież roboczą. 

Nie nosić luźnych ubrań lub biżuterii. Trzymać 

włosy, odzież i rękawice w bezpiecznej 
odległości od ruchomych części urządzenia.

 Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą 
zostać wciągnięte przez ruchome części narzędzia.

g) Jeżeli wraz z narzędziem dostarczone zostało 

wyposażenie służące do odprowadzania 

pyłów, należy pamiętać o jego właściwym 

podłączeniu i używaniu.
 Właściwe zbieranie i odprowadzanie pyłu 

zmniejsza zagrożenia związane z jego obecnością.

4) Obsługa i konserwacja narzędzi elektrycznych
a) Nie używać narzędzia elektrycznego ze 

zbyt dużą siłą. Należy stosować narzędzie 

odpowiednie dla wykonywanej pracy.
 Narzędzie przeznaczone do określonej pracy 

wykona ją lepiej i w sposób bardziej bezpieczny, 
pracując z zalecaną prędkością.

b) Nie należy używać narzędzia, którego 

wyłącznik jest uszkodzony.
 Każde urządzenie, które nie może być właściwie 

włączane i wyłączane, stanowi zagrożenie i musi 
zostać naprawione.

(Tłumaczenie oryginalnych instrukcji)
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c) Należy zawsze odłączać urządzenie z sieci 
zasilania i/lub baterii przed przystąpieniem 

do jakichkolwiek modyfi kacji, wymiany 

akcesoriów itp. oraz kiedy urządzenie nie 

będzie używane przez dłuższy czas. 
 Powyższe środki mają na celu wyeliminowanie 

ryzyka nieoczekiwanego uruchomienia urządzenia.
d) Nieużywane narzędzia elektryczne powinny 

być przechowywane w miejscu niedostępnym 

dla dzieci oraz osób, które nie znają zasad ich 

obsługi lub niniejszych zaleceń.
 Korzystanie z narzędzi elektrycznych przez osoby, 

które nie zostały przeszkolone, może stanowić 
zagrożenie.

e) Należy dbać o odpowiednią konserwację 

narzędzi elektrycznych. Przed rozpoczęciem 

pracy należy sprawdzić, czy ruchome części 
urządzenia nie są wygięte, uszkodzone lub 

pęknięte i czy nie występują jakiekolwiek inne 

okoliczności, które mogłyby uniemożliwić 

bezpieczną pracę urządzenia. 
 W razie uszkodzenia przed kolejnym użyciem 

narzędzie musi zostać naprawione.
 Wiele wypadków następuje z powodu 

nieprawidłowej konserwacji narzędzi 
elektrycznych.

f) Narzędzia tnące powinny być zawsze ostre i 
czyste.

 Narzędzia tnące powinny być utrzymywane w 
odpowiednim stanie, a ich krawędzie muszą być 
odpowiednio ostre - zmniejsza to ryzyko wygięcia 
i ułatwia obsługę narzędzia.

g) Należy zawsze obsługiwać narzędzie, jego 

akcesoria takie jak wiertła itp. w sposób 

zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji, 
biorąc pod uwagę warunki robocze oraz rodzaj 
wykonywanej pracy.

 Używanie narzędzia do celów niezgodnych 
z jego przeznaczeniem może spowodować 
niebezpieczeństwo.

5) Obsługa i konserwacja narzędzia 

akumulatorowego
a) Ładuj wyłącznie w ładowarkach wymienionych 

przez producenta.
 Ładowarka przeznaczona do ładowania 

konkretnego typu zestawów akumulatorowych 
może spowodować pożar, jeśli zostanie 
użyta do ładowania innego typu zestawów 
akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzędzi używaj wyłącznie 

zatwierdzonych zestawów akumulatorowych.
 Używanie innych zestawów akumulatorowych 

może spowodować obrażenia ciała lub pożar.
c) Jeśli zestaw akumulatorowy nie jest używany, 

przechowuj go z dala od innych metalowych 

przedmiotów, takich jak spinacze do 

papieru, monety, klucze, gwoździe, śruby itp. 
Przedmioty te mogą przewodzić prąd między 

elektrodami zestawu akumulatorowego.
 Zwarcie elektrod akumulatora może doprowadzić 

do poparzeń lub pożaru.
d) W skrajnie niesprzyjających warunkach może 

dojść do wycieku płynu z akumulatora. Unikaj 
kontaktu z płynem.

 Jeśli dojdzie do przypadkowego kontaktu z 

płynem, opłucz miejsce kontaktu wodą. W 

przypadku kontaktu płynu z oczami, zgłoś się 

do lekarza.
 Płyn wyciekający z akumulatora może spowodować 

podrażnienia lub poparzenia.

6) Serwis
a) Narzędzia elektryczne mogą być naprawiane 

wyłącznie przez uprawnionych techników 

serwisowych, przy zastosowaniu oryginalnych 

części zamiennych.
 Zapewnia to utrzymanie bezpieczeństwa obsługi 

urządzenia.

UWAGA
Dzieci i osoby niepełnosprawne muszą pozostawać 

w bezpiecznej odległości od narzędzia.
Nieużywane narzędzia elektryczne powinny być 

przechowywane w miejscu niedostępnym dla dzieci 
i osób niepełnosprawnych.

RODKI OSTROŻNOŚCI STOSOWANE PRZY 

UŻYWANIU BEZPRZEWODOWEJ WIERTARKO / 

WKRеTARKI

1. Zawsze ładuj akumulator w temperaturze od 10 
do 40˚C. Przy temperaturze poniżej 10˚C nastąpi 
niebezpieczne rozładowanie. Akumulator nie może być 
ładowany w temperaturze wyższej niż 40˚C.

 Najbardziej odpowiednia do ładowania jest 
temperatura od 20 do 25˚C. 

2. Kiedy jeden cykl ładowania jest skończony, odstaw 
ładowarkę na około 15 minut przed ponownym cyklem 
ładowania akumulatora.

 Nie ładuj więcej niż dwa akumulatory jeden po drugim. 
3. Nie dopuszczaj, by obce przedmioty mogły dostać się 

do wnętrza otworu wsuwowego przeznaczonego dla 
akumulatora.

4. Nigdy sam nie rozkładaj akumulatora i ładowarki. 
5. Nie dopuszczaj do zwarcia w akumulatorze. Zwarcie 

w akumulatorze spowoduje jego rozładowanie i 
przegrzanie, oraz może spowodować przepalenie się 
lub zniszczenie akumulatora. 

6. Nie wrzucaj akumulatora do ognia gdyż grozi to 
eksplozją. 

7. Podczas wiercenia w ścianie, podłodze lub sufi cie 
upewnij się, że wewnątrz nie ma ukrytych przewodów 
elektrycznych ani kabli itp.

8. Przynieś akumulator do sklepu w którym go nabyłeś, 
jak tylko okres użytkowania akumulatora stanie się 
zbyt krótki do praktycznego użytku. Nie wyrzucaj 
wyczerpanego akumulatora do odpadów domowych.

9. Używanie rozładowanego akumulatora uszkodzi 
ładowarkę.

10. Nie wkładaj przedmiotów w szczeliny wentylacyjne 
ładowarki. Wkładanie metalowych lub łatwopalnych 
przedmiotów w szczeliny wentylacyjne ładowarki może 
spowodować niebezpieczeństwo porażenia prądem 
lub zniszczenie ładowarki.

UWAGI DOTYCZЭCE AKUMULATORA LI-ION

Akumulator przeznaczony jest do użytku wyłącznie w 
wiertarko-wkrętarce. Nie używaj akumulatora w innych 
elektronarzędziach (np. piłach tarczowych, pilarkach 
brzeszczotowych, szlifi erkach kątowych, dmuchawach 
itd.).
Aby wydłużyć czas eksploatacji akumulatora litowo-
jonowego, jest on wyposażony w funkcję wyłączania 
zasilania. W przypadkach opisanych poniżej w punktach 
1 i 2 silnik może zatrzymać się w czasie użytkowania 
produktu, nawet jeżeli wyłącznik jest wciśnięty. Nie jest to 
oznaką awarii, ale efekt działania funkcji wyłączania.
1. Gdy akumulator się wyczerpie, silnik wyłączy się. 
 W takim przypadku należy go niezwłocznie 

naładować.
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2. Silnik wyłączy się w przypadku przeładowania 
narzędzia. W takim przypadku należy zwolnić 
przełącznik narzędzia i wyeliminować przyczynę 
przeładowania. Po wyeliminowaniu szkodliwego 
czynnika, można ponownie włączyć urządzenie. 

Dodatkowo należy stosować się do poniższych uwag i 
ostrzeżeń.
OSTRZEŻENIE
Aby zapobiec wyciekom, przegrzaniu, emisji dymu, 
wybuchowi lub zapaleniu się akumulatora, należy 
stosować się do wszystkich wymienionych poniżej 
środków ostrożności.
1. Należy upewnić się, że drobne wióry i pył nie gromadzą 

się na akumulatorze.
○ Podczas pracy należy uważać, aby wióry i pył nie 

osadzały się na akumulatorze.
○ Usuwać wióry i pył, które opadają na akumulator, aby 

nie gromadziły się na jego powierzchni.
○ Nie przechowywać nieużywanych akumulatorów w 

pomieszczeniach silnie zapylonych.
○ Przed przechowywaniem akumulatora, należy 

usunąć z niego wióry i pył. Nie należy przechowywać 
akumulatora razem z częściami metalowymi (śruby, 
gwoździe itp.).

2. Nie przekłuwaj akumulatora ostrymi przedmiotami, 
takimi jak gwoździe, nie uderzaj młotkiem, nie 
przygniataj, nie rzucaj ani nie poddawaj akumulatora 
wstrząsom.

3. Nie używaj akumulatora, który nosi wyraźne ślady 
uszkodzenia lub odkształcenia.

4. Nie umieszczaj akumulatora w urządzeniu w odwrotny 
sposób.

5. Nie podłączaj akumulatora bezpośrednio do gniazda 
sieci elektrycznej lub zapalniczki samochodowej.

6. Nie używaj akumulatora do celów innych, niż opisane.
7. Jeśli ładowanie akumulatora nie powiedzie się, nawet 

po upływie określonego czasu ładowania, natychmiast 
przerwij ładowanie.

8. Nie poddawaj akumulatora działaniu wysokiej 
temperatury lub wysokiego ciśnienia, np. poprzez 
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce 
lub pojemniku ciśnieniowym.

9. W przypadku pojawienia się wycieku lub 
nieprzyjemnego zapachu upewnij się, że akumulator 
znajduje się z dala od źródeł ognia.

10. Nie używaj akumulatora w miejscach, w których 
występuje silna elektryczność statyczna.

11. Jeśli w trakcie użytkowania, ładowania lub 
przechowywania akumulatora pojawi się nieprzyjemny 
zapach, dojdzie do nadmiernego nagrzania, 
odbarwienia, odkształcenia i/lub jeśli pojawi się 
jakakolwiek inna nieprawidłowość, akumulator należy 
natychmiast wyjąć z urządzenia lub ładowarki i 
zaprzestać jego użytkowania.

UWAGA
1. Jeśli płyn wyciekający z akumulatora dostanie się do 

oczu, nie pocieraj podrażnionego miejsca. Dokładnie 
przemyj oczy czystą wodą, np. z kranu, i niezwłocznie 
skontaktuj się z lekarzem.

 Jeśli płyn nie zostanie usunięty, może spowodować 
uszkodzenie wzroku.

2. W przypadku kontaktu płynu z akumulatora ze skorą, 
natychmiast dokładnie przemyj skórę czystą wodą, np. 
z kranu.

 Płyn z akumulatora może spowodować podrażnienie 
skóry.

3. Jeśli w trakcie pierwszego użycia akumulator 
nadmiernie się nagrzeje, pojawi się nieprzyjemny 
zapach bądź jeśli wykryte zostaną ślady rdzy, 
odbarwienia, odkształcenia lub inne nieprawidłowości, 
należy zaprzestać jego użytkowania i zwrócić go do 
dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEŻENIE
W razie kontaktu styków akumulatora litowo-jonowego 
z przedmiotami przewodzącymi prąd elektryczny 
może wystąpić zwarcie, które grozi wybuchem pożaru. 
Należy przestrzegać zamieszczonych poniżej zaleceń 
dotyczących przechowywania akumulatora.
○ Nie należy przechowywać akumulatora wraz z 

przedmiotami przewodzącymi prąd elektryczny, 
takimi jak opiłki metalu, gwoździe, druty stalowe, 
druty miedziane lub wszelkie inne przewody

WYMAGANIA TECHNICZNE

Elektronarzędzie

Prędkość biegu jałowego (Mała/Duża) 200 / 600 min–1

Zdolność
Wiercenie Meta

(grubości 1,0 mm)
Stal: 5 mm

Aluminium: 5 mm

Wkręcanie
Śruba do metalu 5 mm

Śruba do drewna 3,8 mm (średnica) × 38 mm (długość) 
(wymaga wstępnego wywiercenia otworu)

Akumulator EBM315: Li-ion 3,6 V (1,5 Ah 1 ogniwo)

Waga 0,45 kg

ŁADOWARKA

Model UC3SFL

Napięcie ładowania 3,6 V

Waga 0,3 kg
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STANDARDOWE WYPOSAŻENIE I 
PRZYSTAWKI

1 Plus wkrętak (Nr. 2 × 50L) ............................................1
2 Akumulator (EBM315) ..................................................1
3 Ładowarka (UC3SFL) ..................................................1
4 Plastykowe pudełko .....................................................1
Standardowe akcesoria podlegają zmianom bez 
uprzedzenia.

DODATKOWE WYPOSAŻENIE 

(Do nabycia oddzielnie)

1. Akumulator (EBM315)

Wyposażenie dodatkowe może ulec zmianie bez 
uprzedzenia.

ZASTOSOWANIE

○ Wkręcanie i zwalnianie śrub do metalu, drewna i śrub 
samogwintujących.

○ Wiercenie w różnych metalach.

WYMONTOWANIE I MONTAŻ AKUMULATORA

1. Wymontowanie akumulatora
 Trzymając mocno za rączkę, naciśnij przyciski 

zwolnienia akumulatora (2 szt.), aby wyjąć akumulator 
(patrz Rys. 1 i 2).

UWAGA
 Nigdy nie dopuszczaj do zwarcia w akumulatorze.
2. Montaż akumulatora
 Wprowadź akumulator zwracając uwagę na właściwą 

biegunowość (patrz Rys. 2).

ŁADOWANIE

Zanim użyjesz wkrętarko/wiertarki naładuj akumulator 
według następujących wskazówek.
1. Włącz wtyczkę przewodu zasilającego ładowarki 

do gniazdka
2. Wprowadź akumulator do otworu wsuwowego 

ładowarki
 Umieść akumulator dokładnie w ładowarce w taki 

sposób, aby dotykał dna ładowarki, i sprawdź 
położenie biegunów, jak pokazano na Rys. 3.

 Włożenie akumulatora spowoduje uruchomienie 
ładowarki (zaświeci się lampka kontrolna).

 UWAGA
 Jeżeli lampka kontrolna nie zapali się, wyjmij 

wtyczkę z gniazdka i sprawdź umocowanie 
akumulatora.

 Gdy lampka kontrolna zgaśnie, akumulator jest 
całkowicie naładowany.

 UWAGA
 Jeśli akumulator rozgrzał się pod wpływem światła 

słonecznego itp. lub był dopiero używany, lampka 
kontrolna ładowarki może się nie zapalić. W takim 
przypadku najpierw schłodź akumulator a potem 
zacznij go ładować.

○ Odnośnie okresu ładowania
 Tabela 1 pokazuje wymagany czas ładowania w 

zależności od rodzaju akumulatora.

Tabela 1  Czas ładowania (przybliżony, w min.) przy 

20˚C

Napięcie 
ogniwa (V)

Pojemność ogniwa (Ah)

1,5 Ah

3,6 V EBM315 30 min

WSKAZÓWKA
 Czas ładowania zależy od temperatury otoczenia.

3. Wyłącz wtyczkę przewodu ładowarki z gniazdka
4. Mocno trzymając ładowarkę wyjmij akumulator z 

otworu wsuwowego
WSKAZÓWKA
 Po zakończeniu użytkowania akumulator należy 

najpierw wyjąć z ładowarki i schować go w 
odpowiednim miejscu.

W odniesieniu do wyładowania elektrycznego w 

przypadku nowych akumulatorów itp.

 Jako że elektrolit zawarty w nowych lub dłłuższy 
czas nie używanych akumulatorach nie osiągnął 
jeszcze pełnej swej wydajności, wyładowanie 
elektryczne może być niewielkie podczas 
pierwszego i drugiego użytku. Jest to zjawisko 
przejściowe a normalny czas ładowania zostanie 
przywrócony po naładowaniu akumulatora 
2 - 3 razy.

Jak przedłużyć żywotność akumulatora.

(1) Ładuj akumulatory zanim zostaną całkowicie 
wyczerpane. 

 Kiedy zorientujesz się że moc akumulatora zmniejszyła 
się, przestań używać narzędzie i naładuj akumulator. 
Jeśli będziesz dalej używał narzędzia i prąd się 
wyczerpie, akumulator może zostać uszkodzony i 
skróci się jego żywotność.

(2) Unikaj ładowania przy wysokich temperaturach. 
Akumulator bezpośrednio po używaniu narzędzia 
jest gorący. Jeśli akumulator jest ładowany od 
razu po użyciu, pogarsza się jakość elektrolitu i 
skraca żywotność akumulatora. Akumulator należy 
pozostawić, aż ostygnie, i naładować go ponownie.

UWAGA
○ Intensywne użytkowanie ładowarki prowadzi do jej 

nagrzewania, co może być przyczyną awarii. Po 
zakończeniu ładowania odczekaj 15 minut przed 
kolejnym ładowaniem.

○ Jeżeli ładowarka nie działa z poprawnie założonym 
akumulatorem, może to wskazywać na awarię 
akumulatora lub ładowarki. Skontaktuj się z 
autoryzowanym centrum obsługi.

PRZED ROZPOCZеCIEM PRACY

1. Przygotowanie i sprawdzenie stanowiska pracy
 Upewnij się, stanowisko pracy pozwoli na 

zastosowanie odpowiednich środków ostrożności.
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JAK UŻYWAĆ
Jak przedłużyć żywotność akumulatora.

○ Ładuj akumulatory zanim zostaną całkowicie 
wyczerpane. 

 Kiedy zorientujesz się że moc akumulatora zmniejszyła 
się, przestań używać narzędzie i naładuj akumulator. 
Jeśli będziesz dalej używał narzędzia i prąd się 
wyczerpie, akumulator może zostać uszkodzony i 
skróci się jego żywotność.

1. Zakładanie wkrętaka
 W celu założenia wkrętaka należy wykonać 

następujące czynności: (Rys. 4)
(1) Przesunąć tuleję prowadnicy do przodu.
(2) Włożyć wkrętak do sześciokątnego otworu w 

gnieździe.
(3) Zwolnić tuleję prowadnicy, aby powróciła do 

pierwotnego położenia.
UWAGA
 Jeżeli tuleja prowadnicy nie powraca do pierwotnego 

położenia, oznacza to, że wkrętak nie jest założony 
prawidłowo.

2. Wyjmowanie wkrętaka 

 Wykonaj w odwrotnej kolejności czynności opisane w 
części poświęconej zakładaniu wkrętaka.

3.  Mechanizm automatycznej blokady wrzeciona
 Po zwolnieniu wyłącznika głównego wkrętak zostaje 

zatrzymany, a narzędzie może być wykorzystane jako 
wkrętak ręczny.

4. Upewnij się, że akumulator jest poprawnie 

włożony 

5. Regulacja prędkości obrotów
 Prędkość obrotów może zostać zmieniona za pomocą 

przełącznika. Przełącznik powinien być przesuwany w 
kierunku wskazanym strzałką (patrz Rys. 5 i 6).

 Jeżeli przełącznik jest ustawiony na „LOW” (niska), 
wiertło obraca się z małą prędkością. Ustawienie 
„HIGH” (wysoka) oznacza, że wiertło porusza się z 
dużą prędkością.

UWAGA
○ Przed dokonaniem zmiany prędkości obrotów 

za pomocą przełącznika należy upewnić się, że 
urządzenie jest wyłączone.

 Zmiana prędkości, kiedy silnik pracuje, może 
spowodować uszkodzenie skrzyni przekładniowej.

○ Jeżeli obsługa wymaga użycia znacznej siły, ustaw 
przełącznik w położeniu „LOW”. Jeżeli przełącznik 
znajduje się w położeniu „HIGH”, a urządzenie 
pracuje, może to doprowadzić do przegrzania lub 
przedwczesnego wyeksploatowania silnika.

6. Potwierdzenie położenia pokrętła sprzęgła (patrz  

Rys. 7)
 Moment obrotowy dokręcania może być regulowany 

poprzez odpowiednie ustawienie pokrętła sprzęgła.
(1) Jeżeli urządzenie używane jest jako śrubokręt, ustawić 

jedną ze znajdujących się na pokrętle cyfr „1, 5, 9 ... 21” 
lub czarnych kropek, tak aby znalazła się przy symbolu 
trójkąta na korpusie zewnętrznym.

(2) Jeżeli urządzenie jest używane jako wiertarka, ustawić 
znajdujący się na pokrętle symbol „ ”, tak aby 
odpowiadał symbolowi trójkąta na obudowie.

UWAGA
○ Pokrętło nie może zostać ustawione w położeniu 

pośrednim pomiędzy poszczególnymi cyframi „1, 5, 
9 ... 21” lub czarnymi kropkami.

○ Nie używać urządzenia z pokrętłem ustawionym 
między cyfrą „21” a czarną linią w środku symbolu 
wiercenia. Może to spowodować uszkodzenie 
urządzenia (patrz Rys. 8).

7. Regulacja momentu obrotowego dokręcania
(1) Moment obrotowy
 Moment obrotowy powinien zostać ustawiony w 

zależności od średnicy śruby. Ustawienie zbyt dużego 
momentu obrotowego może spowodować złamanie 
lub uszkodzenie śruby. Przed przystąpieniem do pracy 
należy upewnić się, że ustawiona pozycja pokrętła 
sprzęgła jest odpowiednia dla śruby.

(2) Wskazanie momentu obrotowego (patrz Rys. 7)
 Moment obrotowy powinien zostać ustawiony w 

zależności od rodzaju śruby i materiału.
 Jednostka określa moment dokręcania za pomocą 

oznaczeń cyfrowych „1, 5, 9 ... 21” oraz czarnych 
kropek na pokrętle sprzęgła. Pozycja „1” oznacza 
najmniejszy moment obrotowy - im większa cyfra, tym 
większy moment obrotowy.

(3) Regulacja momentu obrotowego (patrz Rys. 7)
 Przestawić pokrętło sprzęgła i wyrównać oznaczenia 

liczbowe „1, 5, 9 ... 21” lub kropki na pokrętle sprzęgła 
z trójkątnym oznaczeniem na obudowie. Zwiększyć 
lub zmniejszyć moment obrotowy w zależności od 
potrzeb.

UWAGA
○ Obroty silnika mogą zostać zablokowane, jeżeli 

urządzenie używane jest jako wiertarka. Podczas 
pracy z wiertarką należy uważać, aby silnik nie został 
zablokowany.

○ Jeżeli przełącznik znajduje się w pozycji „HIGH” 
(wysoka), a pokrętło w położeniu „17” lub „21”, może 
zdarzyć się, że sprzęgło nie zadziała właściwie i 
silnik zgaśnie. W takim przypadku należy przestawić 
przełącznik na „LOW” (niska).

○ Jeżeli silnik zgaśnie, należy natychmiast wyłączyć 
urządzenie - w przeciwnym przypadku może nastąpić 
spalenie silnika lub akumulatora.

○ Zbyt długa praca może spowodować złamanie śruby z 
powodu zbyt mocnego dokręcenia.

8. Obsługa przełączników
(1) Przełącznik blokady
 Urządzenie jest wyposażone w przełącznik blokady. 

Aby aktywować blokadę wyłącznika głównego, ustaw 
przełącznik blokady w położeniu „▼ LOCK”. Ustaw 
przełącznik po stronie przeciwnej, aby uruchomić 
narzędzie. (Rys. 9)

UWAGA
 W czasie przenoszenia lub składowania narzędzia 

przełącznik blokady powinien zawsze znajdować 
się w położeniu „▼ LOCK”, tak aby zapobiec 
niezamierzonemu uruchomieniu urządzenia.

(2) Wyłącznik główny
 Wyłącznik główny spełnia dwa zadania: uruchamia 

silnik i służy do wyboru kierunku obrotów. Kiedy 
wyłącznik główny znajduje się w położeniu „R” 
(oznaczenie na wyłączniku), wkrętak obraca się 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara. Kiedy 
wyłącznik główny znajduje się w położeniu „L” 
(oznaczenie na wyłączniku), wkrętak obraca się w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 
Po zwolnieniu wyłącznika głównego narzędzie się 
zatrzymuje. (Rys. 10)

9. Korzystanie z oświetlenia
 Oświetlenie zostaje włączone po wciśnięciu 

wyłącznika oświetlenia. Kolejne wciśnięcie wyłącznika 
powoduje wyłączenie oświetlenia. (Rys. 11)

UWAGA
 Nie patrz bezpośrednio na źródło światła. Może to 

spowodować uszkodzenie wzroku.
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10. Korzystanie z konfi guracji z rozprostowaną i 
złożoną rękojeścią

 W konfi guracji z rozprostowaną rękojeścią narzędzie 
może być używane w trudno dostępnych miejscach. 
W innych sytuacjach można korzystać z konfi guracji 
ze złożoną rękojeścią. Wybierz najwygodniejszą 
konfi gurację. Kliknięcie w czasie zmiany konfi guracji 
oznacza, że wybrane położenie zostało ustalone. 
Składaj (lub rozkładaj) narzędzie zawsze do momentu, 
w którym pojawi się kliknięcie.

UWAGA
 Korzystając z narzędzia w konfi guracji ze złożoną 

rękojeścią, w czasie zmiany konfi guracji nie należy 
trzymać narzędzia za przegub. Istnieje wówczas 
ryzyko przytrzaśnięcia, a w jego wyniku zranienia 
palca lub innej części dłoni (Rys. 12).

11. Zakres i zalecenia użytkowań
 Zakres używania do różnego typu zadań w oparciu o 

konstrukcję mechaniczną urządzenia podany jest w 
Tabeli nr 2.

Tabeli nr 2

Rodzaj pracy Zalecenia

Wiercenie
Stal

Używaj do wiercenia.
Aluminium

Wkręcanie
Śruby do metalu Użyj wkrętaka lub oprawki odpowiednich do średnicy śruby.

Śruby do drewna Użyj po wstępnym wywierceniu otworu.

12. Jak dobierać moment obrotowy i prędkość obrotów

Tabela nr 3

Rodzaj użytku Pozycja pokrętła 
sprzęgła

Wybieranie prędkości obrotów (Pozycja zmieniacza)

LOW (mała prędkość) HIGH (duża prędkość)

Wkręcanie

Śruba do metalu 1 – 21 Do śrub o średnicy 5 mm lub 
mniejszych.

Do śrub o średnicy 3 mm lub 
mniejszych.

Śruba do drewna 1 – Do śrub o średnicy nominalnej 
3,5 mm lub mniejszych.

Wiercenie Metal Do wiercenia wiertłem do 
metalu.

UWAGA
○ Przykłady zestawień pokazane w Tabeli nr 3 powinny 

być używane tylko jako standard ogólny. Jako że 
używa się różnego typu śruby zaciskowe i materiały, 
w praktyce konieczne jest odpowiednie dobranie 
ustawień. 

○ Gdy użyjesz wkrętarkę do wkręcania śruby do metalu 
przy dużej prędkości (HIGH) śruba może zostać 
uszkodzona lub wiertło może się poluzować z powodu 
zbyt dużego momentu obrotowego. Używaj wkrętarki 
przy małej prędkości (LOW) do wkręcania śrub do 
metalu.

UWAGA
 Korzystanie z akumulatora EBM315 w niskiej 

temperaturze (poniżej 0 stopni Celsjusza) może 
czasami spowodować zmniejszenie momentu 
obrotowego, czyli siły dokręcania. Jest to zjawisko 
tymczasowe, sytuacja ponownie będzie normalna, 
kiedy tylko akumulator rozgrzeje się.

KONSERWACJA I INSPEKCJA

1. Inspekcja narzędzia
 Ponieważ używanie tępego narzędzia obniża 

jego wydajność i może spowodować niewłaściwe 
funkcjonowanie silnika, naostrz lub wymień narzędzie 
gdy tylko zauważysz że się stępiło.

2. Sprawdzanie śrub mocujących
 Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujące śruby i 

upewnij się, że są mocno przykręcone. Jeśli któraś z 
nich się obluzuje, natychmiast ją przykręć. Zaniedbanie 
tego może spowodować poważne zagrożenie.

3. Konserwacja silnika
 Uzwojenie silnika stanowi kluczowy element 

narzędzia.
 Należy bardzo dokładnie pilnować, aby uzwojenie nie 

zostało uszkodzone i/lub zmoczone wodą lub olejem.
4. Czyszczenie obudowy zewnętrznej 
 Jeśli wiertarko/wkrętarka się poplami, wytrzyj ją 

miękką, suchą szmatką lub szmatką zmoczoną w 
wodzie z mydłem. Nie używaj rozpuszczalników na 
bazie chloru, benzyny lub rozpuszczalnika, ponieważ 
topią one plastik. 

5. Przechowywanie
 Przechowuj wiertarko/wkętarkę poza zasięgiem dzieci 

i w miejscu gdzie temperatura wynosi poniżej 40˚C.
6. Lista części zamiennych
UWAGA
 Naprawy, modyfi kacji i kontroli Narzędzi Elektrycznych 

Hitachi może dokonywać tylko Autoryzowane Centrum 
Obsługi Hitachi.

 Ta lista części będzie przydatna, jeśli zostanie 
wręczona Autoryzowanemu Centrum Obsługi Hitachi, 
gdy zaniesiemy narzędzie do naprawy lub przeglądu.

 Podczas używania i konserwacji narzędzi 
elektrycznych należy przestrzegać przepisów i norm 
bezpieczeństwa danego kraju.

MODYFIKACJE
 Narzędzia elektryczne Hitachi są ciągle ulepszane 

i modyfi kowane w celu wprowadzania najnowszych 
osiągnięć nauki i techniki.

 W związku z tym pewne części mogą ulec zmianom 
bez uprzedzenia.
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Ważna informacja dotycząca akumulatorow do 

narzędzi bezprzewodowych Hitachi
Należy zawsze używać jednego z zalecanych 
oryginalnych akumulatorow. Nie możemy 
zagwarantować bezpieczeństwa i poprawności 
działania naszych narzędzi bezprzewodowych, jeżeli 
używane są akumulatory inne, niż zalecane lub gdy 
akumulator zostanie rozmontowany i zmodyfi kowany 
(np. demontaż i wymiana ogniw lub innych 
komponentow).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzędzia Hitachi jest udzielana 
z uwzględnieniem praw statutowych i przepisów 
krajowych. Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeń 
powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowania 
lub wynikających z normalnego zużycia. W wypadku 
reklamacji należy dostarczyć kompletne elektronarzędzie 
do autoryzowanego centrum serwisowego Hitachi wraz 
z KARTĄ GWARANCYJNĄ znajdującą się na końcu 
instrukcji obsługi.

WSKAZÓWKA
W zwiazku z prowadzonym przez Hitachi programem 
badań i rozwoju, specyfi kacje te mogą się zmienić w 
każdej chwili bez uprzedzenia.

Informacja dotycząca poziomu hałasu i wibracji
Mierzone wartości było określone według EN60745 i 
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dźwięku A: 68 dB (A)
Zmierzone ciśnienie akustyczne A: 57 dB (A)
Niepewność KpA: 3 dB (A)

Noś słuchawki ochronne.

Wartość całkowita wibracji (trójosiowa suma wektorowa), 
określona zgodnie z postanowieniami normy EN60745.

Wkręcanie bez udaru:
wartość emisji wibracji ah = 0.9 m/s2

Niepewność K = 1,5 m/s2

Nominalna całkowita wielkość wibracji została zmierzona 
zgodnie ze standardową metodą testowania i może być 
używana dla porównania jednego narzędzia z innym.
Może być także wykorzystana we wstępnej ocenie 
odporności na działanie czynników zewnętrznych.
OSTRZEŻENIE
○ Emisja wibracji podczas rzeczywistego użytkowania 

narzędzia może różnić się od nominalnej wielkości 
całkowitej zależnie od sposobu w jaki narzędzie jest 
użytkowane.

○ Aby zidentyfi kować środki bezpieczeństwa do ochrony 
operatora, które są oparte na ocenie odporności na 
działanie czynników zewnętrznych w rzeczywistych 
warunkach użytkowania (wzięcie pod uwagę 
wszystkich części cyklu operacyjnego jak i okresów 
czasu, gdy narzędzie jest wyłączone i gdy pracuje 
nieobciążone w dodatku do czasu uruchomienia).
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34

Magyar

SZERSZÁMGÉPEKRE VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS 

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELEM
Olvasson el minden biztonsági fi gyelmeztetést és 

minden utasítást.
A fi gyelmeztetések és utasítások be nem tartása 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést eredményezhet.

Ôrizzen meg minden fi gyelmeztetést és utasítást a 

jövőbeni hivatkozás érdekében.
A „szerszámgép” kifejezés a fi gyelmeztetésekben a 
hálózatról működő (vezetékes) vagy akkumulátorról 
működő (vezeték nélküli) szerszámgépre vonatkozik.

1) Munkaterületi biztonságr
a) Tartsa a munkaterületet tisztán és jól 

megvilágítva.
 A telezsúfolt vagy sötét területek vonzzák a 

baleseteket.
b) Ne üzemeltesse a szerszámgépeket 

robbanásveszélyes atmoszférában, mint 
például gyúlékony folyadékok, gázok vagy por 

jelenlétében.
 A szerszámgépek szikrákat keltenek, amelyek 

meggyújthatják a port vagy gőzöket.
c) Tartsa távol a gyermekeket és körülállókat, 

miközben a szerszámgépet üzemelteti.
 A fi gyelemelvonás a kontroll elvesztését okozhatja.

2) Érintésvédelem
a) A szerszámgép dugaszoknak meg kell 

felelniük az aljzatnak.
 Soha, semmilyen módon ne módosítsa a 

dugaszt.
 Ne használjon semmilyen adapter dugaszt 

földelt szerszámgépekkel.
 A nem módosított dugaszok és a megfelelő aljzatok 

csökkentik az áramütés kockázatát.
b) Kerülje a test érintkezését földelt felületekkel, 

mint például csövekkel, radiátorokkal, 
tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel.

 Az áramütés kockázata megnövekszik, ha a teste 
földelve van.

c) Ne tegye ki a szerszámgépeket esőnek vagy 

nedves körülményeknek.
 A szerszámgépbe kerülő víz növeli az áramütés  

kockázatát.
d) Ne rongálja meg a vezetéket. Soha ne 

használja a vezetéket a szerszámgép 

szállítására, húzására vagy kihúzására.
 Tartsa távol a vezetéket a hőtől, olajtól, éles 

szegélyektől vagy mozgó alkatrészektől.
 A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik 

az áramütés kockázatát.
e) Szerszámgép szabadban történő üzemeltetése 

esetén használjon szabadtéri használatra 

alkalmas hosszabbító kábelt.
 A szabadtéri használatra alkalmas kábel használata 

csökkenti az áramütés kockázatát.
f) Ha elkerülhetetlen a szerszámgép nyirkos 

helyen történő használata, használjon 

maradékáram-készülékkel (RCD) védett 
táplálást.

 Az RCD használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

3) Személyi biztonság
a) Álljon készenlétben, fi gyelje, hogy mit tesz, 

és használja a józan eszét a szerszámgép 

üzemeltetésekor. 

 Ne használja a szerszámgépet fáradtan, 
kábítószer, alkohol vagy gyógyszer befolyása 

alatt. 
 A szerszámgépek üzemeltetése közben egy 

pillanatnyi fi gyelmetlenség súlyos személyi sérülést 
eredményezhet.

b) Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig 

viseljen védőszemüveget.
 A megfelelő körülmények esetén használt 

védőfelszerelés, mint például a porálarc, nem 
csúszó biztonsági cipő, kemény sisak, vagy 
hallásvédő csökkenti a személyi sérüléseket.

c) Előzze meg a véletlen elindítást. Győződjön 

meg arról, hogy a kapcsoló a KI helyzetben 

van, mielőtt csatlakoztatja az áramforráshoz 

és/vagy az akkumulátorcsomaghoz, amikor 

felveszi vagy szállítja a szerszámot.
 A szerszámgépek szállítása úgy, hogy az ujja 

a kapcsolón van vagy a bekapcsolt helyzetű 
szerszámgépek áram alá helyezése vonzza a 
baleseteket.

d) Távolítson el minden állítókulcsot vagy 

csavarkulcsot, mielőtt bekapcsolja a 

szerszámgépet.
 A szerszámgép forgó részéhez csatlakoztatva 

hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sérülést 
eredményezhet.

e) Ne nyúljon át. Mindenkor álljon stabilan, és 

őrizze meg egyensúlyát.
 Ez lehetővé teszi a szerszámgép jobb ellenőrzését 

váratlan helyzetekben.
f) Öltözzön megfelelően. Ne viseljen laza 

ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a haját, 
ruházatát és kesztyűjét a mozgó részektől.

 A laza ruházat, ékszer vagy hosszú haj beakadhat 
a mozgó részekbe.

g) Ha vannak rendelkezésre bocsátott eszközök 

a porelszívó és gyűjtő létesítmények 

csatlakoztatásához, gondoskodjon arról, hogy 

ezek csatlakoztatva és megfelelően használva 

legyenek.
 A porgyűjtő használata csökkentheti a porhoz 

kapcsolódó veszélyeket.

4) A szerszámgép használata és ápolása
a) Ne erőltesse a szerszámgépet. Használjon az 

alkalmazásához megfelelő szerszámgépet. 
 A megfelelő szerszámgép jobban és 

biztonságosabban végzi el a feladatot azon a 
sebességen, amelyre azt tervezték.

b) Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló 

nem kapcsolja azt be és ki.
 Az a szerszámgép, amely a kapcsolóval nem 

vezérelhető, veszélyes és meg kell javítani.
c) Húzza ki a dugaszt az áramforrásból és/vagy 

az akkumulátorcsomagot a szerszámgépből, 
mielőtt bármilyen beállítást végez, tartozékokat 
cserél vagy tárolja a szerszámgépeket. 

 Az ilyen megelőző biztonsági intézkedések 
csökkentik a szerszámgép véletlen beindulásának 
kockázatát.

d) A használaton kívüli szerszámgépeket tárolja 

úgy, hogy gyermekek ne érhessék el, és ne 

engedje meg, hogy a szerszámgépet vagy 

ezeket az utasításokat nem ismerő személyek 

üzemeltessék a szerszámgépet.
 Képzetlen felhasználók kezében a szerszámgépek 

veszélyesek.

(Az eredeti utasítások fordítása)

000Book_DB3DL2_EE.indb   34000Book_DB3DL2_EE.indb   34 2010/03/03   11:59:552010/03/03   11:59:55



35

Magyar

e) A szerszámgépek karbantartása. Ellenőrizze a 

helytelen beállítás, a mozgó részek elakadása, 
alkatrészek törése és minden olyan körülmény 

szempontjából, amelyek befolyásolhatják a 

szerszám működését.
 Ha sérült, használat előtt javíttassa meg a 

szerszámot.
 Sok balesetet a rosszul karbantartott 

szerszámgépek okoznak.
f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.
 Az éles vágóélekkel rendelkező, megfelelően 

karbantartott vágószerszámok kevésbé 
valószínűen akadnak el és könnyebben kezelhetők.

g) A szerszámgép tartozékait és betétkéseit, 
stb. használja ezeknek az utasításoknak 

megfelelően, fi gyelembe véve a 

munkakörülményeket és a végzendő munkát.
 A szerszámgép olyan műveletekre történő 

használata, amelyek különböznek a 
szándékoltaktól, veszélyes helyzetet 
eredményezhet.

5) Akkumulátoros szerszám használata és ápolása
a) Csak a gyártó által előírt töltővel töltse újra.
 Az akkumulátor-köteg egy típusához alkalmas töltő 

tűzveszélyt okozhat, ha egy másik akkumulátor-
köteggel használják.

b) A szerszámgépeket csak kifejezetten 

arra rendeltetett akkumulátor-kötegekkel 
használja.

 Bármilyen más akkumulátor-köteg használata 
sérülés- és tűzveszélyt okozhat.

c) Amikor az akkumulátor-köteg nincs 

használatban, tartsa távol más fémtárgyaktól, 
mint például iratkapcsoktól, érméktől, 
kulcsoktól, szegektől, csavaroktól, vagy egyéb 

kis fémtárgyaktól, amelyek összeköttetést 
hozhatnak létre egyik csatlakozótól a 

másikhoz.
 Az akkumulátor csatlakozóinak rövidre zárása 

égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.
d) Helytelen körülmények között az akkumulátor 

folyadékot bocsáthat ki; kerülje az érintkezést.
 Ha véletlenül érintkezés fordul elő, vízzel 

öblítse le. Ha a folyadék a szemmel kerül 
érintkezésbe, keressen orvosi segítséget is.

 Az akkumulátorból kibocsátott folyadék irritációt 
vagy égéseket okozhat.

6) Szerviz
a) A szerszámgépét képesített javító személlyel 

szervizeltesse, csak azonos cserealkatrészek 

használatával.
 Ez biztosítja, hogy a szerszámgép biztonsága 

megmaradjon.

VIGYÁZAT
Tartsa távol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nincs használatban, a szerszámokat úgy 

kell tárolni, hogy gyermekek és beteg személyek ne 

érhessék el.

AZ AKKUMULÁTOROS CSAVARHÚZÓ ÉS 

FÚRÓGÉP HASZNÁLATÁRA VONATKOZÓ 

ÓVINTÉZKEDÉSEK

1. Az akkumulátort mindig 10˚C és 40˚C közötti 
hőmérsékleten töltse. A 10˚C alatt végzett töltés az 
akkumulátor túltöltését okozhatja, ami veszélyes. Az 
akkumulátor 40˚C fölötti hőmérsékleten nem tölthető. 
A legmegfelelőbb hőmérséklet a töltéshez 20-25˚C.

2. Ha befejezett egy töltést, hagyja az akkumulátortöltőt 
kb. 15 percig állni, mielőtt másik töltésbe kezd.

 Ne töltsön kettőnél több akkumulátort egymás után.
3. Ne engedje, hogy a tölthető akkumulátor 

csatlakoztatására szolgáló nyílásba idegen anyag 
kerüljön.

4. Soha ne szedje szét a tölthető akkumulátort és az 
akkumulátortöltőt.

5. Soha ne zárja rövidre a tölthető akkumulátort. Az 
akkumulátor rövidzárlata nagy áramerősséget és 
magas hőmérsékletet eredményez. Ez égési sérülést, 
illetve az akkumulátor sérülését okozza.

6. Ne dobja tűzbe a tölthető akkumulátort.
 A tűzbe dobott tölthető akkumulátor felrobbanhat.
7.  Mielőtt a fal, padlózat, vagy a mennyezet vésésébe 

illetve fúrásába kezdene, győződjön meg róla, hogy 
nincsenek-e jelen beépített elektromos kábelek vagy 
vezetékek.

8. Ha az akkumulátor töltés utáni élettartama annyira 
lerövidül, hogy az gyakorlatilag használhatatlanná 
válik, vigye vissza az akkumulátort abba a boltba, ahol 
azt vásárolta. Ne dobja el a kimerült és tölthetetlenné 
vált akkumulátort.

9. Kimerült és tölthetetlenné vált akkumulátor használata 
károsíthatja az akkumulátortöltőt.

10. Ne dugjon semmiféle tárgyat az akkumulátortöltő 
szellőzőnyílásaiba.

 Az akkumulátortöltő szellőzőnyílásaiba dugott fém 
vagy gyúlékony tárgyak elektromos áramütést, vagy 
az akkumulátortöltő sérülését okozhatják.

FIGYELMEZTETÉS A LÍTIUMION 

AKKUMULÁTORRAL KAPCSOLATOSAN

Ez az akkumulátor kizárólag a fúró-csavarozóhoz van. 
Soha ne használja semmilyen más nagy igénybevételre 
méretezett szerszámgéphez (azaz körfűrészhez, 
lengőfűrészhez, tárcsás köszörűhöz és kompresszorhoz, 
stb.).
A lítium-ion akkumulátor élettartamának 
meghosszabbítása érdekében el van látva kimeneti 
védelemmel. Az alább leírt 1. és 2. esetben a termék 
használatakor a motor leállhat, még ha húzza is a 
kapcsolót. Ez nem meghibásodást jelez, hanem a védelmi 
funkció eredménye.
1. Amikor az akkumulátorban lemerül a töltés, a motor 

leáll. 
 Ilyen esetben haladéktalanul fel kell tölteni.
2. Ha az eszköz túl van terhelve, előfordulhat, hogy a 

motor leáll. Ez esetben oldja a szerszám kapcsolóját 
és hárítsa el a túlterhelés okát. Ezt követően a gépet 
ismét használhatja.

Kérjük, vegye fi gyelembe az alábbi fi gyelmeztetéseket és 
biztonsági tudnivalókat.
FIGYELMEZTETÉS
Az akkumulátor szivárgásának, felforrósodásának, füst 
képződésének, illetve a robbanás vagy tűz keletkezésének 
megelőzése érdekében kérjük, tartsa be az alábbi 
óvintézkedéseket.
1. Ügyeljen rá, hogy fémforgács és por ne gyülemeljen fel 

az akkumulátoron.
○ Munka közben ügyeljen rá, hogy fémforgács és por ne 

hulljon az akkumulátorra.
○ Ügyeljen rá, hogy a munka közben az elektromos 

kéziszerszámra hulló fémforgács és por ne 
gyülemeljen fel az akkumulátoron.

○ A használaton kívül akkumulátort ne tárolja 
fémforgácsnak és pornak kitett helyen.

○ Az akkumulátor eltárolása előtt távolítsa el a rárakódott 
fémforgácsot és port, és ne tárolja fém alkatrészekkel 
együtt (csavarok, szögek, stb.).
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2. Ne bontsa meg az akkumulátor burkolatát hegyes 
tárggyal, például tűvel, ne üssön rá kalapáccsal, 
ne álljon rá, ne ejtse le, és ne tegye ki erős fi zikai 
behatásnak.

3. Ne használjon láthatóan sérült vagy deformálódott 
akkumulátort.

4. Ne használja az akkumulátort fordított polaritással.
5. Ne csatlakoztassa az akkumulátort közvetlenül az 

elektromos csatlakozóaljzathoz vagy szivargyújtó-
csatlakozóhoz.

6. Az akkumulátort kizárólag rendeltetése szerint 
használja.

7. Azonnal állítsa le az akkumulátor töltését, ha a töltés 
az előírt töltési idő után sem sikeres.

8. Ne tegye ki az akkumulátort magas hőmérsékletnek 
vagy nyomásnak. Ne helyezze az akkumulátort 
mikrohullámú sütőbe, szárítógépbe vagy nagynyomású 
konténerbe.

9. Az akkumulátort tartsa tűztől távol, ha szivárgást vagy 
áporodott szagot észlel.

10. Ne használja az akkumulátort erős statikus 
elektromosság közelében.

11. Ha az akkumulátor használata, töltése, vagy 
tárolása során bármilyen rossz szagot, túlhevülést, 
elszíneződést, eldeformálódást és/vagy 
szabálytalanságot észlel, azonnal távolítsa el 
azt a töltőből, vagy a készülékből és hagyja abba 
használatát.

FIGYELEM
1. Ha az akkumulátorból szivárgó sav szembe jutna, 

semmiképpen ne dörzsölje, hanem öblítse ki folyó 
vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

 Kezelés nélkül a folyadék látáskárosodást okozhat.
2. Ha a folyadék bőrével vagy ruházatával érintkezik, 

azonnal mossa le folyó vízzel.
 A folyadék irritálhatja a bőrt.
3. Ne használja az akkumulátort, és vigye azt vissza 

a kereskedőhöz, ha az első alkalommal való 
használatkor rozsdásodást, áporodott szagot, 
felforrósodást, elszíneződést, deformációt vagy egyéb 
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETÉS
Ha egy elektromosan vezetőképes idegen tárgy kerül 
a lítium-ion akkumulátor csatlakozói közé, rövidzárlat 
fordulhat elő, tűzveszélyt eredményezve. Az akkumulátor 
tárolásakor vegye fi gyelembe a következő dolgokat.
○ Ne tegyen elektromosan vezetőképes forgácsot, 

szegeket, acéldrótot, rézdrótot vagy egyéb drótot 
a tároló dobozba.

MŰSZAKI ADATOK

KÉZISZERSZÁM

Terheletlen sebesség (Alacsony-Magas) 200 / 600 min–1

Kapacitás

Fúrás Fém
(1,0 mm vastag)

Acél: 5 mm
Alumínium: 5 mm

Behajtás
Gépcsavar 5 mm

Facsavar 3,8 mm (átm.) × 38 mm (hossz)
(Vezetőfurat szükséges)

Tölthető akkumulátor EBM315: Li-ion 3,6 V (1,5 Ah 1 cella)

Súly 0,45 kg

OPCIONÁLIS TARTOZÉKOK
(külön beszerezhetők)

1. Akkumulátor (EBM315)

Az opcionális tartozékok előzetes bejelentés nélkül 
változhatnak.

AKKUMULÁTORTÖLTŐ
Típus UC3SFL

Töltőfeszültség 3,6 V

Súly 0,3 kg

STANDARD TARTOZÉKOK

1 Plusz behajtófej (Nr. 2 × 50L) .......................................1
2 Akkumulátor (EBM315) ................................................1
3 Akkumulátortöltő (UC3SFL) .........................................1
4 Műanyag tok .................................................................1
A standard tartozékok előzetes bejelentés nélkül 
változhatnak.
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ALKALMAZÁSOK

○ Gépcsavarok, facsavarok, menetvágók, stb. be- és 
kicsavarása.

○ Különböző fémanyagok fúrása.

AZ AKKUMULÁTOR KIVÉTELE/BEHELYEZÉSE

1. Az akkumulátor kivétele
 Tartsa szorosan a markolatot, és nyomja be az 

akkumulátor kioldó gombokat (2 db.) az akkumulátor 
eltávolításához (lásd 1. és 2. Ábrák).

FIGYELEM
 Soha ne zárja rövidre az akkumulátort.
2. Az akkumulátor behelyezése
 Illessze helyére az akkumulátort, a megfelelő 

polaritásokat betartva (lásd 2. Ábra).

TÖLTÉS

A behajtó/fúrógép használata előtt töltse fel az 
akkumulátort a következők szerint:
1. Dugja be az akkumulátortöltő hálózati 

csatlakozózsinórját a dugaszolóaljzatba
2. Helyezze az akkumulátort az akkumulátortöltőbe
 Szorosan helyezze be az akkumulátort a töltőbe, amíg 

az érintkezésbe nem kerül az aljával, és ellenőrizze a 
polaritásokat a 3. Ábrá bemutatottak szerint.

 Az akkumulátor behelyezése bekapcsolja a töltőt (a 
jelzőlámpa kigyullad).

 FIGYELEM
 Ha nem gyullad ki a jelzőlámpa, húzza ki a zsinórt, 

és ellenőrizze, hogy az akkumulátor megfelelően a 
helyére illeszkedik-e.

 Ekkor a jelzőlámpa elalszik, és ezzel jelzi, hogy az 
akkumulátor teljesen fel van töltve.

 FIGYELEM
 Ha az akkumulátor közvetlenül a használatot 

követően pl. napfény, stb. hatására felmelegedett, 
akkor előfordulhat, hogy az akkumulátortöltő 
lámpája nem gyullad ki. Ilyenkor először várjon, 
amíg az akkumulátor lehűl, majd kezdje el annak 
feltöltését.

○ A töltési idővel kapcsolatos megjegyzések
 Az 1. táblázat mutatja a szükséges újratöltési időt az 

akkumulátor típusa szerint.

1. táblázat Újratöltési idő (kb. perc) 20˚C esetén

Akkumulátor 
feszültség (V)

Akkumulátor kapacitás (Ah)

1,5 Ah

3,6 V EBM315 30 perc

MEGJEGYZÉS
 Az újratöltési idő a környező hőmérséklettől függően 

változhat.

3. Húzza ki a hálózati csatlakozózsinórt a 

dugaszolóaljzatból
4. Tartsa szilárdan kézben az akkumulátortöltőt, és 

húzza ki belőle az akkumulátort
MEGJEGYZÉS
 Üzemeltetés után húzza ki az akkumulátorokat a 

töltőből, majd megfelelően tárolja őket.

Új akkumulátorok áramleadásával, stb. kapcsolatos 

megjegyzések.

 Mivel az új, illetve hosszú időn át használaton 
kívül tartott akkumulátorokban levő vegyi anyagok 
nincsenek aktiválva, ezért első vagy második 
alkalommal használva azokat az áramleadás alacsony 
lehet. Ez egy átmeneti jelenség, és az akkumulátorok 
2-3 alkalommal történő feltöltése után helyreáll az újra 
feltöltésig rendelkezésre álló üzemidő.

Hogyan érhető el, hogy az akkumulátorok tovább 

tartsanak.

(1) Az akkumulátorokat teljes lemerülésük előtt töltse fel.
 Amikor érzi, hogy a kéziszerszám teljesítménye 

gyengül, ne használja azt tovább, hanem töltse fel az 
akkumulátort.

 Amennyiben tovább használja a gyengülő erejő 
szerszámot és teljesen lemeríti azt, az akkumulátor 
megsérülhet és élettartama emiatt lerövidülhet.

(2) Kerülje a magas hőmérsékleten történő töltést
 A tölthető akkumulátor közvetlenül használat után forró 

lesz. Ha egy ilyen akkumulátort közvetlenül a használat 
után tölteni kezd, akkor annak belső vegyi anyaga 
bomlásnak indul, és az akkumulátor élettartama 
lerövidül. Hagyja pihenni az akkumulátort egy ideig, 
majd lehűlés után töltse fel ismét.

FIGYELEM
○ Amikor az akkumulátortöltő folyamatosan használatban 

van, az akkumulátortöltő felmelegszik, ezáltal képezve 
a meghibásodások okát. Ha a töltés befejeződött, 
hagyja 15 percig pihenni a következő töltésig.

○ Ha az akkumulátortöltő nem működik, miközben 
az akkumulátor megfelelően került beszerelésre, 
valószínű, hogy az akkumulátor vagy a töltő hibás. 
Vigye el a felhatalmazott szervizközpontba.

AZ ÜZEMELÉS ELŐTTI ÓVINTÉZKEDÉSEK

1. A munkahely elrendezése és ellenőrzése
 Az előzetes óvintézkedések betartásával ellenőrizze, 

hogy a munkahely megfelel-e a követelményeknek.

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA

Hogyan érhető el, hogy az akkumulátorok tovább 

tartsanak.

○ Az akkumulátorokat teljes lemerülésük előtt töltse fel.
 Amikor érzi, hogy a kéziszerszám teljesítménye 

gyengül, ne használja azt tovább, hanem töltse fel az 
akkumulátort.

 Amennyiben tovább használja a gyengülő erejő 
szerszámot és teljesen lemeríti azt, az akkumulátor 
megsérülhet és élettartama emiatt lerövidülhet.

1. A behajtófej felszerelése
 A behajtófej felszerelését mindig az alábbi módszer 

szerint végezze (4. Ábra).
(1) Húzza előre a vezetőhüvelyt.
(2) Dugjon egy behajtófejet a befogóperselyben található 

hatszögletű nyílásba.
(3) Elengedés
 Engedje el a vezetőhüvelyt, mire az visszatér eredeti 

helyzetébe.
FIGYELEM
 Ha a vezetőhüvely nem térne vissza eredeti 

helyzetébe, akkor az azt jelenti, hogy a behajtófej 
szabálytalanul van felszerelve.

2. A behajtófej eltávolítása
 Kérjük, tegye a behajtófej beszerelési módjának 

ellenkezőjét.
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3. Automatikus szárrögzítő mechanizmus
 Amikor a főkapcsoló kikapcsolt állapotban van, a 

behajtófej rögzítve van a helyén, és a szerszám kézi 
csavarhúzóként használható.

4. Ellenőrizze, hogy az akkumulátor megfelelően a 

helyére legyen helyezve
5. Forgási sebesség megváltoztatása
 A forgási sebesség megváltoztatásához működtesse a 

kapcsológombot. Mozgassa a kapcsológombot a nyíl 
irányába (lásd 5. és 6. Ábra).

 „LOW” (ALACSONY) helyzetbe állított kapcsológomb 
esetén a fúró alacsony fordulatszámmal. „HIGH” 
(MAGAS) helyzetbe állításkor a fúró magas 
fordulatszámmal forog.

VIGYÁZAT
○ Amikor a kapcsológombbal megváltoztatja a forgási 

sebességet, győződjön meg róla, hogy a kapcsoló 
kikapcsolt helyzetben van.

 A fordulatszám megváltoztatása a motor forgása 
közben károsítja a fogaskerekeket.

○ Amikor a művelethez nagy erő szükséges, a 
kapcsológombot állítsa „LOW” (ALACSONY) 
helyzetbe. Ha a „HIGH” (MAGAS) helyzet van beállítva 
és az egységet használja, az a motor leégését vagy 
idő előtti meghibásodását okozhatja.

6. Győződjön meg a befogó szorító helyzetéről (lásd 

7. Ábra)
 Az egység meghúzási nyomatéka a befogó szorító 

helyzete szerint szabályozható, amelyre a befogó 
szorító beállításra került.

(1) Amikor az egységet csavarhúzóként használja, állítsa 
egy vonalba az „1, 5, 9...21” számok egyikét a befogó 
szorítón, vagy a fekete pontokat a külső házon levő 
háromszög alakú jellel.

(2) Amikor az egységet fúróként használja, a befogó 
szorító „ ” fúró jelét állítsa egy vonalba a háromszög 
alakú jellel a külső házon.

VIGYÁZAT
○ A befogó szorító nem állítható az „1, 5, 9...21” számok 

vagy a fekete pontok közé.
○ Ne használja a befogó szorító „21” száma és a fúró jel 

közepénél levő fekete vonal között álló módon. (lásd 8. 
Ábra)

7. Meghúzási nyomaték beszabályozása
(1) Meghúzási nyomaték
 A meghúzási nyomatéknak intenzitását tekintve 

meg kell felelnie a csavar átmérőjének. Túl erős 
nyomaték használata esetén a csavarfej eltörhet vagy 
megsérülhet. Győződjön meg róla, hogy a befogó 
szorító helyzetét a csavar átmérője szerint szabályozta 
be.

(2) Meghúzási nyomaték jelzése (lásd 7. Ábra)
 A meghúzási nyomaték a csavar típusától és a 

meghúzandó anyagtól függ.
 Az egység számokkal jelzi a meghúzási nyomatékot 

„1, 5, 9...21” továbbá a racsni tárcsán fekete 
pontokkal is. A meghúzási nyomaték az „1” pozíciónál 
a leggyengébb, és a legmagasabb számnál a 
legerősebb.

(3) A meghúzási nyomaték beszabályozása (lásd 7. Ábra)
 Forgassa a racsni tárcsát és az „1, 5, 9...21” számokat, 

vagy a pontokat igazítsa a külső foglalaton lévő 
háromszög jelzéshez. Szabályozza be a befogó 
szorítót a gyenge vagy az erős nyomaték irányába 
aszerint, hogy milyen nyomatékra van szüksége.

VIGYÁZAT
○ Reteszelni lehet, hogy a motor forgása ne szűnjön 

meg, amikor az egységet fúróként használja. Amikor a 
behajtó fúrót üzemelteti, vigyázzon, hogy ne reteszelje 
a motort.

○ Amikor a kapcsológombot „HIGH” (magas 
fordulatszám) állásba állítja, és a befogó szorító 
helyzete „17” vagy „21”, megtörténhet, hogy a 
befogó nem akad be és a motor reteszelődik. Ilyen 
esetben állítsa a kapcsológombot „LOW” (alacsony 
fordulatszám) állásba.

○ Ha a motor reteszelődik, azonnal kapcsolja ki az 
áramot. Ha a motor egy időre reteszelődik, a motor 
vagy az akkumulátor leéghet.

○ A túl hosszú kalapálás a csavar törését okozhatja a 
túlzott meghúzás következtében.

8. Kapcsolóműködés
(1) Rögzítőkapcsoló
 A szerszám felszerelésre került egy rögzítőkapcsolóval. 

A főkapcsoló rögzítésének aktiválásához mozdítsa a 
rögzítőkapcsolót a „▼ LOCK” helyzetbe. A szerszám 
üzemeltetéséhez mozdítsa a rögzítőkapcsolót az 
ellenkező helyzetbe. (9. Ábra)

VIGYÁZAT
 Mindig állítsa a rögzítőkapcsolót a „▼ LOCK”, helyzetbe 

a szerszám szállításakor vagy tárolásakor a véletlen 
elindulás kiküszöböléséhez.

(2) Főkapcsoló
 A főkapcsoló motorkapcsolóként és forgásirány-

választó kapcsolóként funkcionál. Amikor a főkapcsoló 
a főkapcsolón jelzett „R” helyzetbe van nyomva, a 
behajtófej az óramutató járásának irányába forog. 
Amikor a főkapcsoló a főkapcsolón jelzett „L” helyzetbe 
van nyomva, a behajtófej az óramutató járásával 
ellentétes irányba forog. A főkapcsoló kioldásakor a 
szerszám megáll. (10. Ábra)

9. A lámpa használata
 A lámpa világít, amikor a lámpakapcsoló megnyomásra 

kerül. A lámpakapcsoló újbóli megnyomásakor a lámpa 
kikapcsolódik. (11. Ábra)

VIGYÁZAT
 Ne nézzen közvetlenül a lámpába. Az ilyen műveletek 

szemsérülést eredményezhetnek.
10. Használat az egyenes vagy pisztoly 

konfi gurációban
 Korlátozott terekben történő használatkor használja 

a szerszámot az egyenes konfi gurációban. Más 
helyeken történő használat esetén használja a 
pisztoly konfi gurációban. Válassza ki a szerszám 
alkalmazásának legjobban megfelelő konfi gurációt. A 
konfi guráció megváltoztatásakor a szerszám kattanó 
hangot ad, amikor a helyére pattan. Addig hajlítsa be 
(vagy ki) a szerszámot, amíg a kattanó hang hallatszik.

VIGYÁZAT
 Amikor a szerszámot a pisztoly konfi gurációban 

használja, ne fogjon a szerszám hajló részére az 
egyenes konfi gurációba visszajuttatáskor. Az ujját 
vagy a kezének más részét a hajló rész becsípheti, 
esetleges sérálést eredményezve (12. Ábra).

11. Javasolt alkalmazási területek
 A készülék felépítése alapján a különböző típusú 

munkavégzésre a 2. Táblázatban találhatók 
javaslatok.

000Book_DB3DL2_EE.indb   38000Book_DB3DL2_EE.indb   38 2010/03/03   11:59:552010/03/03   11:59:55



39

Magyar

2. Táblázat

Munka Javaslatok

Fúrás
Acél

Fúrásra használható.
Alumínium

Behajtás
Gépcsavr Használjon a csavar átmérőjének megfelelő csavarhúzófejet vagy 

csavarkulcs feltétet.

Facsavar Előzetes vezetőfurat fúrása után használja.

12. A meghúzó nyomaték és fordulatszám kiválasztása

3. Táblázat

Alkalmazás Tokmánytárcsa 
állása

Fordulatszám kiválasztás (A váltógomb helyzete)

LOW (Alacsony fordulatszám) HIGH (Magas fordulatszám)

Behajtás

Gépcsavar 1 – 21 5 mm-es, vagy kisebb 
csavarokhoz.

3 mm-es, vagy kisebb 
csavarokhoz.

Facsavar 1 – 3,5 mm-es, vagy kisebb 
névleges átmérőjő csavarokhoz.

Fúrás Fém Fémmegmunkáló fúróheggyel 
történő fúráshoz.

FIGYELEM
○ Az 3. Táblázatban feltüntetett kiválasztási példákat 

általános iránymutatóként kell fi gyelembe venni. Mivel 
a mindennapi munkavégzések során különböző típusú 
csavarok és különböző féle anyagok használatosak, 
ezért természetesen megfelelő beállítások 
szükségesek.

○ Ha a behajtó/fúrógépet HIGH (magas fordulatszám) 
beállítással használja gépcsavarhoz, az a csavar 
sérülését vagy a behajtófej kilazulását okozhatja, a 
túl magas meghúzó nyomaték miatt. Gépcsavarhoz 
a készüléket mindig LOW (alacsony fordulatszám) 
beállítással kell használni.

MEGJEGYZÉS
 Az EBM315 típusú akkumulátor használata hidegben 

(0˚C alatti hőmérsékleten) egyes esetekben a 
meghúzási nyomaték gyengülését és a meghúzások 
számának csökkenését okozhatja. Ez azonban 
csupán ideiglenes jelenség, amely az akkumulátor 
felmelegedésével megszűnik.

KARBANTARTÁS ÉS ELLENŐRZÉS

1. A szerszám ellenőrzése
 Mivel a tompa élő szerszámok használata 

csökkenti a munka hatékonyságát és a motor 
meghibásodását okozhatja, ezért azonnal élezze meg 
a szerszámhegyet, ha kopást észlel rajta.

2. A rögzítőcsavarok ellenőrzése
 Rendszeresen ellenőrizze az összes rögzítőcsavart, 

és ügyeljen rá, hogy azok megfelelően meg legyenek 
húzva. Ha valamelyik csavar ki lenne lazulva, azonnal 
húzza meg. Ennek elmulasztása súlyos veszéllyel 
járhat.

3. A motor karbantartása
 A motor részegység az elektromos szerszámgép 

„szíve”.
 Ügyelni kell arra, nehogy a motor tekercselése 

megrongálódjon és/vagy olajjal, illetve vízzel 
benedvesedjen.

4. A kéziszerszám külső tisztítása
 Ha a behajtó/fúrógép beszennyeződött, törölje le 

puha, száraz, vagy szappanos vízzel megnedvesített 
rongydarabbal.

 Ne használjon klórtartalmú oldószereket, benzint, vagy 
hígítót, mert ezek oldják a mőanyagokat.

5.  Tárolás
 A behajtó/fúrógépet olyan helyen tárolja, ahol a 

hőmérséklet 40˚C alatt van, és ahol gyermekek nem 
férhetnek hozzá a kéziszerszámhoz.

6. Szervizelési alkatrészlista
FIGYELEM
 Hitachi kéziszerszámok javítását, módosítását és 

ellenőrzését csak Hitachi Szakszervíz végezheti.
 Javítás vagy egyéb karbantartás esetén hasznos ha 

ezt a szervíz-alkatrész listát a szerszámmal együtt 
átadjuk a Hitachi Szakszervíznek.

 A kéziszerszámok üzemeltetése és karbantartása 
során be kell tartani az egyes országokban érvényben 
lévő biztonsági rendelkezéseket és szabványokat.

MÓDOSÍTÁSOK
 A Hitachi kéziszerszámok állandó tökéletesítéseken 

mennek át, hogy alkalmazni tudják a legújabb műszaki 
fejlesztések eredményeit.

 Éppen ezért egyes alkatrészek előzetes bejelentés 
nélkül megváltozhatnak.

Fontos megjegyzes a Hitachi vezetek nelkuli 
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz
Minden esetben eredeti akkumulatorokat alkalmazzon. 
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort alkalmaz, vagy 
ha szetszereli es modositja az akkumulatort (mint 
pl.: szetszereles es cellak vagy mas alkatreszek 
csereje), nem garantalhato vezetek nelkuli elektromos 
szerszamaink biztonsaga es teljesitmenye.
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GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszámokra a törvényes/országos 
előírásoknak megfelelő garanciát vállalunk. A garancia 
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszerű 
használatból, továbbá a normál mértékűnek számító 
elhasználódásból, kopásból származó meghibásodásokra, 
károkra. Reklamáció esetén kérjük, küldje el a - nem 
szétszerelt - szerszámot a kezelési útmutató végén 
található GARANCIA BIZONYLATTAL együtt a hivatalos 
Hitachi szervizközpontba.

MEGJEGYZÉS
A HITACHI folyamatos kutatási és fejlesztési programja 
következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes 
bejelentés nélkül változhatnak.

A környezeti zajra és vibrációra vonatkozó 

információk
A mért értékek az EN60745 szabványnak megfelelően 
kerültek meghatározásra és az ISO 4871 alapján kerülnek 
közzétételre.

Mért A hangteljesítmény-szint: 68 dB (A)
Mért A hangnyomás-szint: 57 dB (A)
Bizonytalanság KpA: 3 dB (A)

Viseljen hallásvédelmi eszközt.

VEN60745 szerint meghatározott rezgési összértékek 
(háromtengelyű vektorösszeg).

Csavarbehajtás ütvecsavarozás nélkül:
Rezgési kibocsátási érték ah = 0,9 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

A megállapított teljes rezgésérték mérése szabványos 
vizsgálati eljárás szerint történt, amely két szerszám 
összehasonlításánál felhasználható.
Emellett előzetes megvilágítási vizsgálathoz is alkalmas.
FIGYELMEZTETÉS
○ A kéziszerszám mindenkori használata során történő 

rezgéskibocsátás eltérő lehet a megállapított teljes 
értéktől, attól függően, hogy a szerszámot milyen 
módon használják.

○ A csiszolóval dolgozó személy védelmét szolgáló 
biztonsági intézkedések beazonosítása, melyek 
a megvilágítás becslésén alapulnak a mindenkori 
használat során (a működési ciklus valamennyi 
elemének fi gyelembevételével, mint pl. amikor 
a szerszám kikapcsolt állapotban vagy amikor 
üresjáratban üzemel a kioldási időn felül).
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OBECNÁ VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE 

BEZPEČNOSTI EL. PŘÍSTROJE

 UPOZORNĚNÍ
Přečtνte si všechna varování týkající se bezpečnosti 
a všechny pokyny.
Nedodržení tνchto varování a pokynů může mít za 
následek elektrický šok, požár a/nebo vážné zranνní.

Všechna varování a pokyny si uschovejte. 
V budoucnu se vám mohou hodit.
Pojem „elektrický nástroj“ v tνchto varováních se vztahuje 
k vašemu elektrickému nástroji napájenému ze sítν (se 
šňůrou) nebo napájenému z baterie (bez šňůry).

1) Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte vaše pracovištν čisté a dobře 

osvνtlené.
 V důsledku nepořádku nebo tmy dochází 

k nehodám.
b) Neprovozujte elektrické nástroje ve výbušném 

ovzduší, např. v přítomnosti hořlavých kapalin, 
plynů či prachu.

 Elektrické nástroje produkují jiskry, které by mohly 
zapálit prach anebo plyny.

c) Bνhem práce s elektrickým nástrojem zabraňte 

přístupu dνtí a přihlížejících osob.
 Rozptylování by mohlo způsobit ztrátu vaší kontroly 

nad nástrojem.

2) Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka elektrického nástroje musí odpovídat 

zásuvce.
 Nikdy se nepokoušejte zástrčku jakkoli 

upravovat.
 U uzemnνných elektrických nástrojů 

nepoužívejte žádné rozbočovací zásuvky.
 Neupravované zástrčky a odpovídající zásuvky 

sníží nebezpečí elektrického šoku.
b) Zabraňte kontaktu s uzemnνnými povrchy jako 

jsou trubky, radiátory, sporáky a lednice.
 Je-li uzemnνné vaše tνlo, existuje zvýšené 

nebezpečí elektrického šoku.
c) Nevystavujte elektrický nástroj dešti nebo 

vlhkým podmínkám.
 Voda, která vnikne do elektrického nástroje, zvýší 

nebezpečí elektrického šoku.
d) Zacházejte správnν s napájecí šňůrou. Nikdy 

šňůru nepoužívejte k přenášení, tahání nebo 

odpojování elektrického nástroje ze zásuvky.
 Umístνte napájecí šňůru mimo působení 

horka, mimo olej, ostré hrany nebo pohybující 
se části.

 Poškozené nebo zamotané šňůry zvyšují nebezpečí 
elektrického šoku.

e) Bνhem provozu elektrického nástroje venku 

používejte prodlužovací šňůru vhodnou 

k venkovnímu použití.
 Použití šňůry vhodné k venkovnímu použití snižuje 

nebezpečí elektrického šoku.
f) Pokud je použití elektrického nástroje na 

vlhkém místν nevyhnutelné, použijte napájení 
s ochranným zařízením na zbytkový proud.

 Použití zařízení na zbytkový proud snižuje riziko 
elektrického šoku.

3) Osobní bezpečnost
a) Buγte pozorní, sledujte, co dνláte a při práci 

s elektrickým nástrojem používejte zdravý 

rozum. 

 Elektrický nástroj nepoužívejte, jste-li unavení 
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 

 Jediný okamžik nepozornosti při práci s elektrickým 
nástrojem může způsobit vážné zranνní.

b) Používejte osobní ochranné pracovní 
pomůcky. Vždy noste ochranu očí.

 Ochranné pracovní pomůcky jako respirátor, 
bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou, 
ochranná přilba nebo ochrana sluchu použité 
v příslušných podmínkách sníží možnost zranνní.

c) Zabraňte nechtνnému spuštνní. Před 

připojením ke zdroji napájení a/nebo 

bateriového zdroje, zvedáním nebo 

přenášením elektrického nástroje se ujistνte, 
že je spínač v poloze vypnuto.

 Nošením elektrických nástrojů s prstem na vypínači 
nebo jejich aktivací s vypínačem v poloze zapnuto 
vzniká nebezpečí úrazu.

d) Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 

seřizovací klíč. 
 Klíč ponechaný připevnνný k rotující části 

elektrického nástroje může způsobit zranνní.
e) Nepřehánνjte to. Vždy si udržujte správné 

postavení a stabilitu.
 To umožní lepší kontrolu nad elektrickým nástrojem 

v nepředvídaných situacích.
f) Noste správný odνv. Nenoste volné oblečení 

ani šperky. Vlasy, odνv a rukavice udržujte 

mimo pohybující se části.
 Volný odνv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 

vtaženy do pohybujících se částí.
g) Pokud jsou k dispozici zařízení k připojení 

přístrojů k odsávání a sbνru prachu, ujistνte 

se, že jsou připojena a správnν používána. 
 Použitím zařízení ke sbνru prachu lze snížit rizika 

související s prachem.

4) Používání a péče o elektrický nástroj
a) Netlačte na elektrický nástroj. Používejte vždy 

vhodný elektrický nástroj pro danou aplikaci. 
 Správný elektrický nástroj provede daný úkol lépe 

a bezpečnνji, rychlostí, pro jakou byl zkonstruován.
b) Nepoužívejte elektrický nástroj, pokud 

nefunguje jeho zapínání a vypínání pomocí 
vypínače.

 Jakýkoli elektrický nástroj, který nelze ovládat 
vypínačem, je nebezpečný a musí být opraven.

c) Před provádνním jakéhokoli seřízení, před 

výmνnou příslušenství nebo uskladnνním 

elektrických nástrojů vždy nejprve odpojte 

zástrčku ze zdroje napájení a/nebo odpojte 

bateriový zdroj. 
 Taková preventivní opatření snižují nebezpečí 

nechtνného spuštνní elektrického nástroje.
d) Nepoužívané elektrické nástroje skladujte 

mimo dosah dνtí a nedovolte, aby 

s elektrickým nástrojem pracovaly osoby, 
které nejsou seznámeny s ním nebo s pokyny 

k jeho používání.
 Elektrické nástroje v rukou nevyškolených uživatelů 

jsou nebezpečné.
e) Udržujte elektrické nástroje. Kontrolujte 

případná vychýlení nebo sevření pohybujících 

se částí, poškození částí a jakékoli ostatní 
podmínky, které mohou mít vliv na provoz 

elektrických nástrojů.
 V případν poškození nechte elektrický nástroj 

před jeho dalším použitím opravit.

(Překlad původního návodu)

Čeština

41

000Book_DB3DL2_EE.indb   41000Book_DB3DL2_EE.indb   41 2010/03/03   11:59:552010/03/03   11:59:55



 Mnoho nehod vzniká v důsledku nesprávné údržby 
elektrických nástrojů.

f) Udržujte řezací nástroje ostré a čisté.
 Správnν udržované řezací nástroje s ostrými 

řeznými hranami se ménν pravdνpodobnν 
zaseknou a lépe se ovládají. 

g) Elektrický nástroj, příslušenství, vsazené části 
atd. používejte v souladu s tνmito pokyny. 
Berte přitom zřetel na pracovní podmínky a 

provádνnou práci.
 Použití elektrického nástroje k jinému než 

určenému účelu může způsobit nebezpečnou 
situaci.

5) Použití a péče o přístroj na baterie
a) Dobíjejte pouze nabíječkou specifi kovanou 

výrobcem.
 Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ 

bateriového zdroje, může v případν použití s jiným 
bateriovým zdrojem způsobit nebezpečí požáru.

b) Elektrické přístroje používejte výhradnν se 

specifi kovanými bateriovými zdroji.
 Použitím jakéhokoli jiného bateriového zdroje může 

vzniknout nebezpečí poranνní a požáru.
c) Když bateriové zdroje nepoužíváte, udržujte 

je mimo ostatní kovové předmνty jako jsou 

kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, 
šroubky či jiné malé kovové předmνty, které 

mohou způsobit kontakt mezi obνma póly.
 Vzájemné zkratování pólů baterie může způsobit 

popáleniny nebo požár.
d) Při nevhodném zacházení může z baterie 

vytékat kapalina; zamezte kontaktu s ní.
 V případν náhodného kontaktu místo omyjte 

vodou. V případν kontaktu této kapaliny 

s očima pak vyhledejte lékařskou pomoc.
 Kapalina vytékající z baterie může způsobit 

podráždνní nebo popáleniny.

6) Servis
a) Servis vašeho elektrického nástroje svνřte 

kvalifi kovanému opraváři, který použije pouze 

identické náhradní díly.
 Tak bude i nadále zajištνna bezpečnost 

elektrického nástroje.

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ 
Nedovolte přístup dνtem a slabomyslným osobám.
Pokud nástroje nepoužíváte, mνli byste je skladovat 
mimo dosah dνtí a slabomyslných osob.

BEZPEČNOSTNÍ PODMÍNKY PRO 

AKUMULÁTOROVOU VRTAČKU

1. Nabíjejte akumulátor při teplotách 10-40˚C. Nižší 
teplota než 10˚C povede k přebití akumulátoru, a to je 
nebezpečné. Akumulátor nelze nabíjet při teplotách 
nad 40˚C. Nejvhodnνjší teploty pro nabíjení jsou mezi 
20 až 25˚C.

2. Po skončení nabíjecího cyklu počkejte 15 minut, než 
začnete nabíjet další akumulátor.

 Nenabíjejte více než dva akumulátory po sobν.
3. Nedovolte, aby se do otvoru pro připojení akumulátoru 

dostaly cizí předmνty nebo materiál.
4. Nikdy nerozebírejte akumulátor nebo nabíječku.
5. Nikdy nezkratujte akumulátor. Zkrat akumulátoru 

způsobí prudký nárůst elektrického proudu a přehřátí. 
To vede ke spálení nebo poškození akumulátoru.

6. Nezahazujte akumulátor do ohnν. Oheň způsobí 
explozi.

7. Pokud vrtáte ve stνnν, podlaze nebo stropu, 
zkontrolujte, zda neobsahují skryté elektrické vodiče a 
podobnν.

8. Vraťte akumulátor do obchodu, kde jste ho zakoupili, 
jakmile dosáhne konce životnosti. Neodhazujte použitý 
akumulátor.

9. Používání vyčerpaného akumulátoru způsobí 
poškození nabíječky.

10. Nevkládejte předmνty do vνtracích otvorů na 
nabíječce.

 Kov nebo hořlavý materiál ve vνtracích otvorech 
způsobí nebezpečí zkratu a zničí nabíječku.

UPOZORNĚNÍ PRO LITHIUM-IONOVÉ BATERIE

Tato baterie je určena výhradnν pro vrtací šroubovák. 
Nikdy ji nepoužívejte s jinými elektrickými přístroji 
s vysokou zátνží (např. okružní pila, přímočará pila, ruční 
rozbrušovačka a dmychadlo, atd.).
Z důvodu prodloužení doby životnosti je lithium-ionová 
baterie vybavena ochrannou funkcí zastavení výkonu. 
V případech 1 a 2 popsaných níže se může motor bνhem 
používání tohoto výrobku zastavit, přestože držíte spínač. 
Nejedná se o závadu ale o výsledek ochranné funkce.
1. Jakmile dojde k vybití zbývající kapacity baterie, motor 

se zastaví. 
 V takovém případν baterii okamžitν dobijte.
2. Pokud je nástroj přetížen, motor se může zastavit. 

V takovém případν uvolnνte spínač nástroje a 
odstraňte příčinu přetížení. Potom můžete nástroj 
znovu používat.

Dále prosím dbejte následujících varování a upozornνní.
UPOZORNĚNÍ
Abyste předešli případnému úniku kapaliny z baterie, 
vzniku tepla, emisím kouře, výbuchu a vznícení, dbejte 
následujících bezpečnostních pokynů.
1. Ujistνte se, že se na akumulátoru neusazují piliny a 

prach.
○ Bνhem práce kontrolujte, že na akumulátor nepadají 

piliny a prach.
○ Ujistνte se, že se piliny a prach padající bνhem práce 

na elektrický nástroj neusazují na akumulátoru.
○ Akumulátor, který nepoužíváte, neskladujte na místν 

vystaveném pilinám a prachu.
○ Před uskladnνním akumulátoru odstraňte veškeré piliny 

a prach, který na ní může být usazený, a neskladujte 
ho společnν s kovovými předmνty (šroubky, hřebíky 
atd.).

2. Nepropichujte baterii ostrým předmνtem jako je 
nehet, nebouchejte do ní kladivem, nestoupejte na 
ni, neházejte jí ani ji nevystavujte závažným fyzickým 
šokům.

3. Nepoužívejte viditelnν poškozenou či deformovanou 
baterii.

4. Nepoužívejte baterii s obrácenou polaritou.
5. Nepřipojujte ji přímo k elektrickému výstupu ani 

k zásuvce cigaretového zapalovače v automobilu.
6. Nepoužívejte baterii k jinému než specifi kovanému 

účelu.
7. Pokud se nabíjení baterie nedokončí, i když uvedená 

doba nabíjení uplynula, ihned zastavte další nabíjení.
8. Nevystavujte baterii působení vysokých teplot nebo 

vysokého tlaku, neumísťujte ji např. do mikrovlnné 
trouby, sušičky nebo vysokotlakého zásobníku.

9. V případν zjištνní úniku nebo zápachu okamžitν 
umístνte z dosahu ohnν.

10. Nepoužívejte v oblasti se silnou statickou elektřinou.
11. Pokud se v průbνhu užívání objeví jakýkoli zápach, 

přehřátí, ztráta barvy, deformace anebo jiné 
neobvyklosti, nabíjení a skladování nabíječky baterií, 
okamžitν vyjmνte z přístroje či nabíječky baterií a 
přestaňte ji používat.
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UPOZORNĚNÍ
Pokud se do koncovky akumulátoru Li-ion dostane 
elektricky vodivý cizí předmνt, může to způsobit zkrat a 
následnν nebezpečí požáru. Při skladování akumulátoru 
dbejte následujících pokynů.
○ Neumísťujte do skladovacího kufříku elektricky 

vodivé odřezky, hřebíky, ocelové dráty, mνdνné 

dráty ani žádné jiné dráty.

POZOR
1. Pokud se vám kapalina unikající z baterie dostane do 

očí, netřete si je a dobře je vymyjte čistou vodou jako je 
voda z vodovodu a ihned kontaktujte lékaře.

 Bez ošetření může kapalina způsobit problémy se 
zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s vaší 
pokožkou či odνvem, ihned omyjte čistou vodou jako je 
voda z vodovodu.

 Kapalina může způsobit podráždνní kůže.
3. Zjistíte-li při prvním použití baterie rez, zápach, 

přehřátí, ztrátu barvy, deformaci a/nebo jinou 
abnormalitu, nepoužívejte ji a vraťte ji vašemu 
dodavateli či prodejci.

PARAMETRY

ELEKTRICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Rychlost bez zatížení (Pomalu/Rychle) 200 / 600 min–1

Kapacitás

Vrtání Kov
(tl. 1,0 mm)

Ocel: 5 mm
Hliník: 5 mm

Šroubování
Šroub do železa 5 mm

Vrut do dřeva 3,8 mm (průmνr) × 38 mm (délka)
(vyžaduje předvrtání otvoru)

Akumulátor EBM315: Li-ion 3,6 V (1,5 Ah 1 článek)

Váha 0,45 kg

POUŽITÍ

○ Šroubování a vyšroubování šroubů do železa, vrutů do 
dřeva, samořezných šroubů apod.

○ Vrtání různých kovů.

VYJMUTÍ/VÝMĚNA AKUMULÁTORU

1. Vyjmutí akumulátoru
 Pevnν držte držadlo a zatlačte na tlačítka pro uvolnνní 

akumulátoru (2 kusy), abyste mohli akumulátor vyjmout 
(viz Obr. 1 a 2).

POZOR
 Nikdy nezkratujte akumulátor.
2. Instalace akumulátoru
 Vložte akumulátor a dávejte přitom pozor na polaritu 

(viz. Obr. 2).

NABÍJENÍ

Před použitím vrtačky nabijte akumulátor dle níže 
uvedeného návodu.
1. Připojení kabelu nabíječky ke zdroji
2. Vložte akumulátor do nabíječky
 Pevnν vložte akumulátor do nabíječky, až se dotkne 

spodní části nabíječky, a zkontrolujte polaritu dle 
Obr. 3

 Nabíječka se zapne vložením akumulátoru (kontrolka 
se rozsvítí).

 POZOR
 Pokud se indikátorové svνtlo nerozsvítí, odpojte 

nabíječku od zdroje a zkontrolujte připojení 
akumulátoru.

 Indikátorové svνtlo zhasne, když je akumulátor plnν 
nabitý.

 POZOR
 Indikátorové svνtlo nabíječky se nemusí rozsvítit 

hned po použití, pokud je akumulátor zahřátý 
vlivem přímého slunce apod. Nejprve nechte 
akumulátor vychladnout a poté začnνte nabíjet.

NABÍJEČKA

Model UC3SFL

Nabíjecí napνtí 3,6 V

Váha 0,3 kg

STANDARDNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

1 Plus vrták (Č. 2 × 50L) ..................................................1
2 Akumulátor (EBM315) ..................................................1
3 Nabíječka (UC3SFL) ....................................................1
4 Kufřík z plastu ...............................................................1
Standardní příslušenství podléhá zmνnám bez 
předchozího upozornνní.

DALŠÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ (Prodává se zvlášť)

1. Akumulátor (EBM315)

Další příslušenství podléhá zmνnám bez předchozího 
upozornνní.
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○ Doba nabíjení
 Tabulce 1 zobrazuje nezbytnou dobu dobíjení dle typu 

akumulátoru.
 
Tabulka 1 Doba dobíjení (cca v min) při 20˚C

Napνtí 
akumulátoru 

(V)

Kapacita akumulátoru (Ah)

1,5 Ah

3,6 V EBM315 30 min

POZNÁMKA
 Doba dobíjení se může lišit v závislosti na okolní 

teplotν.

3. Odpojte nabíječku od zdroje elektrického proudu
4. Pevnν držte nabíječku a vytáhnνte akumulátor
POZNÁMKA
 Po ukončení nabíjení nejprve vyjmνte akumulátory a 

poté baterie řádnν uskladnνte.

Napνtí v případν nových baterií apod.

 Po prvním nebo druhém použití může být kapacita 
akumulátorů nízká. Je to vlivem toho, že chemická 
kompozice nebyla dosud aktivována u akumulátorů, 
které nebyly po delší dobu v provozu. Toto je dočasné; 
normální čas nutný pro nabití nastane po 2-3 nabitích.

Jak zajistit delší trvanlivost akumulátorů.

(1) Dobijte akumulátory před tím, než se plnν vybijí.
 Cítíte-li, že vrtačka ztrácí energii, přestaňte ji používat 

a dobijte akumulátor. Pokud budete pokračovat 
v používání akumulátoru, může dojít k jeho poškození 
a jeho životnost se sníží.

(2) Nedobíjejte akumulátor při vysokých teplotách.
 Okamžitν po použití je akumulátor horký. Pokud 

je akumulátor nabíjen v takovém stavu, dojde 
k dekompozici chemické náplnν a životnost 
akumulátoru se sníží. Před nabitím baterií je nechte po 
nνjakou dobu vychladnout.

POZOR
○ V případν nepřetržitého používání nabíječky 

akumulátoru se nabíječka zahřívá a je tak příčinou 
poruch. Po skončení dobíjení nechte nabíječku před 
dalším dobíjením 15 minut odpočívat.

○ Pokud nabíječka akumulátoru nefunguje, přestože 
je v ní akumulátor správnν upevnνn, příčinou je 
pravdνpodobnν selhání akumulátoru nebo nabíječky. 
Vezmνte je do autorizovaného servisního střediska.

PŘED POUŽITÍM

1. Příprava a kontrola pracovní plochy
 Zkontrolujte postupem podle návodu, zda je pracovištν 

vhodné tím.

POUŽITÍ

Jak zajistit delší trvanlivost akumulátorů.

○ Dobijte akumulátory před tím, než se plnν vybijí.
 Cítíte-li, že vrtačka ztrácí energii, přestaňte ji používat 

a dobijte akumulátor. Pokud budete pokračovat 
v používání akumulátoru, může dojít k jeho poškození 
a jeho životnost se sníží.

1. Montáž šroubovacího bitu
 Při montáži šroubovacího bitu vždy postupujte 

následovnν. (Obr. 4)
(1) Zatáhnνte vodicí objímku vpřed.
(2) Zasuňte hrot do šestihranného otvoru ve zdířce.

(3) Uvolnνte vodicí objímku a ta se vrátí do své původní 
polohy.

POZOR
 Jestliže se vodicí objímka nevrátí do své původní 

polohy, pak není hrot namontován správnν.
2. Odstranνní hrotu
 Proveγte prosím opačný postup instalace hrotu.
3. Mechanismus automatického zablokování hřídele
 Když je tento mechanismus vypnutý, je poloha hrotu 

blokována a přístroj lze použít jako ruční šroubovák.
4. Ujistνte se, že akumulátor je správnν nainstalován
5. Zmνna otáček
 Ke zmνnν otáček použijte přepínač. Přesuňte přepínač 

ve smνru šipky (viz Obr. 5 a 6).
 Když je přepínač nastaven do polohy „LOW“ (nízké 

otáčky), vrtačka má nízké otáčky. Když je přepínač 
nastaven do polohy „HIGH“ (vysoké otáčky), vrtačka 
má vysoké otáčky.

UPOZORNĚNÍ
○ Při zmνnν otáček pomocí přepínače se přesvνdčete, 

že hlavní vypínač je vypnutý.
 Zmνna otáček při otáčení motoru může poškodit 

ozubené převody.
○ Je-li pro určitý úkon nezbytná velká síla, nastavte 

přepínač na „LOW“ (NÍZKÝ). Je-li nastaveno „HIGH“ 
(VYSOKÝ) a přístroj se používá, může dojít k vyhoření 
motoru nebo předčasnému selhání.

6. Ovνření polohy stupnice spojky (viz Obr. 7)
 UtahovacÌ moment tohoto nářadí lze seřídit podle 

nastavené polohy stupnice spojky.
(1) Při použití tohoto nářadí jako šroubováku vyrovnejte 

jedno z čísel „1, 5, 9...21“ na stupnici spojky nebo černé 
tečky se symbolem trojúhelníku na vnνjším tνlese.

(2) V případν použití tohoto nářadí jako vrtačky, vyrovnejte 
symbol vrtačky „ “ na stupnici spojky se symbolem 
trojúhelníku na vnνjším tνlese.

UPOZORNĚNÍ
○ Stupnici spojky nelze nastavit mezi čísly „1, 5 ,9...21“ 

nebo černými tečkami.
○ Nepoužívejte nářadí s nastavením čísla na stupnici 

spojky mezi „21“ a černé čáry uprostřed symbolu 
vrtačky. V takovém případe může dojít k poškození (viz 
Obr. 8)

7. Nastavení utahovacího momentu
(1) Utahovací moment
 Utahovací moment by mνl odpovídat svou velikostí 

průmνru šroubu. V případν použití příliš velkého 
utahovacího momentu se může hlava šroubu zlomit 
nebo poškodit. Polohu stupnice spojky nastavte vždy 
podle průmνru šroubu.

(2) Indikace utahovacího momentu (viz Obr. 7)
 Utahovací moment se liší v závislosti na druhu šroubu 

a utahovaném materiálu.
 Nářadí indikuje utahovací moment prostřednictvím 

čísel „1, 5, 9 ... 21“ a černými tečkami na stupnici 
spojky. Nejnižší utahovací moment je v poloze „1“ a 
nejintenzivnνjší v poloze nejvyššího čísla.

(3) Seřízení utahovacího momentu (viz Obr. 7)
 Otočte stupnici spojky a vyrovnejte čísla „1, 5, 

9 ... 21“ nebo tečky na stupnici spojky se symbolem 
trojúhelníku na vnνjším tνlese. Nastavte stupnici spojky 
ve smνru malého nebo velkého utahovacího momentu 
podle toho, jaký utahovací moment potřebujete.

UPOZORNĚNÍ
○ Při použití nářadí jako vrtačky se otáčení motoru se 

může zablokovat. Při práci s vrtákem dbejte na to, aby 
se motor nezablokoval.

○ Pokud nastavíte přepínač do polohy „HIGH“ (vysoké 
otáčky) a stupnice spojky je nastavena na „17“ 
nebo „21“, může se stát, že spojka nesepne a motor 
se zablokuje. V takovém případν nastavte prosím 
přepínač do polohy „LOW“ (nízké otáčky).
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○ Pokud se motor zablokuje, okamžitν odpojte přívod 
proudu. Necháte-li motor delší dobu zablokovaný, 
může se spálit buγ motor nebo akumulátor.

○ Příliš dlouhý chod s příklepem může způsobit zlomení 
šroubu v důsledku nadmνrného dotažení.

8. Přepínání
(1) Přepínač zamknutí
 Přístroj je vybaven přepínačem zamknutí. K aktivaci 

zamknutí hlavního vypínače uveγte přepínač zamknutí 
do polohy „▼ LOCK“. K práci s přístrojem uveγte 
přepínač zamknutí do opačné polohy. (Obr. 9)

UPOZORNĚNÍ
 Při přenášení nebo uskladnνní přístroje nastavte 

přepínač zamknutí vždy do polohy „▼ LOCK“, abyste 
předešli jeho neúmyslnému zapnutí.

(2) Hlavní vypínač
 Hlavní vypínač funguje jako vypínač motoru a přepínač 

smνru otáčení.
 Když je hlavní vypínač v poloze „R“ uvedené na 

hlavním vypínači, hrot se otáčí ve smνru hodinových 
ručiček. Když je hlavní vypínač v poloze „L“ uvedené na 
hlavním vypínači, hrot se otáčí proti smνru hodinových 
ručiček. Stisknutím hlavního vypínače se přístroj 
zastaví. (Obr. 10)

9. Používání svνtla
 Svνtlo se rozsvítí stisknutím spínače svνtla. Stisknete-

li spínač svνtla znovu, svνtlo zhasne. (Obr. 11)
UPOZORNĚNÍ
 Nedívejte se přímo do svνtla. Mohlo by tak dojít 

k poškození oka.
10. Použití nastavení přímého tvaru nebo tvaru 

pistole
 Přístroj v nastavení přímého tvaru používejte 

v uzavřených prostorech. V ostatních oblastech 
používejte nastavení tvaru pistole. Zvolte si nastavení, 
které bude nejlépe odpovídat aplikaci přístroje. Při 
zmνnν nastavení uslyšíte cvaknutí, jakmile přístroj 
zapadne do své polohy. Přístroj ohýbejte (nebo 
prodlužujte), dokud neuslyšíte cvaknutí.

UPOZORNĚNÍ
 Pokud používáte přístroj v nastavení tvaru pistole, 

nedržte jej při vracení do nastavení přímého tvaru za 
oblast ohybu. Oblast ohybu by mohla skřípnout váš 
prst nebo jinou část ruky a způsobit vám tak zranνní 
(Obr. 12).

11. Rozsah práce a doporučení uživatelům
 Rozsah práce pro různé činnosti v závislosti na 

konstrukci jednotlivých jednotek je uvedený v 
Tabulce 2.

Tabulka 2

Druh práce Doporučení

Vrtání
Ocel

Použijte pro vrtání.
Hliník

Šroubování
Šroub do železa Použijte vrták nebo ořech odpovídající průmνru šroubu.

Vrut do dřeva Předvrtejte nejdříve otvor.

12. Jak zvolit utahovací moment a počet otáček

Tabulka 3

Použití Poloha stupnice 
spojky

Otáčky (Poloha na tlačítku převodovky)

LOW (Nízké otáčky) HIGH (Vysoké otáčky)

Šroubování

Šroub do 
železa 1 – 21 Pro šrouby o průmνru menším 

než 5 mm.
Pro šrouby o průmνru menším 
než 3 mm.

Vrut do dřeva 1 – Pro vrut o nominálním průmνru 
menším než 3,5 mm.

Vrtání Kov Pro vrtání s vrtákem do 
železa.

POZOR
○ Příklady uvedené v Tabulce 3 je třeba pokládat za 

všeobecný standard. Správné nastavení závisí na 
spojovaných materiálech a bude se pochopitelnν lišit u 
specifi ckých operací.

○ Pokud používáte nářadí v režimu šroubování a 
používáte šrouby do železa při vysoké rychlosti 
(HIGH), může dojít k poškození šroubu nebo k uvolnνní 
šroubováku vlivem přílišné torze. Používáte-li šrouby 
do železa, přepnνte nářadí do polohy „LOW“ (pomalu).

POZNÁMKA
 Použití akumulátoru EBM315 v chladných podmínkách 

(pod 0 stupňů Celsia) může nνkdy způsobit zeslabení 
utahovacího momentu a snížené množství práce. To je 
však dočasný jev, který se vrátí do normálu, jakmile se 
akumulátor zahřeje.

ÚDRŽBA A KONTROLA

1. Kontrola nástroje
 Tupý nástroj snižuje efektivnost a může způsobit 

nesprávnou funkci motoru. Nabruste nebo vymνňte 
nástroj, jakmile zjistíte otupení.

2. Kontrola montážních šroubů
 Pravidelnν kontrolujte montážní šrouby a ujistνte se, 

že jsou správnν utaženy. Ihned utáhnνte volné šrouby. 
Neutažené šrouby mohou vést k vážným úrazům.

3. Údržba motoru
 Vinutí jednotky motoru je vlastním „srdcem“ motorem 

pohánνného nástroje.
 Vνnujte náležitou péči kontrole toho, zda není vinutí 

poškozené a/nebo navlhlé olejem nebo vodou.
4. Údržba povrchu
 Pokud je vrták znečištνný, otřete jej mνkkým suchým 

nebo vlhkým hadříkem navlhčeným v mýdlové vodν. 
Nepoužívejte rozpouštνdla s obsahem chlóru, benzínu 
nebo jiná rozpouštνdla, která mohou narušit plast.

Čeština
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5. Skladování
 Uskladnνte nástroj při teplotách pod 40˚C a mimo 

dosah dνtí.
6. Seznam servisních položek
POZOR
 Opravy, modifi kace a kontroly zařízení Hitachi musí 

provádνt Autorizované servisní středisko Hitachi.
 Tento seznam servisních položek bude užitečný, 

předložíte-li jej s vaším zařízením Autorizovanému 
servisnímu středisku Hitachi společnν s požadavkem 
na opravu nebo další servis.

 Při obsluze a údržbν elektrických zařízení musí být 
dodržovány bezpečnostní předpisy a normy platné 
v každé zemi, kde je výrobek používán.

MODIFIKACE
 Výrobky fi rmy Hitachi jsou neustále zdokonalovány 

a modifi kovány tak, aby se zavedly nejposlednνjší 
výsledky výzkumu a vývoje.

 Následnν, nνkteré díly mohou být zmνnνny bez 
předešlého oznámení.

Důležité upozornνní týkající se baterií pro 

elektrické akumulátorové nástroje
Používejte vždy jednu z námi specifi kovaných 
originálních baterií. Nemůžeme zaručit bezpečnost 
a výkonnost našeho elektrického akumulátorového 
nástroje pokud jsou používány jiné, než námi 
specifi kované baterie nebo pokud je baterie rozebrána 
a zmνnνna (jako např. rozebrání a nahrazení článku 
baterie nebo jiných vnitřních řčástí).

ZÁRUKA

Ručíme za to, že elektrické nářadí Hitachi splňuje 
zákonné/místnν platné předpisy. Tato záruka nezahrnuje 
závady nebo poškození vzniklé v důsledku nesprávného 
použití, hrubého zacházení nebo normálního opotřebení. 
V případν reklamace zašlete prosím elektrické nářadí 
v nerozebraném stavu společnν se ZÁRUČNÍM LISTEM 
připojeným na konci tνchto pokynů pro obsluhu do 
autorizovaného servisního střediska fi rmy Hitachi.

POZNÁMKA
Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového 
programu HITACHI mohou zde uvedené parametry 
podléhat zmνnám bez předchozího upozornνní.

Informace o hluku a vibracích
Mνřené hodnoty byly určeny podle EN60745 a 
deklarovány ve shodν s ISO 4871.

Zmνřená vážená hladina akustického výkonu A: 68 dB (A)
Zmνřená vážená hladina akustického tlaku A: 57 dB (A)
Neurčitost KpA: 3 dB (A)

Použijte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet triax) 
stanovené dle normy EN60745.

Šroubování bez rázů:
Hodnota vibračních emisí ah = 0,9 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Uvedená celková hodnota vibrací byla namνřena 
podle standardní testovací metody a může být použita 
k vzájemnému porovnání nástrojů.
Také může být použita k předbνžnému posouzení 
expozice.
UPOZORNĚNÍ
○ Vibrace se mohou bνhem vlastního použití nástroje 

od uvedené hodnoty lišit v závislosti na způsobu 
použití nástroje.

○ Pro zjištνní bezpečnostních opatření na ochranu 
obsluhy, které jsou založeny na posouzení expozice 
v aktuálních podmínkách použití (zohledňujících 
všechny části provozního cyklu jako např. doby, kdy 
je nástroj vypnut a kdy se nachází v nečinnosti jako 
doplnνní doby spuštνní).

Čeština
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GENEL ELEKTRхKLх ALET GÜVENLхK 

UYARILARI

 DхKKAT
Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Uyarılara ve talimatlara uyulmaması elektrik çarpmasına, 
yangına ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kılavuzu gelecekte başvurmak üzere saklayın.
Uyarılarda kullanılan “elektrikli alet” terimi, şebeke 
elektriğiyle çalışan (kablolu) veya pille çalışan (kablosuz) 
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Çalışma alanının güvenliği
a) Çalışma alanı temiz ve iyi aydınlatılmış 

olmalıdır.
 Dağınık veya karanlık alanlar kazalara davetiye 

çıkarır.  
b) Elektrikli aletleri yanıcı sıvı, gaz veya toz 

patlayıcı maddelerin bulunduğu ortamlarda 

çalıştırmayın.
 Elektrikli aletlerin çıkardığı kıvılcımlar toz veya gaz 

halindeki bu maddeleri ateşleyebilir.
c) Bir elektrikli aletle çalışırken çocukları ve 

izleyicileri uzaklaştırın.
 Dikkatinizin dağılması kontrolü kaybetmenize 

neden olabilir.

2) Elektrik güvenliği
a) Elektrikli aletin fi şi elektrik prizine uygun 

olmalıdır.
 Fişi herhangi bir şekilde değiştirmeyin.
 Topraklanmış elektrikli aletlerle herhangi bir 

adaptör kullanmayın.
 Fişlerde değişiklik yapılmaması ve uygun prizlerde 

kullanılması elektrik çarpma riskini azaltacaktır.
b) Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları 

gibi topraklanmış yüzeylerle gövde temasından 

kaçının.
 Vücudunuzun toprakla temasa geçmesi halinde 

elektrik çarpma riski artar.
c) Elektrikli aletleri yağmura veya ıslak ortamlara 

maruz bırakmayın.
 Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpma riskini 

artıracaktır.
d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli 

aleti taşımak, çekmek veya fi şini prizden 

çıkarmak için kabloyu kullanmayın.
 Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlardan 

veya hareketli parçalardan uzak tutun.
 Hasar görmüş veya dolaşmış kablolar elektrik 

çarpma riskini artırır.
e) Elektrikli aleti açık alanda kullanırken, açık 

alanda kullanıma uygun bir uzatma kablosu 

kullanın.
 Açık alanda kullanıma uygun bir kablo kullanılması 

elektrik çarpma riskini azaltır.
f) Eğer bir elektrikli aletin ıslak bir yerde 

kullanılması kaçınılmaz ise, artık akım cihazıyla 

(RCD) korunan bir güç kaynağı kullanın.
 RCD kullanılması elektrik çarpma riskini azaltır.

3) Kişisel emniyet
a) Bir elektrikli alet kullanırken daima tetikte olun; 

yaptığınız işi izleyin ve sağduyulu davranın.
 Aleti yorgunken, alkol veya ilaç etkisi 

altındayken kullanmayın. 
 Elektrikli aletleri kullanırken göstereceğiniz bir anlık 

dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuçlanabilir.

b) Kişisel koruyucu donanım kullanın. Daima 

koruyucu gözlük takın.
 Uygun koşullar için kullanılan toz maskesi, kaymaz 

emniyet ayakkabıları, kask veya kulak koruyucu gibi 
koruyucu ekipmanlar yaralanmaları azaltacaktır.

c) Aletin istenmeden çalışmasını engelleyin. 
Aleti güç kaynağına ve/veya akü ünitesine 

bağlamadan, kaldırmadan veya taşımadan 

önce, güç düğmesinin kapalı konumda 

olduğundan emin olun.
 Elektrikli aletleri parmağınız güç düğmesinin 

üzerinde olarak taşımanız veya güç düğmesi 
açılmış durumda fi şini takmanız kazalara davetiye 
çıkarır.

d) Aletin gücünü açmadan önce alet üzerindeki 
ayar veya somun anahtarlarını çıkarın.

 Aletin dönen parçalarından birine bağlı kalan bir 
somun anahtarı veya ayar anahtarı yaralanmaya yol 
açabilir.

e) Çok fazla yaklaşmayın. Uygun bir adım 

mesafesi bırakın ve sürekli olarak dengenizi 
koruyun.

 Böylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi 
kontrol etmeniz mümkün olur.

f) Uygun şekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin 

ve takı eşyaları takmayın. Saçlarınızı, elbisenizi 
ve eldivenlerinizi hareketli parçalardan uzak 

tutun.
 Bol elbiseler, takılar veya uzun saçlar hareketli 

parçalara takılabilir.
g) Eğer toz çekme ve toplama bağlantıları için 

gerekli aygıtlar sağlanmışsa, bunların bağlı 
olduğundan ve doğru şekilde kullanıldığından 

emin olun.
 Toz toplama kullanımı, tozla ilişkili tehlikeleri 

azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanımı ve bakımı

a) Elektrikli aleti zorlamayın. Yapacağınız iş için 

doğru alet kullanın.
 Doğru alet, işinizi daha iyi ve tasarlanmış olduğu hız 

değerinde daha güvenli şekilde yapacaktır.
b) Elektrikli alet güç düğmesinden açılıp 

kapanmıyorsa, aleti kullanmayın.
 Güç düğmesiyle kontrol edilemeyen bir alet 

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanılmamalıdır.
c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarları 

değiştirmeden veya aleti saklamadan önce 

fi şi güç kaynağından ve/veya akü ünitesinden 

sökün. 
 Bu koruyucu güvenlik önlemleri, elektrikli aletin 

kazayla çalışma riskini azaltır.
d) Atıl durumdaki elektrikli aletleri çocukların 

ulaşamayacağı bir yerde saklayın ve elektrikli 
alet ve bu kullanım talimatları hakkında bilgi 
sahibi olmayan kişilerin aleti kullanmasına izin 

vermeyin.
 Elektrikli aletler eğitimsiz kullanıcıların elinde 

tehlikelidir.
e) Elektrikli aletin bakımını yapın. Hareketli 

parçalarda yanlış hizalanma veya sıkışma 

olup olmadığını, kırık parça olup olmadığını 

ve elektrikli aletin çalışmasını etkileyebilecek 

diğer koşulları kontrol edin. 
 Eğer hasar varsa, kullanmadan önce aleti tamir 

ettirin.
 Kazaların çoğu elektrikli aletlere kötü bakım 

işlemleri uygulanmasından kaynaklanmaktadır.
f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
 Uygun şekilde bakımı yapılan, keskin kenarlara 

sahip aletlerin sıkışma ihtimali daha azdır ve kontrol 
edilmesi daha kolaydır.

(Orijinal talimatların çevirisi)

Türkçe
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g) Elektrikli aleti, aksesuarları, uçları, v.b., bu 

talimatlara uygun şekilde, çalışma koşullarını 

ve yapılacak işi göz önünde bulundurarak 

kullanın.
 Elektrikli aletin amaçlanan kullanımlardan farklı 

işlemler için kullanılması tehlikeli bir duruma yol 
açabilir.

5) Akülü aletin kullanımı ve bakımı

a) Üniteyi sadece üretici tarafından belirtilen şarj 
cihazıyla şarj edin.

 Bir akü ünitesi tipi için uygun olan bir şarj cihazı 
başka tipte bir akü ünitesiyle kullanıldığında yangın 
riski yaratabilir.

b) Elektrikli aletleri sadece özellikle belirtilen akü 

üniteleriyle kullanın.
 Başka herhangi bir akü ünitesinin kullanılması 

yaralanma veya yangın riski yaratabilir.
c) Akü ünitesini kullanılmadığı zamanlarda 

ataşlardan, madeni paralardan, anahtarlardan, 
çivilerden, vidalardan veya terminaller 

arasında bağlantı oluşturabilecek diğer küçük 

metal nesnelerden uzak tutun.
 Akü kutuplarının kısa devre olması yanıklara veya 

yangına neden olabilir.
d) Yanlış kullanım koşullarında aküden sıvı çıkışı 

olabilir; temas etmekten kaçının.
 Kazayla sıvıya temas edilmesi durumunda 

suyla yıkayın. Sıvının gözlere temas etmesi 
halinde, ayrıca bir doktora başvurun.

 Aküden fışkıran su tahriş veya yanıklara neden 
olabilir.

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal 

yedek parçalar kullanmak suretiyle uzman bir 

tamirciye yaptırın.
 Böylece, elektrikli aletin güvenli kullanımı 

sağlanacaktır.

ÖNLEM
Çocukları ve zayıf kişileri uzak tutun.
Alet, kullanılmadığı zamanlarda çocukların ve zayıf 
kişilerin ulaşamayacağı bir yerde saklanmalıdır.

KABLOSUZ VхDALAMA ALETх/MATKAP хÇхN 

ÖNLEMLER

1. Bataryayı her zaman 10 – 40˚C sıcaklık aralığında 
şarj edin. 10˚C sıcaklığın altında yapılan şarj işlemleri, 
bataryanın aşırı şarj olmasına yol açarak tehlikeye 
neden olabilir. Batarya 40˚C sıcaklığın üzerinde şarj 
edilmemelidir. 

 Şarj işlemi için en uygun sıcaklık 20˚C – 25˚C 
aralığındadır.

2. Şarj işlemi tamamlandıktan sonra, başka bir şarj 
işlemine başlamadan önce şarj cihazını 15 dakika 
kadar dinlendirin.

 хkiden fazla bataryayı art arda şarj etmeyin. 
3. Şarj edilebilir bataryanın bağlanacağı deliğe yabancı 

maddelerin girmesine izin vermeyin.
4. Şarj edilebilir bataryayı ve şarj cihazını asla sökmeyin.
5. Şarj edilebilir bataryayı asla kısa devre yapmayın. 

Batarya kısa devre yapılırsa, çok yüksek elektrik akımı 
ve aşırı ısınma durumu oluşur; bunun sonucu olarak 
batarya yanabilir veya hasar görebilir.

6. Bataryayı ateşe atmayın. Batarya yanarsa patlayabilir.
7. Duvar, zemin veya tavanda delme işlemi yaparken 

gömülü elektrik kablosu vb. olmadığından emin olun.

8. Bataryanın şarj edildikten sonraki ömrü 
kullanılmayacak kadar kısaldığında bataryayı aldığınız 
yere geri götürün. Ömrü tükenen bataryaları imha 
etmeyin.

9. Tükenmiş bataryayı kullanmak, şarj cihazında hasara 
neden olur.

10. Şarj cihazının havalandırma yuvalarına hiçbir cisim 
sokmayın.

 Şarj cihazının havalandırma yuvalarına metal veya 
yanıcı cisimlerin sokulması, elektrik çarpmasına veya 
şarj cihazının hasar görmesine neden olabilir.

LITYUM-ION PILLE ILGILI UYARI 

Bu akü, özellikle akülü matkap içindir. Kesinlikle 
başka herhangi bir ağır iş elektrikli aletiyle (yuvarlak 
testere, varagele testere, diskli taşlama makinesi, v.b.) 
kullanmayın.
Çalışma ömrünü uzatmak için, lityum-iyon pil çıkışı 
durduran bir koruma işlevine sahiptir. Aşağıda açıklanan 
1 ve 2’de durumlarında, bu ürünü kullanırken anahtarı 
çekiyor olsanız bile motor durabilir. Bu bir arıza değil 
koruma işlevinin bir sonucudur.
1. Pil enerjisi tükendiğinde, motor durur. 
 Böyle bir durumda pili en kısa zamanda şarj edin.  
2. Eğer araca fazla yüklenilmişse motor durabilir. Böyle 

bir durumda aracın anahtarını serbest bırakın ve 
aşırı yüklemenin sebeplerini ortadan kaldırın. Bunun 
ardından aracı tekrar kullanabilirsiniz. 

Ayrıca, lütfen aşağıdaki uyarı ve ikazları dikkate alın.
DхKKAT
Herhangi bir batarya sızıntısına, ısı üretilmesine, duman 
yayılmasına, patlamaya ve erken ateşlemeye meydan 
vermemek için, lütfen aşağıdaki uyarıları dikkate alın:
1. Batarya üzerinde talaş ve toz birikmediğinden emin 

olun.
○ Çalışma sırasında batarya üzerine talaş ve toz 

dökülmediğinden emin olun.
○ Çalışma sırasında elektrikli alet üzerine dökülen talaş 

ve tozun batarya üzernde birikmediğinden emin olun.
○ Kullanılmayan bir bataryayı talaşa ve toza maruz kalan 

bir yerde saklamayın.
○ Bir bataryayı saklamadan önce, üzerine yapışabilecek 

talaş ve tozu temizleyin ve metal parçalarla (vida, çivi, 
v.b.) birlikte saklamayın.

2. Bataryayı çivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin; 
çekiçle vurmayın; üzerine basmayın; atmayın ve 
şiddetli fi ziksel darbeye maruz bırakmayın.

3. Açıkça hasarlı veya deforme olduğu görülen bataryayı 
kullanmayın.

4. Bataryayı kutuplarını ters bağlayarak kullanmayın.
5. Doğrudan elektrik prizlerine veya çakmak soketlerine 

bağlamayın.
6. Bataryayı belirtilenler dışında herhangi bir amaç için 

kullanmayın.
7. Eğer belirtilen şarj etme süresi geçmesine rağmen 

batarya tamamen şarj olmuyorsa, derhal şarj işlemini 
durdurun.

8. Bataryayı mikrodalga fırın, kurutucu veya yüksek 
basınçlı kaplar gibi ortamlardaki yüksek sıcaklık veya 
basınçlara maruz bırakmayın.

9. Sızıntı görülmesi veya kötü koku algılanması 
durumunda derhal ateşten uzaklaştırın.

10. Güçlü statik elektrik üretilen bir yerde kullanmayın.
11. Eğer kötü koku, aşırı ısınma, renk solması, deformasyon 

varsa ve/veya kullanım, şarj işlemi veya saklama 
sırasında herhangi bir şekilde anormallik görülürse, 
derhal cihazdan veya batarya şarj cihazından çıkarın 
ve kullanmayı kesin.
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UYARI
1. Eğer bataryadan sızan sıvı gözlerinize kaçarsa, 

gözlerinizi ovuşturmayın; hemen temiz suyla iyice 
yıkayın ve derhal bir doktora başvurun.

 Bataryadan sızan bu sıvı, tedavi uygulanmaması 
durumunda göz problemlerine neden olabilir.

2. Eğer sıvı cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse, 
derhal temiz suyla yıkayın.

 Sıvı, cilt tahrişine neden olabilir.
3. Eğer bataryayı ilk defa kullandığınızda pas, kötü koku, 

deformasyon ve/veya başka anormallikler saptarsanız, 
bataryayı kullanmayın ve derhal tedarikçisine veya 
satıcısına iade edin.

DхKKAT
Eğer lityum iyonlu bataryanın kutuplarına iletken bir 
yabancı madde girerse, kısa devre oluşarak yangın 
riskine yol açabilir. Lütfen, bataryayı saklarken aşağıdaki 
hususlara uyun.
○ Saklama muhafazasına elektriksel olarak iletken 

kesilmiş parçalar, çiviler, çelik tel, bakır tel veya 

başka teller koymayın.

TEKNхK ÖZELLхKLER

ELEKTRхKLх ALET

Yüksüz hız (Düşük/Yüksek) 200 / 600 min–1

Kapasite

Delme Metal
(Kalınlık 1,0 mm)

Çelik: 5 mm
Alüminyum: 5 mm

Vidalama
Makine vidası 5 mm

Ağaç vidası
3,8 mm (çap) × 38 mm (uzunluk)

(Kılavuz delik gerektirir)

Şarj edilebilir batarya EBM315: Li-ion 3,6 V (1,5 Ah 1 pil)

Ağırlık 0,45 kg

BATARYANIN ÇIKARILMASI/TAKILMASI

1. Bataryanın çıkarılması

 Bataryayı çıkarmak için, aletin kolunu sıkıca tutun ve 
batarya çıkarma düğmelerine (2 adet) basın (Şekil 1 
ve 2’ye bakın).

UYARI
 Asla bataryayı kısa devre yapmayın.
2. Bataryanın takılması

 Bataryayı kutup yönlerine dikkat ederek yerleştirin 
(Şekil 2’ye bakın).

ŞARJ ETME

Vidalama aletini/matkabı kullanmadan önce, bataryayı 
aşağıdaki gibi değiştirin.
1. Şarj cihazının elektrik kablosunu prize takın
2. Bataryayı şarj cihazına takın
 Bataryayı, şarj cihazının tabanına temas edene kadar 

şarj cihazına yerleştirin ve Şekil 3’te gösterilen kutup 
konumlarına dikkat edin.

 Batarya takıldığında şarj cihazı çalışmaya başlar (pilot 
ışık yanar).

 UYARI
 Kılavuz lamba yanmazsa, elektrik kablosunun 

fi şini prizden çekin ve bataryanın düzgün takılıp 
takılmadığını kontrol edin.

 Batarya tam olarak şarj olduğunda kılavuz lamba 
söner.

 UYARI
 Doğrudan güneş ışığına maruz kalmak gibi 

nedenlerden dolayı batarya aşırı ısınırsa veya 
çalıştırmadan hemen sonra, şarj cihazının kılavuz 
lambası yanmayabilir. Böyle bir durumda şarj 
işlemine bataryanın soğumasını sağladıktan sonra 
başlayın.

○ Şarj süresiyle ilgili olarak
 Tablo 1’de, batarya türüne göre gereken şarj olma 

süreleri gösterilmiştir.

ŞARJ CIHAZ|

Model UC3SFL

Şarj voltajı 3,6 V

Ağırlık 0,3 kg

STANDART AKSESUARLAR

1 Plus vidalama ucu (No. 2 × 50L) ..................................1
2 Batarya (EBM315) ........................................................1
3 Şarj cihazı (UC3SFL) ...................................................1
4 Plastik kutu ...................................................................1
Standart aksesuarlarda önceden bildirimde bulunulmadan 
değişiklik yapılabilir.

хSTEиE BAиLI AKSESUARLAR (ayrıca satılır)

1. Batarya (EBM315)

хsteğe bağlı aksesuarlarda önceden bildirimde 
bulunulmadan değişiklik yapılabilir.

UYGULAMALAR

○ Makine vidalarının, ahşap vidalarının, kesik başlı 
vidaların, vb. vidalanması ve sökülmesi.

○ Çeşitli metallerin delinmesi.
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Tablo 1  20˚C de şarj olma süresi (yaklaşık dakika 

olarak)

Batarya 
gerilimi (V)

Batarya kapasitesi (Ah)

1,5 Ah

3,6 V EBM315 30 dak.

NOT
 Şarj olma süresi ortam sıcaklığına bağlı olarak 

değişebilir.

3. Şarj cihazının elektrik kablosunu prizden çekin
4. Şarj cihazını sıkıca tutarak bataryayı çekerek 

çıkarın
NOT
 Çalışmadan sonra, ilk önce bataryaları şarj cihazından 

çıkarın ve uygun şekilde saklayın.

Yeni bataryada elektrik boşalmasıyla vb. ilgili 
olarak

 Yeni bataryaların ve uzun süredir kullanılmadan 
bekleyen bataryaların içindeki kimyasal madde 
etkinleştirilmemiş olduğundan, ilk iki kullanımda 
elektrik boşalma süresi kısa olabilir. Bu geçici bir 
durumdur ve bataryalar 2 – 3 kez şarj edilerek yeniden 
şarj için gereken normal süreye ulaşılır.

Bataryaların ömrü nasıl uzatılır?

(1) Bataryaları tamamen boşalmadan şarj edin.
 Aletin gücünün zayıfl adığını hissederseniz, aleti 

kullanmaya ara verin ve bataryalarını şarj edin. Eğer 
aleti kullanmaya devam eder ve elektrik akımının 
bitmesine neden olursanız, batarya hasar görebilir ve 
ömrü kısalır. 

(2) Yüksek sıcaklıklarda şarj etmekten kaçının.
 Şarj edilebilir batarya kullanıldıktan hemen sonra 

ısınmış olacaktır. Bataryayı kullanımdan hemen sonra 
şarj ederseniz, içindeki kimyasal madde bozulur ve 
bataryanın ömrü kısalır. Bataryayı bir süre soğumasına 
izin verdikten sonra şarj edin.

UYARI
○ Batarya şarj cihazı sürekli kullanıldığında ısınır ve 

arızalara neden olur. Şarj işlemi tamamlandığında, bir 
sonraki şarj için 15 dakika bekleyin.

○ Batarya düzgün takılmasına rağmen şarj cihazı 
çalışmıyorsa, batarya ya da şarj cihazı arızalı olabilir. 
Arızalı parçayı yetkili Servis Merkezine götürün.

KULLANIM ÖNCESхNDE

1. Çalışma ortamının hazırlanması ve kontrol 
edilmesi

 Aşağıdaki önlemleri alarak, çalışma ortamının uygun 
olup olmadığını kontrol edin.

NASIL KULLANILIR

Bataryaların ömrü nasıl uzatılır?

○ Bataryaları tamamen boşalmadan şarj edin.
 Aletin gücünün zayıfl adığını hissederseniz, aleti 

kullanmaya ara verin ve bataryalarını şarj edin. Eğer 
aleti kullanmaya devam eder ve elektrik akımının 
bitmesine neden olursanız, batarya hasar görebilir ve 
ömrü kısalır.

1. Ucun takılması

 Tahrik ucunu takmak için daima aşağıdaki işlemi 
kullanın (Şekil 4).

(1) Kılavuz segmanı öne çekin.
(2) Ucu soketteki altıgen deliğe yerleştirin.

(3) Kılavuz segmanı serbest bırakın, orijinal konumuna 
geri dönecektir.

UYARI
 Kılavuz segman orijinal konumuna geri dönmezse, uç 

düzgün takılmamış demektir.
2. Ucun çıkarılması

 Lütfen, uç takma yöntemini ters sırayla uygulayın.
3. Otomatik mil kilitleme mekanizması

 Ana şalter kapalıyken, uç yerine kilitlenir ve alet, 
normal tornavida olarak kullanılabilir.

4. Bataryanın doğru şekilde takılmış olduğundan 

emin olun
5. Dönüş hızının değistirilmesi
 Dönüş hızını değiştirmek icin, kaydırılan düğmeyi 

kullanın. Kaydırılan düğmeyi ok yönünde hareket ettirin 
(Şekil 5 ve 6’e bakın).

 Kaydırılan düğme “LOW” (düşük hız) konumuna 
ayarlandığında, matkap düşük hızda döner. Kaydırılan 
düğme “HIGH”  (yüksek hız) konumuna ayarlandığında, 
matkap yüksek hızda döner.

UYARI
○ Kaydırılan düğmeyi kullanarak dönüş hızını ayarlarken, 

şalterin kapalı olduğundan emin olun.
 Motor calışırken hızın değiştirilmesi, dişlilere zarar 

verebilir.
○ Kullanım için yüksek kuvvet uygulanması gerektiğinde, 

ayar düğmesini “LOW” (DÜŞÜK) konuma getirin. Cihaz 
“HIGH” (YÜKSEK) ayarda kullanılıyorsa, motorun 
yanmasına ya da arıza yapmasına neden olabilir.

6. Kavrama kadran pozisyonunu kontrol edin (Şekil 
7’e bakın)

 Bu birimin sıkma torku, kavrama kadranının ayarlandığı 
pozisyona göre değiştirilebilir.

(1) Bu cihazı tornavida olarak kullanırken, kavrama 
kadranı üzerindeki “1, 5, 9 ... 21” sayılarından birini veya 
siyah noktaları, gövdenin üzerindeki üçgen işaretiyle 
hizalayın.

(2) Bu birimi matkap olarak kullanırken, kavrama 
kadranının üzerindeki matkap işaretini “ ”, gövdenin 
üzerindeki üçgen işaretiyle hizalayın.

UYARILAR
○ Kavrama kadranı, “1, 5, 9 ... 21” sayılarının veya siyah 

noktaların arasına gelecek şekilde ayarlanamaz.
○ Kavrama kadranını üzerindeki “21” sayısı ile matkap 

işaretinin ortasındaki siyah çizgiyi kullanmayın. Bu 
cizgiyi kullanmak hasara neden olabilir (Şekil 8’e 
bakın)

7. Sıkma torkunun ayarlanması

(1) Sıkma torku
 Sıkma torku, kullanılan vidanın çapına bağlıdır. Tork 

çok yüksek olduğunda, vidanın başı kırılabilir veya 
zedelenebilir. Kavrama kadranının pozisyonunu 
vidanın çapına göre ayarlamaya özen gösterin.

(2) Sıkma torku göstergesi (Şekil 7’e bakın)
 Sıkma torku, vidanın türüne ve vidalanan malzemeye 

bağlı olarak deaişiklik gösterir.
 Bu cihaz, sıkma torkunu kavrama kadranının üzerindeki 

“1, 5, 9 ... 21” sayılarıyla ve siyah noktalarla gösterir. 
Gösterge “1” sayısındayken sıkma torku en zayıf 
değerdedir; gösterge en yüksek sayıyı işaret ettiğinde 
sıkma torku en güçlü değerdedir.

(3) Sıkma torkunun ayarlaması (Şekil 7’e bakın)
 Kavrama kadranının üzerindeki “1, 5, 9 ... 21” sayıları ve 

noktalar dış gövde üzerindeki üçgen işaretine gelecek 
şekilde kavrama kadranını çevirin. хhtiyac duyduğunuz 
torka göre kavrama kadranını zayıf veya güçlü tork 
yönünde ayarlayın.

UYARILAR
○ Birim matkap olarak kullanılırken, motorun dönüşü 

kilitlenebilir. Birimi matkap olarak kullanırken motoru 
kilitlememeye özen gösterin.
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○ Kaydırılan düğmeyi “HIGH” (yüksek hız) konumuna 
getirdiğinizde ve kavrama kadranının pozisyonu “17” 
veya “21” olduğunda, kavrama devreye giremeyebilir 
ve motor kilitlenir. Bu durumda lütfen kaydırılan 
düğmeyi “LOW” (düşük hız) konumuna getirin.

○ Motor kilitlenirse, derhal gücü kapatın. Motor bir süre 
kilitli kalırsa, motor veya batarya yanabilir.

○ Uzun süreli darbe, vida başının aşırı tork nedeniyle 
kırılmasına yol açabilir.

8. Şalterin kullanımı 

(1) Kilit şalteri
 Alet, bir kilit şalteriyle donatılmıştır. Ana şalter kilidini 

çalıştırmak için, kilit şalterini “▼ LOCK” konumuna 
getirin. Aleti çalıştırmak için kilit şalterini karşı konuma 
getirin. (Şekil 9)

UYARI
 Aleti taşırken veya saklarken, istemeden çalışmasını 

önlemek için kilit şalterini her zaman “▼ LOCK” 
konumda tutun.

(2) Ana şalter
 Ana şalter bir motor şalteri ve dönüş yönü seçme 

şalteri olarak kullanılır. Ana şalter, “R” konumuna 
getirildiğinde, uç saat yönünde döner. Ana şalter, “L” 
konumuna getirildiğinde, uç saat yönünün tersine 
döner. Ana şalter bırakıldığında alet durur. (Şekil 10)

9. Işığın kullanımı

 Işık şalterine basıldığında ışık yanar. Işık şalterine 
tekrar basıldığında ışık söner. (Şekil 11)

UYARI
 Işığa doğrudan bakmayın. Aksi takdirde, gözde 

yaralanmalar meydana gelebilir.
10. Düz veya tabanca konfi gürasyonunun kullanımı

 Kapalı alanlarda, aleti düz konfi gürasyonda kullanın. 
Diğer yerlerde tabanca konfi gürasyonunda kullanın. 
Alet uygulamasına en uygun konfi gürasyonu seçin. 
Konfi gürasyon değiştirilirken, alet yerine geçtiğinde bir 
klik sesi çıkarır. Klik sesi duyulana kadar aleti katlayın 
(veya uzatın).

UYARI
 Aleti tabanca konfi gürasyonunda kullanırken, düz 

konfi gürasyona geçerken aletin katlanan kısmından 
tutmayın. Parmağınız veya elinizin bir başka yeri 
katlanan kısma takılarak yaralanabilir (Şekil 12).

11. Kullanım amacı ve kullanım önerileri
 Bu birimin mekanik yapısına göre kullanılabileceği 

çeşitli işler Tablo 2’te gösterilmiştir.

Tablo 2

хş Öneriler

Delme
Çelik

Delme amacıyla kullanın.
Alüminyum

Vidalama
Makine vidası Vida çapına uygun uç veya lokma kullanın.

Ağaç vidası Kılavuz delik açtıktan sonra kullanın.

12. Sıkma torkunun ve dönüş hızının seçimi

Tablo 3

Kullanım Kavrama Kadranı 
Pozisyonu

Dönüş hızı seçimi (kaydırılan düğmenin pozisyonu)

LOW (düşük hız) HIGH (yüksek hız)

Vidalama

Makine vidası 1 – 21 5 mm veya daha düşük çaplı 
vidalar için.

3 mm-es, vagy kisebb 
csavarokhoz.

Ağaç vidası 1 – 3,5 mm veya daha düşük 
nominal çaplı vidalar için.

Delme Metal Metal matkap ucuyla delmek 
için.

UYARI
○ Tablo 3’te gösterilen seçim örnekleri, genel bir 

standart olarak düşünülmelidir. Gerçek işlerde farklı 
vidalar ve malzemeler kullanılacağı için, doğal olarak 
doğru ayarların yapılması gerekecektir.

○ Makine vidasıyla çalışırken vidalama aleti/matkap 
HIGH (yüksek hız) ayarında kullanıldığında, aşırı 
yüksek tork nedeniyle vida hasar görebilir veya uç 
gevşeyebilir. Makine vidalarıyla çalışırken vidalama 
aletini/matkabı LOW (düşük hız) ayarında kullanın.

NOT
 EBM315 bataryasının soğuk ortamlarda (0 derece 

Santigradın altı) bazen torkun zayıf olmasına ve daha 
az iş yapılmasına neden olabilir. Ancak bu geçici bir 
durum olup batarya ısındığında normale döner.

BAKIM VE хNCELEME

1. Aletin incelenmesi
 Körelmiş takım kullanmak verimliliği düşüreceği ve 

motorun bozulmasına yol açabileceği için, aşınma 
gördüğünüz anda takımlarınızı bileyin veya değiştirin.

2. Montaj vidalarının incelenmesi
 Tüm montaj vidalarını düzenli olarak inceleyin ve 

sağlam şekilde sıkılı olduğundan emin olun. Gevşeyen 
vidaları derhal sıkın. Gevşemiş vidalar ciddi tehlikelere 
yol açabilir. 

3. Motorun bakımı

 Motorun sargısı aletin “kalbidir”.
 Sargının hasar görmesi veya yağ ya da suyla 

ıslanmaması için gerekli özeni gösterin.
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4. Aletin dışının temizlenmesi
 Vidalama aleti/matkap kirlendiğinde, yumuşak kuru bir 

bezle veya sabunlu suyla nemlendirilmiş bir bezle aleti 
silin. Plastik kısımları eritebileceği için, klorlu çözeltiler, 
benzin veya boya incelticisi (tiner) kullanmayın.

5. Muhafaza
 Vidalama aletini/matkabı sıcaklığın 40˚C’nin altında 

olduğu ve çocukların erişemeyeceği bir yerde 
muhafaza edin.

6. Servis parçaları listesi
DхKKAT
 Hitachi Güç Takımlarının onarımı, modifi kasyonu 

ve gözden geçirilmesi Hitachi yetkili Servis Merkezi 
tarafından yapılmalıdır.

 Hitachi yetkili Servis Merkezine tamir ya da bakım 
amacıyla başvurulduğunda Parça Listesinin takım ile 
birlikte verilmesi faydalı olacaktır.

 Güç takımlarının çalıştırılması ve bakımlarının 
yapılması esnasında her ülke için belirtilen güvenlik 
düzenlemelerine ve standartlarına uyulması 
gerekmektedir.

DEиŞхKLхKLER
 Hitachi Ağır хş Aletleri en son teknolojik 

ilerlemelere uygun olarak sürekli değiştirilmekte ve 
geliştirilmektedir. 

 Dolaısıyla, bazı kısımlarda önceden bildirimde 
bulunulmadan değişiklik yapılabilir.

Hitachi akülü el aletleri için batarya kullanımı 

hakkında önemli not
Daima belirlenmiş orijinal bataryalardan birini kullanın. 
Tarafımızca belirlenenler dışındaki bataryalarla 
kullanılmaları durumunda, veya bataryanın sökülmesi 
ve modifi ye edilmesi (örneğin, hücrelerin veya diğer iç 
parçaların sökülmesi veya değiştirilmesi) halinde akülü 
el aletlerimizin emniyetini ve performansını garanti 
edemiyoruz.

GARANTх
Hitachi Elektrikli El Aletlerine ülkelere özgü hukuki 
düzenlemeler çerçevesinde garanti vermekteyiz. Bu 
garanti, yanlış veya kötü kullanım, normal aşınma 
ve yıpranmadan kaynaklanan arıza ve hasarları 
kapsamamaktadır. Şikayet durumunda, Elektrikli El Aleti, 
sökülmemiş bir şekilde, bu kullanım kılavuzunun sonunda 
bulunan GARANTх BELGESхYLE birlikte bir Hitachi yetkili 
servis merkezine gönderilmelidir.

NOT
HITACHI’nin süregelen araştırma ve geliştirme programına 
bağlı olarak burada belirtilen teknik özelliklerde önceden 
bildirimde bulunulmadan değişiklik yapılabilir.

Havadan yayılan gürültü ve titreşimle ilgili bilgiler
Ölçülen değerlerin EN60745 ve ISO 4871’e uygun olduğu 
tespit edilmiştir.

Ölçülmüş A-ağırlıklı ses gücü seviyesi: 68 dB (A)
Ölçülmüş A-ağırlıklı ses basınç seviyesi: 57 dB (A)
Belirsiz KpA: 3dB (A)

Kulak koruma cihazı takın.

EN60745’e göre belirlenen toplam vibrasyon değerleri 
(üç eksenli vektör toplamı).

Darbesiz delme:
Vibrasyon emisyon değeri ah = 0,9 m/s2

Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Beyan edilen toplam titreşim değeri standart bir test 
yöntemine göre ölçülmüştür ve bir aleti diğeriyle 
karşılaştırmak için kullanılabilir.
Aynı zamanda, bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak 
da kullanılabilir.
DхKKAT
○ Elektrikli aletin kullanımı sırasında vibrasyon emisyonu, 

aletin kullanma şekline bağlı olarak beyan edilen 
toplam değerden farklılık gösterebilir.

○ Gerçek kullanım koşullarında tahmini maruz kalma 
hesabını esas alarak (kullanım süresine ilave olarak 
aletin kapatıldığı ve boşta çalıştığı zamanlarda çalışma 
çevriminde yer alan tüm parçaları dikkate almak 
suretiyle) operatörü korumak için gerekli güvenlik 
önlemlerini belirlemek için.

Türkçe

52
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AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 

SIGURANŢA ÎN FOLOSIREA SCULEI 
ELECTRICE

 AVERTISMENT
Citiţi toate avertismentele privind siguranţa şi toate 

instrucţiunile.
Nerespectarea avertismentelor şi a instrucţiunilor poate 
avea ca efect producerea de şocuri electrice, incendii şi/
sau vΣtΣmΣri grave.

PΣstraţi toate avertismentele şi toate instrucţiunile, 
pentru a le putea consulta pe viitor.
Termenul “sculΣ electricΣ” prezent în toate avertismentele 
de mai jos se referΣ la scula dumneavoastrΣ electricΣ 
alimentatΣ la prizΣ (cu cablu de alimentare) sau la scula 
electricΣ alimentatΣ de la acumulatori (fΣrΣ cablu de 
alimentare).

1) Siguranţa în zona de lucru
a) PΣstraţi zona de lucru curatΣ şi bine luminatΣ.
 Zonele de lucru dezordonate şi întunecate 

predispun la accidente.
b) Nu utilizaţi sculele electrice în atmosferΣ 

explozivΣ, cum ar fi  în prezenţa lichidelor, 
gazelor sau a prafurilor infl amabile.

 Sculele electrice produc scântei care pot aprinde 
praful sau aburii.

c) Ţineţi copiii sau privitorii la distanţΣ în timp ce 

utilizaţi scula electricΣ.
 Distragerea atenţiei vΣ poate face sΣ pierdeţi 

controlul asupra sculei.

2) Siguranţa din punct de vedere electric
a) ŞtecΣrele sculelor electrice trebuie sΣ se 

potriveascΣ în prizele în care sunt introduse.
 Nu modifi caţi niciodatΣ ştecΣrul în nici un fel.
 Nu folosiţi niciun fel de adaptoare pentru 

ştecΣr la sculele electrice cu împΣmântare 

(legate la pΣmânt).
 ŞtecΣrele nemodifi cate şi prizele potrivite reduc 

riscul de şoc electric.
b) Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele legate 

la pΣmânt, cum ar fi  conductele, radiatoarele, 
cuptoarele şi frigiderele.

 În cazul în care corpul dvs. este legat la pΣmânt 
existΣ un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneţi sculele electrice la ploaie şi nu le 

lΣsaţi în atmosferΣ umedΣ.
 Intrarea apei într-o sculΣ electricΣ mΣreşte riscul de 

electrocutare.
d) Nu forţaţi cablul de alimentare. Nu folosiţi 

niciodatΣ cablul de alimentare pentru a 

transporta, a trage sau a scoate scula electricΣ 

din prizΣ.
 Ţineţi cablul de alimentare departe de cΣldurΣ, 

ulei, muchii ascuţite şi de piese în mişcare.
 Cablurile de alimentare deteriorate sau încolΣcite 

mΣresc riscul de şoc electric.
e) Atunci când folosiţi o sculΣ electricΣ în aer 

liber, folosiţi un prelungitor adecvat pentru 

utilizarea în exterior.
 Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior 

reduce riscul de şoc electric.
f) DacΣ utilizarea într-o zonΣ umedΣ nu poate 

fi  evitatΣ, folosiţi o sursΣ de alimentare cu 

întrerupΣtor de protecţie la curent rezidual 
(RCD).

 Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul 
producerii şocurilor electrice.

3) Siguranţa personalΣ
a) Atunci când folosiţi o sculΣ electricΣ fi ţi 

vigilent, fi ţi atent la ceea ce faceţi şi acţionaţi 
conform bunului simţ. 

 Nu folosiţi scule electrice atunci când sunteţi 
obosit sau vΣ afl aţi sub infl uenţa drogurilor, a 

alcoolului sau a medicamentelor. 
 Un moment de neatenţie în timpul utilizΣri unei 

scule electrice poate provoca vΣtΣmΣri personale 
grave.

b) Folosiţi echipament personal de protecţie. 
Purtaţi întotdeauna protecţie a ochilor.

 Echipamentele de protecţie cum ar fi  mΣştile 
pentru praf, încΣlţΣmintea anti-alunecare, 
cΣştile şi protecţiile auditive, folosite în situaţiile 
corespunzΣtoare, reduc vΣtΣmΣrile personale.

c) Evitaţi pornirea accidentalΣ. Înainte de 

a conecta scula la prizΣ şi/sau la bateria 

de acumulatori şi înainte de a ridica sau 

transporta scula, asiguraţi-vΣ cΣ aveţi 
comutatorul de pornire pe poziţia oprit.

 Transportarea sculelor electrice cu degetul pe 
comutator sau introducerea în prizΣ a sculelor 
electrice care au comutatorul pe poziţia pornit sunt 
situaţii ce predispun la accidente.

d) Înainte de a pune scula electricΣ în funcţiune, 
îndepΣrtaţi toate cheile de reglare şi orice alte 

chei. 
 O cheie sau o cheie de reglare rΣmase ataşate 

de piesa rotativΣ a sculei electrice poate provoca 
vΣtΣmΣri personale.

e) Nu încercaţi sΣ ajungeţi prea departe. 
Menţineţi permanent un contact corect al 
piciorului şi un bun echilibru.

 Acest lucru permite un mai bun control al sculei 
electrice în situaţii neaşteptate.

f) ÎmbrΣcaţi-vΣ adecvat. Nu purtaţi haine largi 
şi nici bijuterii. Ţineţi-vΣ pΣrul, hainele şi 
mΣnuşile departe de piesele în mişcare.

 Hainele largi, bijuteriile şi pot fi  prinse în piesele în 
mişcare.

g) DacΣ sunt prevΣzute dispozitive de conectare 

la facilitΣţi de extragere şi colectare a prafului, 
asiguraţi-vΣ cΣ acestea sunt conectate şi sunt 
folosite corespunzΣtor.

 Folosirea acestor dispozitive poate reduce 
pericolele legate de praf.

4) Utilizarea şi îngrijirea sculei electrice
a) Nu forţaţi scula electricΣ. Folosiţi scula 

adecvatΣ pentru aplicaţia dvs. 
 Scula potrivitΣ va face treabΣ mai bunΣ şi mai 

sigurΣ la parametrii la care a fost proiectatΣ.
b) Nu folosiţi scula electricΣ în cazul în care 

comutatorul nu îşi îndeplineşte funcţia de 

pornire şi oprire.
 Sculele electrice care nu pot fi  comandate prin 

intermediul comutatorului sunt periculoase şi 
trebuie reparate.

c) Înainte de a face orice fel de reglaje, de a 

schimba accesoriile şi de a depozita sculele 

electrice, scoateţi ştecΣrul din prizΣ şi/sau de 

la bateria de acumulatori.
 Aceste mΣsuri preventive de siguranţΣ reduc riscul 

pornirii accidentale a sculei electrice.
d) Depozitaţi sculele electrice neutilizate departe 

de zona de acţiune a copiilor şi nu lΣsaţi 
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula 

electricΣ sau cu prezentele instrucţiuni sΣ 

foloseascΣ scula electricΣ.
 Sculele electrice sunt periculoase în mâinile 

utilizatorilor neinstruiţi.

(Traducerea instrucţiunilor originale)
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e) Întreţineţi sculele electrice. Verifi caţi alinierea 

şi prinderea pieselor în mişcare, ruperea 

pieselor precum şi toate celelalte aspecte care 

ar putea sΣ infl uenţeze funcţionarea sculelor 

electrice.
 DacΣ scula electricΣ este deterioratΣ, înainte 

de a o utiliza duceţi-o la reparat.
 Multe accidente sunt provocate de scule electrice 

necorespunzΣtor întreţinute.
f) PΣstraţi elementele de tΣiere curate şi 

ascuţite.
 Elementele de tΣiere bine întreţinute şi cu muchiile 

tΣietoare bine ascuţite sunt mai uşor de controlat şi 
este mai puţin probabil sΣ se agaţe.

g) Folosiţi scula electricΣ, accesoriile şi vârfurile 

etc. în conformitate cu prezentele instrucţiuni, 
luând în considerare condiţiile de lucru şi 
operaţiunile ce urmeazΣ a fi  efectuate.

 Folosirea sculei electrice pentru alte operaţiuni 
decât cele prevΣzute poate avea ca efect apariţia 
unor situaţii periculoase.

5) Utilizarea şi întreţinerea sculelor cu acumulatori
a) ÎncΣrcaţi numai cu încΣrcΣtorul indicat de 

producΣtor.
 Un încΣrcΣtor adecvat unui anumit tip de pachet 

de acumulatori poate prezenta pericol de incendiu 
dacΣ este folosit pentru încΣrcarea altui tip de 
pachet de acumulatori.

b) Folosiţi sculele electrice exclusiv cu tipurile de 

pachete de acumulatori indicate.
 Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori 

poate provoca vΣtΣmΣri sau incendii.
c) Atunci când pachetul de acumulatori nu este 

folosit, ţineţi-l departe de obiecte metalice 

cum ar fi  agrafe de birou, monede, chei, cuie, 
şuruburi sau alte obiecte metalice mici care 

ar putea realiza conectarea terminalelor 

pachetului de acumulatori.
 Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate 

provoca arsuri sau incendii.
d) În cazul exploatΣrii abuzive, din acumulatori 

poate ieşi lichid; evitaţi contactul cu acest 
lichid. În cazul unui contact accidental, spΣlaţi 
cu apΣ. În cazul contactului cu ochii, consultaţi 
un medic.

 Lichidul care iese din acumulatori poate provoca 
iritaţii sau arsuri.

6) Service
a) Scula electricΣ trebuie reparatΣ de o persoanΣ 

califi catΣ, folosind numai piese de schimb 

identice.
 Astfel se asigurΣ menţinerea siguranţei sculei 

electrice.

PRECAUŢIE
Ţineţi copiii şi persoanele infi rme la distanţΣ.
Atunci când nu este folositΣ, scula electricΣ trebuie 

depozitatΣ departe de zona de acţiune a copiilor şi a 

persoanelor infi rme.

PRECAUŢII REFERITOARE LA MAŞINФ DE 

GФURIT ŞI ÎNŞURUBAT CU ACUMULATORI

1. Schimbaţi întotdeauna acumulatorul la o temperaturΣ 
de 10 - 40˚C. O temperaturΣ mai scΣzutΣ de 10˚C 
va duce la supraîncΣrcare, ceea ce este periculos. 
Acumulatorul nu poate fi  încΣrcat la temperaturi de 
peste 40˚C.

 Temperatura optimΣ pentru încΣrcare este de 20 - 
25˚C.

2. DupΣ terminarea încΣrcΣrii, lΣsaţi încΣrcΣtorul nefolosit 
timp de 15 minute înainte de a încΣrca urmΣtorul 
acumulator.

 Nu încΣrcaţi mai mult de doi acumulatori consecutive.
3. Nu lΣsaţi materiale strΣine sΣ intre în orifi ciul pentru 

conectarea acumulatorului.
4. Nu demontaţi niciodatΣ acumulatorul şi nici 

încΣrcΣtorul.
5. Nu scurtcircuitaţi acumulatorul. Scurtcircuitarea 

acumulatorului produce un curent electric foarte mare 
şi produce supraîncΣlzirea acumulatorului. Rezultatul 
este arderea sau deteriorarea acumulatorului.

6. Nu aruncaţi acumulatorul în foc. DacΣ acumulatorul 
arde acesta poate exploda.

7. Atunci când gΣuriţi ziduri, podele sau tavane, verifi caţi 
existenţa cablurilor electrice îngropate etc.

8. Imediat ce constataţi cΣ durata de utilizare dupΣ 
încΣrcare devine prea scurtΣ pentru utilizΣri practice, 
duceţi acumulatorul la magazinul de la care l-aţi 
cumpΣrat. Nu aruncaţi acumulatorii consumaţi.

9. Utilizarea unui acumulator consumat duce la 
deteriorarea încΣrcΣtorului.

10. Nu introduceţi obiecte în fantele de ventilaţie ale 
încΣrcΣtorului. Introducerea de obiecte metalice sau 
infl amabile în fantele de ventilaţie ale încΣrcΣtorului 
duce la apariţia pericolului de electrocutare sau de 
deteriorare a încΣrcΣtorului.

PRECAUŢII REFERITOARE LA 

ACUMULATORUL LITIU-ION

Acest acumulator se va folosi numai pentru maşinΣ de 
gΣurit şi înşurubat. Nu îl folosiţi niciodatΣ pentru altΣ sculΣ 
electricΣ de putere (cum ar fi  fi erΣstrΣu circular, fi erΣstrΣu 
pendular, polizor cu disc sau sufl antΣ etc.).
Pentru a prelungi durata de viaţΣ a acumulatorului cu 
ioni de litiu, acesta este prevΣzut cu funcţia de protecţie 
pentru a-i opri funcţionarea. În situaţiile 1 la 2 descrise 
mai jos, atunci când folosiţi aparatul, chiar dacΣ acţionaţi 
declanșatorul motorul se poate opri. Aceasta nu este o 
defecţiune, ci un rezultat al funcţiei de protecţie.
1. Atunci când acumulatorul este descΣrcat motorul se 

opreşte.
 În aceastΣ situaţie încΣrcaţi imediat acumulatorul. 
2. În situaţia suprasolicitΣrii aparatului motorul se poate 

opri. În aceastΣ situaţie, eliberaţi comutatorul şi 
îndepΣrtaţi cauza suprasolicitΣrii. DupΣ aceasta, puteţi 
folosi din nou aparatul. 

Mai mult, vΣ rugΣm sΣ acordaţi atenţie urmΣtoarelor 
avertismente şi indicaţii privind precauţia.
AVERTISMENT
Pentru a împiedica apariţia la acumulator a scurgerilor, 
generΣrii de cΣldurΣ, emisiilor de fum, exploziei şi 
aprinderii, vΣ rugΣm sΣ respectaţi urmΣtoarele mΣsuri de 
precauţie.
1. Asiguraţi-vΣ cΣ pe acumulator nu se strânge şpan/

piliturΣ şi nici praf.
○ În timpul lucrului, asiguraţi-vΣ cΣ pe acumulator nu 

cade şpan/piliturΣ şi nici praf.
○ Asiguraţi-vΣ cΣ şpanul/pilitura şi praful care cad 

pe scula electricΣ în timpul lucrului nu se strâng pe 
acumulator.

○ Nu depozitaţi un acumulator nefolosit într-un loc expus 
la şpan/piliturΣ şi la praf.

○ Înainte de a depozita un acumulator, îndepΣrtaţi de pe 
acesta toate urmele de şpan/piliturΣ şi de praf şi nu 
depozitaţi acumulatorul împreunΣ cu piese metalice 
(şuruburi, cuie etc.).
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2.  Nu gΣuriţi acumulatorul cu obiecte ascuţite cum ar 
fi  cuiele, nu îl loviţi cu ciocanul, nu cΣlcaţi pe el, nu îl 
aruncaţi şi nu îl supuneţi unor şocuri fi zice puternice.

3.  Nu utilizaţi un acumulator care pare deteriorat sau care 
este deformat.

4.  Nu folosiţi acumulatorul cu polaritatea inversatΣ.
5.  Nu îl conectaţi direct la sursele de energie electricΣ 

sau la brichetele electrice ale maşinilor.
6.  Nu folosiţi acumulatorul în alte scopuri decât cele 

indicate.
7.  În cazul în care acumulatorul nu se încarcΣ dupΣ 

trecerea timpului de încΣrcare specifi cat, încetaţi 
imediat sΣ îl mai încΣrcaţi. 

8.  Nu expuneţi acumulatorul la temperaturi sau presiuni 
ridicate, de exemplu nu îl introduceţi într-un cuptor 
cu microunde, într-un uscΣtor sau într-un container 
presurizat.

9.  Ţineţi-l departe de fl acΣrΣ imediat ce observaţi 
scurgeri sau mirosuri neplΣcute.

10. Nu îl folosiţi în locuri în care se genereazΣ o puternicΣ 
electricitate staticΣ.

11.  DacΣ pe durata utilizΣri, încΣrcΣrii sau pΣstrΣrii 
încΣrcΣtorului, detectaţi un miros neplΣcut, 
supraîncΣlzirea, decolorarea, deformarea şi/sau 
alte nereguli ale acumulatorului, scoateţi imediat 
acumulatorul din echipament sau din încΣrcΣtor şi nu-l 
mai utilizaţi.

PRECAUŢIE
1.  În cazul în care lichidul ce se scurge din acumulator 

intrΣ în contact cu ochii, nu vΣ frecaţi la ochi şi spΣlaţi-i 
bine cu apΣ proaspΣtΣ curatΣ cum ar fi  apa de la 
robinet şi consultaţi imediat un medic.

 În cazul în care nu faceţi tratament, lichidul poate 
provoca probleme oculare.

2. În cazul în care lichidul se scurge pe piele sau pe 
haine, imediat spΣlaţi bine cu apΣ proaspΣtΣ curatΣ, 
cum ar fi  apa de la robinet.

 ExistΣ posibilitatea ca acest lucru sΣ provoace iritarea 
pielii.

3.  În cazul în care la prima utilizare a acumulatorului 
detectaţi mirosuri neplΣcute, supraîncΣlzire, dacΣ 
observaţi ruginΣ, decolorare, deformare şi/sau 
alte nereguli, nu folosiţi acumulatorul şi înapoiaţi-l 
furnizorului sau vânzΣtorului.

AVERTISMENT
DacΣ un obiect strΣin conductor de electricitate intrΣ la 
terminalele acumulatorului litiu-ion, se poate produce 
un scurtcircuit care poate avea ca urmΣri apariţia unui 
incendiu. La depozitarea acumulatorului vΣ rugΣm sΣ 
respectaţi urmΣtoarele instrucţiuni.
○ Nu puneţi în cutia de depozitare obiecte 

conductoare de electricitate cum ar fi  elemente 

tΣietoare, cuie, cabluri din oţel, cabluri din cupru 

sau alte cabluri.

SPECIFICAŢII

SCULФ ELECTRICФ
VitezΣ fΣrΣ sarcinΣ (ScΣzutΣ/RidicatΣ) 200 / 600 min–1

Capacitate

GΣurire Metal
(Grosime 1,0 mm)

Oţel: 5 mm
Aluminiu: 5 mm

Înşurubare
Şuruburi obşnuite 5 mm

Şuruburi pentru lemn 3,8 mm (diametru) × 38 mm (lungime)
(NecesitΣ un orifi ciu de ghidare)

Acumulator EBM315: Li-ion 3,6 V (1,5 Ah 1 celulΣ)

Greutate 0,45 kg

ÎNCФRCФTOR

Model UC3SFL

Tensiunea de încΣrcare 3,6 V

Greutate 0,3 kg

ACCESORII STANDARD

1 CapΣt de şurubelniţΣ Plus (No. 2 × 50L) ......................1
2 Acumulator (EBM315) ..................................................1
3 ÎncΣrcΣtor (UC3SFL) ....................................................1
4 CarcasΣ din plastic.......................................................1
Accesoriile standard pot fi  schimbate fΣrΣ notifi care 
prealabilΣ.

ACCESORII OPŢIONALE (SE VÂND SEPARAT)

1. Acumulator (EBM315)

Accesoriile standard pot fi  schimbate fΣrΣ notifi care 
prealabilΣ.
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UTILIZФRI

○ Înşurubarea şi deşurubarea şuruburilor obişnuite, 
şuruburilor pentru lemn, şuruburi autofi letante etc.

○ GΣurirea diverselor metale.

SCOATEREA/MONTAREA ACUMULATORULUI

1. Scoaterea acumulatorului
 Ţinând strâns de mâner, apΣsaţi butoanele de scoatere 

a acumulatorului (2 buc.) pentru a-l îndepΣrta (vezi Fig. 
1 şi 2).

PRECAUŢIE
 Nu scurtcircuitaţi niciodatΣ acumulatorul.
2. Montarea acumulatorului
 Introduceţi acumulatorul cu respectarea polaritΣţii (vezi  

Fig. 2).

ÎNCФRCARE

Înainte de a folosi scula electricΣ, încΣrcaţi acumulatorul 
dupΣ cum urmeazΣ.
1. Introduceţi ştecherul încΣrcΣtorului în prizΣ.
2. Introduceţi acumulatorul în încΣrcΣtor.
 Introduceţi ferm acumulatorul în încΣrcΣtor, pânΣ 

când acumulatorul intrΣ în contact cu partea de jos a 
încΣrcΣtorului şi verifi caţi polaritΣţile aşa cum este 
prezentat în Fig. 3.

 DupΣ introducerea acumulatorului, încΣrcΣtorul va 
începe sΣ funcţioneze (lampa pilot se aprinde).

 PRECAUŢIE
 DacΣ lampa pilot nu se aprinde, scoateţi cablul de 

alimentare din prizΣ şi verifi caţi modul de montare 
a acumulatorului.

 La încΣrcarea completΣ a acumulatorului, lampa pilot 
se stinge.

 PRECAUŢIE
 DacΣ acumulatorul este cald datoritΣ expunerii la 

soare etc., imediat dupΣ utilizare, este posibil ca 
lampa pilot a încΣrcΣtorului sΣ nu se aprindΣ. În 
aceastΣ situaţie lΣsaţi mai întâi acumulatorul sΣ se 
rΣceascΣ şi apoi începeţi încΣrcarea.

○ Legat de timpul de încΣrcare
 În Tabelul 1 sunt prezentaţi timpii de încΣrcare în 

funcţie de tipul de acumulator.

Tabelul 1 Timp de încΣrcare (min. aprox.) la 20˚C

Tensiunea 
acumulatorului (V)

Capacitatea acumulatorului (Ah)

1,5 Ah

3,6 V EBM315 30 min.

NOTФ
 Timpul de încΣrcare poate varia în funcţie de 

temperatura ambiantΣ.

3. Scoateţi cablul de alimentare al încΣrcΣtorului din 

prizΣ.
4. Ţineţi bine de încΣrcΣtor şi scoateţi acumulatorul.
NOTФ
 DupΣ exploatare, scoateţi mai întâi acumulatoarele din 

încΣrcΣtor, dupΣ care depozitaţi-le în mod adecvat.

Legat de descΣrcarea acumulatorilor noi etc.

 Deoarece substanţa chimicΣ din interiorul 
acumulatorilor noi şi a acumulatorilor care nu au fost 
folosiţi o perioadΣ lungΣ de timp nu este activatΣ, 
la prima şi la a doua utilizare capacitatea acestora 
poate fi  redusΣ. Acesta este un fenomen temporar, 
timpul normal de încΣrcare va reveni la normal dupΣ 
încΣrcarea de 2 – 3 ori a acumulatorului.

Cum mΣrim durata de viaţΣ a acumulatorilor.

(1) ÎncΣrcaţi acumulatorii înainte de descΣrcarea lor 
completΣ.

 Când observaţi cΣ forţa sculei electrice slΣbeşte, 
încetaţi sΣ o mai utilizaţi şi încΣrcaţi acumulatorul. 
În cazul în care continuaţi sΣ folosiţi scula electricΣ 
şi acumulatorul se descarcΣ, acumulatorul se poate 
deteriora iar durata sa de funcţionare se poate scurta.

(2) Evitaţi încΣrcarea la temperaturi ridicate.
 Acumulatorii sunt fi erbinţi imediat dupΣ utilizare. DacΣ 

aceşti acumulatori sunt încΣrcaţi imediat dupΣ utilizare, 
substanţele chimice din interior se pot deteriora iar 
durata de viaţΣ a acumulatorului va scΣdea. LΣsaţi 
acumulatorul sΣ se rΣceascΣ o perioadΣ de timp şi 
apoi, reîncΣrcaţi-l.

PRECAUŢIE
○ Atunci când încΣrcΣtorul a fost folosit în mod continuu, 

acesta se poate încΣlzi, ceea ce poate duce la 
defecţiuni. DupΣ fi nalizarea unei încΣrcΣri, faceţi o 
pauzΣ de aproximativ 15 minute înainte de a încΣrca 
urmΣtorul acumulator.

○ DacΣ încΣrcΣtorul nu funcţioneazΣ având acumulatorul 
montat corect, probabil cΣ încΣrcΣtorul s-a defectat. 
Duceţi-l la o unitate service autorizatΣ.

ÎNAINTE DE UTILIZARE

1. Aranjarea şi verifi carea mediului de lucru
 Verifi caţi dacΣ mediul de lucru este adecvat respectând 

indicaţiile privind precauţia.

MODUL DE UTILIZARE

Cum sΣ prelungim viaţa acumulatorilor

○ ÎncΣrcaţi acumulatorii înainte ca aceştia sΣ se fi  
descΣrcat complet.

 Atunci când sesizaţi cΣ puterea sculei electrice 
a scΣzut, încetaţi sΣ o mai folosiţi şi încΣrcaţi 
acumulatorul acesteia. DacΣ veţi continua sΣ folosiţi 
scula şi epuizaţi curentul electric, acumulatorul se 
poate deteriora iar viaţa sa se poate scurta.

1. Montarea vârfului
 La montarea vârfului de şurubelniţΣ respectaţi 

întotdeauna urmΣtoarea procedurΣ. (Fig. 4)
(1) Trageţi manşonul de ghidare spre înainte.
(2) Introduceţi vârful în locaşul hexagonal din mandrinΣ.
(3) Eliberaţi manşonul de ghidare, acesta revenind în 

poziţia iniţialΣ.
PRECAUŢIE
 DacΣ manşonul de ghidare nu revine în poziţia iniţialΣ 

înseamnΣ cΣ vârful nu a fost montat corespunzΣtor.
2.  Scoaterea vârfului
 Pentru scoaterea vârfului vΣ rugΣm sΣ parcurgeţi 

procedura anterioarΣ în sens invers.
3. Mecanism automat de blocare cu arc
 DacΣ comutatorul principal este oprit, burghiul 

este blocat în locaş, iar unealta poate fi  utilizatΣ ca 
şurubelniţΣ manualΣ.

4. Asiguraţi-vΣ cΣ acumulatorul este corect montat
5. Modifi carea vitezei de rotaţie
 Pentru a schimba viteza de rotaţie acţionaţi butonul de 

modifi care. Deplasaţi butonul de modifi care în direcţia 
sΣgeţii (Vezi Fig. 5 şi 6).

 Atunci când butonul de modifi care este poziţionat pe 
“LOW” (SCФZUT), mandrina bormaşinii se roteşte cu 
vitezΣ scΣzutΣ. Atunci când butonul de modifi care este 
poziţionat pe “HIGH” (RIDICAT), mandrina bormaşinii 
se roteşte cu vitezΣ ridicatΣ.
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PRECAUŢIE
○ Atunci când modifi caţi viteza de rotaţie prin intermediul 

butonului de modifi care, asiguraţi-vΣ cΣ butonul 
declanşator este pe poziţia oprit.

 Modifi carea vitezei de rotaţie în timpul funcţionΣrii 
motorului va duce la deteriorarea pinioanelor.

○ În cazul în care exploatarea impune o forţΣ mare, fi xaţi 
butonul de fi xare la “LOW (vitezΣ redusΣ)”. DacΣ fi xaţi 
la “HIGH (viteza mΣritΣ)”, iar unitatea este uzatΣ, faptul 
poate conduce la arderea sau defectarea prematurΣ a 
motorului.

6. Verifi caţi poziţia selectorului pentru cuplare (Vezi 
Fig. 7)

 Cuplul de strângere al acestei unitΣţi poate fi  reglat în 
funcţie de poziţia selectorului pentru cuplare.

(1) În cazul în care unitatea este utilizatΣ ca şurubelniţΣ, 
selectaţi unul dintre numerele “1, 5, 9 ... 21” afl ate sau 
unul dintre punctele negre pe selectorul de trepte, cu 
ajutorul marcajului triunghiular de la exterior.

(2) Atunci când folosiţi aparatul ca bormaşinΣ, aliniaţi 
semnul pentru bormaşinΣ “ ” de pe selectorul pentru 
cuplare cu marcajul triunghiular de pe corpul exterior.

PRECAUŢIE
○ Selectorul de cuplare nu poate fi  fi xat între numerele 

“1, 5, 9 ... 21” sau punctele negre.
○ Nu utilizaţi unealta dacΣ selectorul de cuplare se 

afl Σ între numΣrul “22” şi linia neagrΣ de la mijlocul 
semnului pentru burghiu. Nerespectarea acestei 
recomandΣri poate produce daune (Vezi Fig. 8).

7. Reglajul cuplului de strângere
(1) Cuplul de strângere
 TΣria cuplului de strângere trebuie sΣ corespundΣ 

diametrului şurubului. DacΣ se foloseşte un cuplu prea 
puternic, capul şurubului se poate sparge sau poate fi  
deteriorat. Asiguraţi-vΣ cΣ reglaţi cuplul de strângere 
în corelaţie cu diametrul şurubului.

(2) Indicaţie privind cuplul de strângere (Vezi Fig. 7)
 Cuplul de strângere diferΣ în funcţie de tipul de şurub 

şi de materialul care este strâns.
 Unitatea indicΣ cuplul de strângere prin numerele “1, 5, 

9 ... 21” şi punctele negre de pe selectorul de cuplare. 
Cuplul de strângere în poziţia “1” este cel mai slab, iar 
cuplul cel mai puternic este cel de la numΣrul cel mai 
mare.

(3) Reglarea cuplului de strângere (Vezi Fig. 7)
 Rotiţi selectorul de cuplare şi selectaţi numerele 

“1, 5, 9 ... 21” sau punctele de pe acesta, cu ajutorul 
marcajului triunghiular de la exterior. Reglaţi selectorul 
pentru cuplare în direcţia unui cuplu slab sau puternic, 
în funcţie de cuplul necesar.

PRECAUŢIE
○ În timpul folosirii ca bormaşinΣ, mişcarea de rotaţie 

a motorului poate fi  împiedicatΣ, pânΣ la blocarea 
motorului. În timpul utilizΣrii bormaşinii fi ţi atenţi sΣ nu 
blocaţi motorul.

○ Atunci când puneţi butonul de modifi care pe “HIGH” 
(vitezΣ ridicatΣ) iar poziţia selectorului pentru cuplare 
este “17” sau “21", se poate întâmpla sΣ nu se realizeze 
cuplarea şi ca motorul sΣ rΣmânΣ blocat. În aceastΣ 
situaţie, vΣ rugΣm sΣ plasaţi butonul de modifi care pe 
“LOW” (vitezΣ scΣzutΣ).

○ DacΣ motorul se blocheazΣ, opriţi imediat alimentarea 
aparatului. În cazul în care motorul rΣmâne blocat mai 
mult timp motorul sau acumulatorul se poate arde.

○ O percuţie prea lungΣ poate duce la ruperea şurubului, 
datoritΣ strângerii excesive.

8. Folosirea comutatorului 
(1) Comutator de blocare 
 Unealta este echipatΣ cu un comutator de blocare. 

Pentru a activa comutatorul principal de blocare, fi xaţi 
comutatorul de blocare în poziţia “▼ LOCK (blocare)”. 
Pentru a folosi unealta, fi xaţi comutatorul de blocare în 
poziţia opusΣ. (Fig. 9)

PRECAUŢIE
 Când transportaţi sau depozitaţi unealta, fi xaţi 

întotdeauna comutatorul de blocare în poziţia “▼ LOCK 
(blocare)” pentru a evita o pornire accidentalΣ.

(2) Comutator principal 
 Comutatorul principal acţioneazΣ ca întrerupΣtor de 

motor şi ca întrerupΣtor al selectorului de direcţie. 
Când comutatorul principal este apΣsat la “R” indicat 
pe acest comutator, burghiul se roteşte în sensul acelor 
de ceasornic. Când comutatorul principal este apΣsat 
la “L” indicat pe acest comutator, burghiul se roteşte 
în sens invers acelor de ceasornic. Când comutatorul 
principal este eliberat, unealta se opreşte. (Fig. 10)

9. Folosirea luminii 
 Sursa de luminΣ se activeazΣ la apΣsarea 

comutatorului de iluminare. Când se apasΣ din nou 
asupra comutatorului de iluminare, lumina se stinge. 
(Fig. 11)

PRECAUŢIE
 Nu priviţi direct în sursa de luminΣ. Un astfel de gest 

poate provoca leziuni oculare.
10. Folosirea în confi guraţie dreaptΣ sau de pistol
 Folosiţi unealta în confi guraţie dreaptΣ când vΣ 

afl aţi în spaţii închise. Folosiţi confi guraţia de pistol 
dacΣ vΣ afl aţi în alte spaţii. Selectaţi confi guraţia cea 
mai adecvatΣ scopului în care folosiţi unealta. La 
schimbarea confi guraţiei, unealta va scoate un clichet 
când se fi xeazΣ în poziţie. Pliaţi (sau extindeţi) unealta 
pânΣ când auziţi un clinchet.

PRECAUŢIE
 DacΣ folosiţi unealta în confi guraţia de pistol, nu 

trebuie sΣ o ţineţi de porţiunea curbatΣ a acesteia 
în momentul în care reveniţi la confi guraţia dreaptΣ. 
Porţiunea curbatΣ vΣ poate prinde degetul sau alte 
pΣrţi ale mânii rΣnindu-vΣ (Fig. 12).

11. Domeniu de utilizare şi sugestii de utilizare
 Domeniile de utilizare pentru diverse tipuri de lucrΣri 

adecvate structurii mecanice a acestui aparat sunt 
prezentate în Tabelul 2.

Tabelul 2

Lucrare Sugestii

GΣurire
Oţel

Utilizare pentru gΣurire.
Aluminiu

Înşurubare
Şurub obişnuit Folosiţi capΣtul de şurubelniţΣ sau elementul de prindere care sΣ 

corespundΣ cu diametrului şurubului.

Şurub pentru lemn Folosiţi dupΣ ce aţi fΣcut un orifi ciu de ghidare.
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12. Cum se selecteazΣ cuplul de strângere şi viteza de rotaţie
Tabelul 3

Utilizare
Poziţia 

selectorului 
pentru cuplare

Selecţia pentru viteza de rotaţie (poziţia butonului de modifi care)

“LOW” (vitezΣ scΣzutΣ) “HIGH” (vitezΣ ridicatΣ)

Înşurubare

Şurub obişnuit 1 – 21 Pentru şuruburi cu diametrul de 
5 mm sau mai mic.

Pentru uruburi cu diametrul de 
3 mm sau mai mic.

Şurub pentru lemn 1 – Pentru şuruburi cu diametrul 
nominal de 3,5 mm sau mai mic.

GΣurire Metal Pentru gΣurirea cu un burghiu 
pentru metal.

PRECAUŢIE
○ Exemplele de selectare prezentate în Tabelul 3 trebuie 

privite ca un standard general. Deoarece în lucrΣrile 
reale sunt folosite mai multe tipuri de şuruburi şi mai 
multe tipuri de materiale de strâns, în mod evident sunt 
necesare reglaje specifi ce.

○ Atunci când folosiţi maşina de gΣurit şi înşurbat cu 
un şurub obişnuit cu opţiunea HIGH (vitezΣ ridicatΣ), 
şurubul se poate deteriora sau capΣtul se poate slΣbi 
în cazul în care cuplul de strângere este prea puternic. 
La utilizarea şuruburilor obişnuite folosiţi maşina de 
gΣurit şi înşurbat pe LOW (vitezΣ scΣzutΣ).

NOTФ
 Folosirea acumulatorilor EBM315 în mediu rece (sub 0 

grade Celsius) poate, uneori, sΣ aibΣ ca efect slΣbirea 
cuplului de strângere şi la reducerea capacitΣţii de 
lucru. Acesta este un fenomen temporar şi se va reveni 
la normal dupΣ ce acumulatorul se încΣlzeşte.

ÎNTREŢINERE ŞI VERIFICARE

1. Verifi carea burghiului
 Deoarece folosirea unei scule deteriorate duce la 

scΣderea efi cienţei şi poate provoca defectarea 
motorului, ascuţiţi sau înlocuiţi scula imediat ce 
observaţi apariţia frecΣrii.

2. Verifi carea şuruburilor de montare 

 Verifi caţi la intervale regulate toate şuruburile de 
montare şi asiguraţi-vΣ cΣ acestea sunt corect strânse. 
DacΣ existΣ şuruburi slΣbite, strângeţi-le. DacΣ existΣ 
şuruburi slΣbite, strângeţi-le imediat. În caz contrar pot 
apΣrea pericole grave.

3. Întreţinerea motorului
 Bobinajul motorului este inima motorului.
 Fiţi foarte atenţi sΣ nu deterioraţi bobinajul şi sΣ nu îl 

expuneţi la ulei sau la apΣ.
4. CurΣţarea încΣrcΣtorului
 Atunci când maşina de gΣurit şi înşurbat s-a murdΣrit, 

ştergeţi-o cu o cârpΣ moale şi uscatΣ sau cu o cârpΣ 
umezitΣ cu apΣ cu sΣpun. Nu folosiţi solvenţi pe bazΣ 
de clor şi nici diluanţi, deoarece aceştia topesc masele 
plastice.

5. Depozitare
 Depozitaţi maşina de gΣurit şi înşurbat într-un loc 

cu temperatura mai micΣ de 40˚C şi nu o lΣsaţi la 
îndemâna copiilor.

6. Lista pieselor de schimb pentru reparaţii
PRECAUŢIE
 Reparaţiile, modifi cΣrile şi verifi carea sculelor electrice 

Hitachi se vor efectua numai la o unitate service 
autorizatΣ de Hitachi.

 În mod particular, întreţinerea dispozitivului laser va fi  
efectuatΣ de un agent autorizat de cΣtre producΣtorul 
dispozitivului laser.

 Repararea dispozitivului laser va fi  efectuatΣ 
întotdeauna de cΣtre o unitate service autorizatΣ de 
Hitachi.

 AceastΣ listΣ de piese va fi  de ajutor dacΣ va fi  
prezentatΣ împreunΣ cu maşina la unitatea service 
autorizatΣ de Hitachi atunci când solicitaţi efectuarea 
de reparaţii sau de operaţiuni de întreţinere.

 Pe durata folosirii şi a operaţiunilor de întreţinere 
a maşinii trebuie respectate reglementΣrile şi 
standardele naţionale privind securitatea.

MODIFICФRI
 Sculele electrice Hitachi sunt în mod constant 

îmbunΣtΣţite şi modifi cate, pentru a îngloba cele mai 
noi cuceriri tehnologice.

 De aceea, anumite piese pot fi  modifi cate fΣrΣ 
notifi care prealabilΣ.

NotΣ importantΣ pentru bateriile uneltelor Hitachi 
cu acumulatori
Utilizaţi întotdeauna acumulatori originali. Nu 
garantΣm siguranţa și performanţa uneltei dacΣ se 
utilizeazΣ alţi acumulatori decât cei recomandaţi sau 
dacΣ acumulatorul original este dezmembrat sau 
modifi cat (cum ar fi  demontarea și înlocuirea celulelor 
sau a altor pΣrţi interne).

GARANŢIE

GarantΣm sculele electrice Hitachi în conformitate cu 
reglementΣrile statutare/specifi ce ţΣrii. AceastΣ garanţie 
nu acoperΣ defectele sau daunele provocate de utilizarea 
necorespunzΣtoare, abuz sau de uzura şi deteriorarea 
normale. În cazul în care aveţi reclamaţii, vΣ rugΣm 
sΣ trimiteţi scula electricΣ nedemontatΣ, împreunΣ cu 
CERTIFICATUL DE GARANŢIE care se gΣseşte la fi nalul 
prezentelor Instrucţiuni de utilizare, la o unitate service 
autorizatΣ de Hitachi.

NOTФ
Ca urmare a programului continuu de cercetare şi 
dezvoltare derulat de Hitachi, prezentele specifi caţii pot fi  
modifi cate fΣrΣ notifi care prealabilΣ.
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Informaţii privind nivelul de zgomot transmis prin aer 

şi nivelul de vibraţii
Valorile mΣsurate au fost determinate în conformitate cu 
EN 60745 şi este declaratΣ conformΣ cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 68 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 57 dB (A)
Nivel sonor, KpA: 3 dB (A)

Purtaţi protecţie auditivΣ.

Valorile totale ale vibraţiilor (suma vectorialΣ pe cele trei 
axe) au fost stabilite în conformitate cu EN60745.

Înşurubare fΣrΣ impact:
Valoarea emisiei de vibraţii ah = 0,9 m/s2

Precizie K = 1,5 m/s2

Valoarea totalΣ declaratΣ a fost mΣsuratΣ conform metodei 
de testare standard şi poate fi  utilizatΣ pentru a compara o 
sculΣ cu o altΣ sculΣ.
De asemenea, poate fi  utilizatΣ în evaluarea preliminarΣ a 
expunerii.
AVERTISMENT
○ Vibraţiile emise pe durata exploatΣrii reale a uneltei 

electrice pot fi  diferite de valoarea totalΣ declaratΣ, în 
funcţie de modul în care este utilizatΣ unealta.

○ A se identifi ca mΣsurile de siguranţΣ pentru protecţia 
operatorului bazate pe estimarea expunerii, în condiţii 
reale de utilizare (ţinând seama de toate componentele 
ciclului de utilizare, cum ar fi  timpul necesar pentru 
oprire şi timpul de funcţionare în gol la pornirea sculei).

000Book_DB3DL2_EE.indb   59000Book_DB3DL2_EE.indb   59 2010/03/03   11:59:572010/03/03   11:59:57



SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA 

ELEKTRIČNO ORODJE

 OPOZORILO
Preberite vas varnostna opozorila in navodila.
Z neupoštevanjem opozoril in navodil tvegate električni 
udar, požar in/ali resne telesne poškodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite.
Izraz “električno orodje” v opozorilih se nanaša na 
električno orodje, ki se napaja z omrežno energijo (s 
priključno vrvico), ali električno orodje, ki se napaja z 
energijo iz akumulatorskih baterij (brez priključne vrvice).

1) Varnost na delovnem mestu
a) Delovno mesto mora biti čisto in dobro 

osvetljeno.
 V razmetanih in temačnih območjih je verjetnost 

nesreč večja.
b) Električnega orodja ni dovoljeno uporabljati 

v eksplozivnih okoljih, na primer v bližini 
vnetljivih tekočin, plinov ali prahu.

 Pri delu z električnim orodjem se iskri – iskre lahko 
vnamejo prah in hlape.

c) Preprečite dostop otrokom in drugim v delovno 

območje vključenega električnega stroja.
 Zaradi motenja lahko izgubite nadzor.

2) Električna varnost
a) Vtiči električnega orodja morajo ustrezati 

vtičnici.
 Vtiča ni dovoljeno kakor koli spreminjati.
 Za povezavo ozemljenega električnega orodja 

ni dovoljeno uporabiti vmesnih vtičev.
 Z nespremenjenimi vtiči in ustreznimi vtičnicami je 

tveganje električnega udara manjše.
b) Preprečite stik z ozemljenimi površinami, kot 

so cevi, radiatorji, peči in hladilniki.
 Ko je telo delavca ozemljeno, je nevarnost 

električnega udara večja.
c) Električnega orodja ni dovoljeno izpostavljati 

na dež ali v mokre pogoje.
 Z vdorom vode v električno orodje je nevarnost 

električnega udara velika.
d) Ne zlorabljajte priključne vrvice. Priključne 

vrvice ni dovoljeno uporabljati za prenašanje, 
vlečenje in izklapljanje električnega orodja.

 Priključne vrvice ne izpostavljajte na vročino,  
olje, ostre robove in premične dele.

 Med uporabo poškodovanih in zamotanih 
priključnih vrvic je nevarnost električnega udara 
večja.

e) Za uporabo električnega orodja na prostem 

priključite podaljšek, ki je izdelan za takšno 

uporabo.
 Z uporabo priključne vrvice, ki je izdelana za delo 

na prostem, je nevarnost električnega udara 
manjša.

f) Če je delo z električnim orodjem v vlažnem 

okolju neizbežno, uporabite napajanje, ki je 

zaščiteno s stikalom za diferenčni tok (RCD).
 Zaščitno stikalo za diferenčni tok (RCD) zmanjša 

nevarnost električnega udara.

3) Osebna varnost
a) Ostanite zbrani, pazite, kaj delate in delajte po 

pameti. 
 Električnega orodja ni dovoljeno uporabljati, 

če ste utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola 

ali zdravil. 

 Trenutek nepozornosti med delom z električnim 
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Za delo 

si obvezno nadenite zaščito za oči.
 Zaščitna oprema, kot so maska za prah, nezdrsni 

čevlji, čelada ali zaščita za ušesa, ustrezno 
uporabljena v danih pogojih, zmanjša nevarnost 
telesnih poškodb.

c) Preprečite neželen zagon. Preden stroj 
povežete na omrežni vir in/ali akumulatorski 
sklop, preden ga dvignete ali prenesete, 
stikalo obvezno prestavite v položaj izklopa 

(na “OFF”).
 Pri prenosu električnega orodja s prstom na stikalu 

ali pri povezavi električnega orodja, ko je stikalo v 
položaju vklopa “ON”, je tveganje nesreč večje.

d) Preden električno orodje vključite, odstranite 

vse nastavitvene ključe.
 Med delom z električnim orodjem, kjer je ključ 

pritrjen na vrteč del tega orodja, je velika nevarnost 
telesnih poškodb.

e) Ne presegajte. Ves čas trdno stojte in vzdržujte 

ravnotežje.
 Na ta način lahko bolje nadzorujete električno 

orodje v nepričakovanih situacijah.
f) Ustrezno se oblecite. Za delo si nadenite tesna 

oblačila in snemite nakit. Z lasmi, oblačili in 

rokavicami ne posegajte med premične dele.
 Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko 

ujamejo med premične dele.
g) Če so na voljo naprave za povezavo 

odpraševalnih delov in zbiralnikov, slednje 

povežite in pravilno uporabljajte.
 Funkcija zbiranja prahu zmanjša nevarnost v zvezi 

s prahom.

4) Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
a) Električnega orodja ne preobremenjujte. Za 

izbrano delo uporabite ustrezno električno 

orodje.
 Z ustreznim električnim orodjem boste delo opravili 

bolje in varneje.
b) Električnega orodja ni dovoljeno uporabiti, 

če s stikalom orodja ne morete vključiti in 

izključiti.
 Električno orodje, ki ga ni možno upravljati s 

stikalom, je nevarno in ga je treba popraviti.
c) Preden orodje predelate, spremenite priključke 

ali orodje shranite, iztaknite vtič iz omrežnega 

vira in/ali baterijski sklop z električnega 

orodja.
 S takšnimi preventivnimi varnostnimi ukrepi 

zmanjšate nevarnost neželenega zagona orodja.
d) Električno orodje shranite izven dosega otrok 

in ne dovolite upravljati orodja osebam, ki 
orodja ne poznajo in ki niso prebrale navodil.

 Električno orodje je nevarno v rokah 
neusposobljenih uporabnikov.

e) Električno orodje vzdržujte. Pregledujte, če 

je neporavnano, če premični deli zavirajo, če 

so deli polomljeni in druge pogoje, ki lahko 

vplivajo na delovanje električnega orodja. 
 Poškodovano električno orodje je treba pred 

uporabo popraviti.
 Vzrok mnogih nesreč je slabo vzdrževano 

električno orodje.
f) Rezalno orodje mora biti ostro in čisto.
 Pravilno vzdrževano rezalno orodje z ostrimi 

rezilnimi robovi manj pogosto zavira in ga je lažje 
upravljati.

(Prevod izvirnih navodil)
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g) Električno orodje, priključke in svedre ipd. 
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri čemer 

upoštevajte pogoje dela in izbrane naloge.
 Z uporabo električnega orodja v druge namene 

nastopi nevarna situacija.

5) Uporaba orodja baterija in vzdrževanje
a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je določil 

proizvajalec.
 Polnilnik, ki je primeren za en tip baterije lahko 

povzroči nevarnost požara, če ga uporabite z drugo 
baterijo.

b) Električna orodja uporabljajte samo s posebej 
narejenimi baterijami.

 Uporaba drugih baterij lahko povzroči poškodbe ali 
požar.

c) Ko baterije ne uporabljate jo držite vstran od 

kovinskih predmetov kot so sponke, kovanci, 
ključi, žeblji, vijaki ter drugi manjši kovinski 
predmeti, ki lahko povežejo en terminal z 

drugim.
 Kratek stik s terminali na bateriji lahko povzroči 

opekline ali požar.
d) Med zlorabo lahko tekočina priteče iz baterije; 

izgobajte se stiku z njo. Če slučajno pride do 

stika, takoj oprati z vodo. Če tekočina pride 

v stik z očmi, poščite dodatno zdravniško 

pomoč.
 Tekočina iz baterije lahko povzroči draženje ali 

opekline.

6) Servis
a) Električno orodje lahko servisira le 

usposobljen delavec, ki mora uporabljati 
enake nadomestne dele.

 Na ta način se ohrani varnost električnega orodja.

VARNOSTNI UKREP
Preprečite dostop otrokom in nemočnim osebam.
Orodje, ki ga ne uporabljate, shranite izven dosega 

otrok in nemočnih oseb.

VARNOSTNI UKREPI ZA BREZŽIČNI VRTALNIK

1. Baterijo zmeraj polnite pri temperaturi od 10 - 40oC. 
Polnjenje pri temperaturi, nižji od 0oC bo povzročilo 
prepolnjenje, kar pa je nevarno. Baterije ne morete 
polniti pri temperaturi, višji od 40oC.

 Najbolj primerna temperatura za polnjenje je od 20 - 
25oC.

2. Ko se eno polnjenje zaključi ga pred naslednjim 
polnjenjem baterije pustite mirovati za približno 15 
minut.

 Naenkrat ne polnite več kot dveh baterij.
3. Ne dovolite, da se tujki naberejo na luknji za 

priključevanje baterije za polnjenje.
4. Baterije za polnjenje in polnilnika nikoli ne razstavljajte.
5. Nikoli ne naredite kratkega stika z baterijo za polnjenje. 

Kratek stik na bateriji bo povzročil velik električni 
tok in pregrevanje. Posledica tega bo zažgana ali 
poškodovana baterija.

6. Baterije ne zavrzite v ogenj.
 Baterija lahko eksplodira, če jo zažgete.
7 Pri vrtanju v zid, tla ali strop preverite za zakopane 

električne kable, ipd.
8. Ko življenjska doba napolnjene baterije postane 

prekratka za praktično uporabo jo prinesite v trgovino, 
kje ste jo kupili. Izrabljene baterije ne zavrzite.

9. Uporaba izrabljene baterije bo poškodovala polnilnik.
10. V reže na polnilniku, ki služijo prezračevanju, ne 

vtikajte predmetov. 

 Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v režo za 
prezračevanje na polnilniku, bo povzročilo električni 
udar ali poškodovalo polnilnik.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO BATERIJO

Baterija je posebej narejena za vrtalnik. Nikoli je ne 
uporabljajte z drugimi električnimi orodji (npr. krožno žago, 
batnim strojem, brusilnikom in puhalnikom itd.)
Za podaljšanje življenjske dobe je litij-ionska baterija 
opremljena z zaščitno funkcijo za preprečevanje izhoda. 
V zgoraj opisanih primerih od 1 do 2 se pri uporabi tega 
izdelka, tudi če ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni 
nobena težava, ampak rezultat zaščitne funkcije.
1. Ko se porabi preostala moč baterije se motor ugasne.
 V tem primeru baterijo takoj napolnite.
2.  Če je orodje preobremenjeno se motor lahko ustavi. 

V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite 
vzroke za preobremenitev. Po tem lahko orodje spet 
uporabljate.

Prosimo, da upoštevate naslednja opozorila in ukrepe.
OPOZORILO
Da bi preprečili iztekanje baterija, ustvarjanje toplote, 
oddajanje dima, eksplozijo in zažiganje, prosimo, da 
upoštevate naslednja varnostna opozorila.
1. Preprečite nabiranje kovinskih drobcev in prahu na 

akumulatorju.
○ Med delom poskrbite, da kovinski drobci in prah ne 

padajo na akumulator.
○ Med delom poskrbite, da se morebitni kovinski 

drobci in prah z električnega orodja ne nabirajo na 
akumulatorju.

○ Neuporabljenega akumulatorja ni dovoljeno hraniti 
na mestu, kjer je izpostavljen kovinskim drobcem in 
prahu.

○ Pred shranjevanjem akumulator očistite in odstranite 
kovinske drobce ter prah, ki se lahko sprimejo 
na akumulator; akumulatorja ne hranite skupaj s 
posameznimi kovinskimi deli (vijaki, žeblji itn.).

2. Baterije ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so žeblji, 
ne udarjajte je s kladivom, ne stopite na njo, jo mečite 
ali izpostavljajte težkih fi zičnim udarom.

3. Vidno poškodovane ali deformirane baterije ne 
uporabljajte.

4. Baterije z zamenjano polariteto ne uporabljajte.
5. Baterije ne priključite neposredno na električne 

vtičnice ali cigaretni vžigalnik v avtomobilu.
6. Baterijo uporabljajte le za določene namene.
7. Nadaljnje polnjenje takoj ustavite, če se polnjenje ne 

zaključi, ko preteče določen čas polnjenja.
8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte na visoke 

temperature ali visok pritisk, na primer v mikrovalovno 
pečico, sušilec ali visokotlačno komoro.

9. Ko zaznate iztekanje ali neprijeten vonj se takoj 
odmaknite od ognja.

10.  Ne uporabljati v prostorih, kjer se ustvarja močna 
statična elektrika.

11.  Če med uporabo, polnjenjem in skladiščenjem polnilca 
za baterije opazite kakršen koli slab vonj, prekomerno 
segrevanje, menjavo barve, deformacijo in/ali druge 
nepravilnosti, ga takoj odstranite iz opreme ali polnilca 
baterije in prenehajte z uporabo.

POZOR
1.  Če tekočina, ki izteka iz baterije pride v stik z vašimi 

očmi jih ne drgnite ampak jih operite s svežo, čisto 
vodo ter takoj obiščite zdravnika.

 Tekočina lahko povzroči težave z očmi, če ne greste k 
zdravniku.
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2. Če tekočina pride na kožo ali oblačila jih takoj operite s 
čisto vodo iz pipe.

 Obstaja možnost, da lahko povzroči draženje kože.
3.  Če opazite rjo, čuden vonj, pregrevanje, razbarvanje, 

deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi 
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali 
prodajalcu.

OPOZORILO
Če v sponko litijeve ionske baterije vdre tuj električno 
prevoden predmet, lahko nastane kratek stik in s tem 
nevarnost požara. Prosimo, upoštevajte naslednja 
navodila za skladiščenje baterije.
○ V škatlo za shranjevanje ni dovoljeno odložiti 

električno prevodnih odrezkov, žebljev, jeklenih 

žic, bakrenih žic in drugih žic.

ODSTRANJEVANJE/NAMEŠČANJE BATERIJE

1. Odstranjevanje baterije
 Trdno držite ročaj in pritisnite gumbe za izpustitev 

baterij (2 kosa), ter odstranite baterije (glej Sl. 1 in 2).
POZOR
 Nikoli ne naredite kratkega stika z baterijo.
2. Nameščanje baterije
 Vstavite baterijo ter bodite pozorni na polariteto (glej 

Sl. 2).

POLNJENJE

Pred uporabo električnega orodja napolnite akumulator, 
kot sledi.
1. Povežite napajalno vrvico polnilnika na 

sprejemnik.
2. Vstavite baterijo v polnilnik.
 Trdno vstavite baterijo v polnilnik dokler se ne dotakne 

spodnjega dela ter preverite polaritete, kot je prikazano 
na Sl. 3.

 Ko namestite akumulator, se polnilnik vključi (zasveti 
krmilni indikator).

 POZOR
 Če krmilni indikator ne zasveti, izvlecite vtič 

priključne vrvice iz vtičnice in preglejte namestitev 
akumulatorja.

 Krmilni indikator ugasne in označi, da je akumulator do 
konca napolnjen.

 POZOR
 Če se akumulator segreva zaradi neposredne 

sončne svetlobe itd., takoj po delovanju krmilni 
indikator polnilnika morda ne zasveti. V tem 
primeru počakajte, da se akumulator ohladi in šele 
nato zaženite polnjenje.

○ V zvezi s časom polnjenja
 V tabeli 1 je označen čas polnjenja za posamezno 

vrsto akumulatorja.

Tabela 1 Čas polnjenja (okoli min.) pri 20˚C

Akumulatorska 
napetost (V)

Akumulatorska moč (Ah)

1,5 Ah

3,6 V EBM315 30 min.

OPOMBA
 Čas polnjenja je odvisen od okoljske temperature.

SPECIFIKACIJE

ELEKTRIČNO ORODJE

Neobremenjena hitrost (nizko/visoko) 200 / 600 min–1

Kapaciteta

Vrtanje Kovina
(debelina 1,0 mm)

Jeklo: 5 mm
Aluminij: 5 mm

Zavijanje
Strojni vijak 5 mm

Leseni vijak 3,8 mm (premer) × 38 mm (dolžina)
(potrebna je vodilna luknja)

Baterija, ki se poln i EBM315: Litij-ion 3,6 V (1,5 Ah 1 celica)

Teža 0,45 kg

POLNILNIK

Model UC3SFL

Napetost polnjenja 3,6 V

Teža 0,3 kg

STANDARDNI DODATKI

1 Dodatni sveder (št. 2 × 50L) .........................................1
2 Baterija (EBM315) ........................................................1
3 Polnilnik (UC3SFL) .......................................................1
4 Plastična škatla ............................................................1
Standardni pripomočki se lahko spremenijo brez 
vnaprejšnjega obvestila.

OPCIJSKI DODATKI (PRODAJANI LOČENO)

1. Baterija (EBM315)

Opcijski dodatki se lahko spremenijo brez vnaprejšnjega 
obvestila.

UPORABE

○ Zavijanje in odstranjevanje strojnih vijakov, lesenih 
vijakov, navojnih vijakov, itd.

○ Vrtanje različnih kovin.
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3. Iz vtičnice odklopite priključno vrvico polnilnika
4. Trdno primite polnilnik in izvlecite akumulator
OPOMBA
 Po uporabi najprej povlecite baterije iz polnilca, in 

potem pravilno pohranite baterije.

V zvezi z električno nenapolnjenostjo novih 

akumulatorjev itn.

 Ker se notranja kemična snov novih akumulatorjev 
in akumulatorjev, ki niso bili dlje časa uporabljeni, 
ne aktivira, je lahko razelektrenje med prvo in drugo 
uporabo majhno. To je začasen pojav; normalen 
čas polnjenja se vzpostavi po 2. ali 3. polnjenju 
akumulatorjev.

Kako dalj časa uporabljati baterije

(1) Baterije napolnite še preden se v celoti izpraznijo.
 Ko občutite, da se moč orodja slabša, ga nehajte 

uproabljati in napolnite baterije. Če nadaljujete z 
uporabo orodja in izrabite električno napetost, se 
baterija lahko poškoduje in skrajša se ji življenjska 
doba.

(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.
 Napolnjena baterija bo vroča takoj po porabi. Če 

takšno baterijo napolnite takoj po uporabi se bodo 
njene notranje kemijske substance poslabšale in 
skrajšala se bo njena življenjska doba. Baterije nekaj 
časa pustite pri miru in jih ponovno napolnite, ko so 
hladne.

POZOR
○ Ko polnilnik baterij dalj časa uporabljate se bo segrel 

ter bo predstavljal vzrok za nepravilna delovanja. Ko 
se polnjenje zaključi ga pred naslednjim polnjenjem 
pustite 15 minut mirovati.

○ Če akumulatorski polnilnik ne deluje in je akumulator 
pravilno nameščen, gre verjetno za okvaro polnilnika 
ali akumulatorja. Odnesite na pooblaščeni servis.

PRED UPORABO

1. Pripravljanje in preverjanje delovnega okolja
 Z naslednjimi varnostnimi ukrepi preverite ali je 

delovno okolje primerno za delo.

UPORABA

Kako doseči daljše obratovanje akumualtorjev

○ Akumulatorje polnite, preden se do konca iztrošijo.
 Ko zaznate pešanje moči orodja, prekinite uporabo 

in napolnite akumulator. Če tega ne upoštevate in 
nadaljujete z delom, tako da do konca potrošite 
električno moč, se lahko akumulator poškoduje in 
njegova obratovalna doba se skrajša.

1. Nameščanje svedra
 Sveder namestite, kot sledi (Sl. 4).
(1) Pinolo povlecite naprej.
(2) Sveder vstavite v šesterorobno luknjo v vtičnici.
(3) Spustite pinolo, ki se ponastavi v prvoten položaj.
POZOR
 Če se pinola ne ponastavi v prvoten položaj, sveder ni 

pravilno nameščen.
2. Odstranjevanje svedra
 Ukrepajte v nasprotnem vrstnem redu kot pri 

nameščanju svedra.
3. Mehanizem za samodejno zaklepanje z vretenom
 Ko je glavno stikalo izklopljeno, je vrtalna glava 

zaklenjena na mestu, in se orodje lahko uporabi kod 
ročni izvijač.

4. Preverite ali je baterija pravilno nameščena
5. Spremenite hitrost rotacije
 Za spremembo hitrosti rotacije uporabite preklopni 

gumb. Preklopni gumb premaknite v smeri puščice 
(glej Sl. 5 in 6).

 Ko je preklopni gumb nastavljen na “LOW” (nizko) se 
vrtalnik vrti z nizko hitrostjo. Ko je nastavljen na “HIGH” 
(visoko) se vrtalnik vrti z visoko hitrostjo.

POZOR
○ Ko s preklopnim gumbom spreminjate rotacijsko hitrost 

se prepričajte, da je stikalo izključeno.
 Spreminjanje hitrosti, ko se motor obrača bo 

poškodovalo zobčenike.
○ Ko je za delo potrebna velika moč, nastavite glavič za 

preklop na “NIZKO”. Če je nastavljeno na “VISOKO” in 
se enota uporablja, lahko to povzroči sežiganje motorja 
ali predčasno okvaro.

6. Preverite položaj številčniče sklopke (glej Sl. 7)
 Navor tesnitve enote lahko prilagodite glede na položaj 

na katerega je nastavljena številčnica sklopke.
(1) Ko enoto uporabljate kot izvijač, postrojite eno od števil 

“1, 5, 9 ... 21” na številčnici za sklopko, ali črne pike, z 
oznako trikotnika na zunanjem telesu.

(2) Ko enoto uporabljate kot vrtalnik poravnajte označbo 
za vrtanje “ ” na številčnici sklopke s trikotnikom na 
zunanjem telesu.

POZOR
○ Številčnica za sklopko se ne more nastaviti med 

številkami “1, 5, 9 ... 21” ali črnimi pikami.
○ Na številčnici za stikalo ne uporabljajte številko med 

“22” in črno linijo na sredini oznake za vrtanje. To lahko 
povzroči poškodbo (glej Sl. 8).

7. Nastavitev navora tesnitve
(1) Navor tesnitve
 Jakost navora tesnitve se mora ujemati s premerom 

vijaka. Če uporabite prevelik navor se glava vijaka 
lahko zlomi ali poškoduje. Prepričajte se, da je položaj 
številčnice sklopke primerno nastavljen na premer 
vijaka.

(2) Prikaz navora tesnitve (glej Sl. 7)
 Navor tesnitve je odvisen od tipa vijaka in materiala, ki 

ga zavijate.
 Enota kaže navor za zategovanje z številkami “1, 5, 

9 ... 21” in črnimi pikami na številčnici za stikalo. Navor 
tesnitve pri položaju “1” je najbolj slaboten in pri najvišji 
številki je najmočnejši.

(3) Nastavljanje navora tesnitve (glej Sl. 7)
 Obrnite številčnico za stikalo in postrojite številke “1, 

5, 9... 21” ali pike na številčnici za sklopko, z oznako 
trikotnika na zunanjem telesu. Glede na to kakšen 
navor potrebujete prilagodite številčnico sklopke v 
smeri slabšega ali močnejšega navora.

POZOR
○ Rotacija motorja se lahko ustavi, ko enoto uporabljate 

kot vrtalnik. Med uporabo vrtalnika ne zaklenite 
motorja.

○ Ko preklopni gumb nastavite na “HIGH” (visoka hitrost) 
in položaj številčnice sklopke je “17” ali “21” se lahko 
zgodi, da se sklopka ne aktivira in se motor zaklene. V 
tem primeru nastavite preklopni gumb na “LOW” (nizka 
hitrost).

○ Če se motor zaklene takoj izključite napetost. Če je 
motor dalj časa zaklene se lahko baterija ali motor 
zažgeta.

○ Predolgo udrihanje lahko zlomi vijak zaradi prevelike 
zatesnitve.
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8. Delovanje stikala 

(1) Stikalo za zaklepanje 
 Orodje je opremljeno s stikalom za zaklepanje. Za 

aktiviranje glavnega stikala za zapiranje premaknite 
stikalo za zaklepanje na položaj “▼ ZAKLENI”. Za 
delovanje orodja premaknite stikalo za zaklepanje na 
nasproten položaj. (Sl. 9)

POZOR
 Med prenosom ali skladiščenjem orodja stikalo za 

zaklepanje vedno nastavite na položaj “▼ ZAKLENI” 
zaradi preprečevanja nenamernega zagona.

(2) Glavno stikalo 
 Glavno stikalo deluje kot stikalo za motor in stikalo 

za izbiro vrtilne smeri. Ko glavno stikalo potisnete na 
“R” kot je pokazano na glavnem stikalu, se vrtalna 
glava obrne v smeri urnega kazalca. Ko glavno stikalo 
potisnete na “L” kot je pokazano na glavnem stikalu, se 
vrtalna glava obrne v nasprotni smeri urnega kazalca. 
Ko glavno stikalo pustite, se orodje ustavi. (Sl. 10)

9. Uporaba svetlobe 

 Luč svetli, ko se pritisne stikalo za svetlobo. Ko stikalo 
za svetlobo pritisnete še enkrat, se luč ugasne. (Sl. 11)

POZOR
 Ne glejte direktno v luč. To lahko povzroči poškodbo 

očesa.

10. Uporaba v ravni ali pištolni konfi guraciji
 Orodje v ravni konfi guraciji uporabljajte, ko ga 

uporabljate v omejenih prostorih. V pištolni konfi guraciji 
ga uporabljajte, ko ga uporabljate na drugih lokacijah. 
Izberite konfi guracijo, ki je najbolj primerna za uporabo 
orodja. Ko konfi guracijo spreminjate, bo orodje 
proizvedlo zvok klikanja, ko se usede na položaj. 
Zavijajte (ali podaljšujte) orodje, dokler ne slišite zvok 
klikanja.

POZOR
 Ko orodje uporabljate v pištolni konfi guraciji, ne 

držite del orodja za zavijanje, ko ga vračate v ravno 
konfi guracijo. Del za zavijanje lahko uščipne vaš prst 
ali drugi del roke, kar lahko povzroči možno poškodbo 
(Sl. 12).

11. Področje in napotki za uporabo
 Uporabna podtročja za različne tipe dela, ki temeljijo 

na mehanski strukturi te enote, so prikazana v 
Tabela 2.

Tabela 2

Delo Predlogi

Vrtanje
Jeklo

Uporabiti za vrtanje.
Aluminij

Zavijanje
Strojni vijak Uporabite sveder ali odbojko, ki se ujema s premerom vijaka.

Leseni vijak Uporabite po vrtanju vodilne luknje.

12. Kako izbrati tesnilni navor in hitrost rotiranja

Tabela 3

Uporaba
Položaj 

številčnice 
sklopke

Izbira hitrosti rotacije (položaj preklopnega gumba)

LOW (nizka hitrost) HIGH (visoka hitrost)

Zavijanje

Strojni vijak 1 – 21 Za vijake premera 5 mm ali 
manjše. Za vijake premera 3 mm ali manjše.

Leseni vijak 1 – Za 3,5 mm vijake ali vijake z  
manjšim nominalnim premerom.

Vrtanje Kovina Za vrtanje s kovinskim svedrom.

POZOR
○ Primere izbire, prikazane v Tabela 3 uporabljajte 

kot splošen standard. Ker se pri dejanskem delu 
uporabljajo različni tipi tesnilnih vijakov in različni 
materiali, ki se tesnijo so seveda potrebne primerne 
prilagoditve.

○ Ko uporabljate vrtalnik s strojnim vijakom pri položaju 
HIGH (visoka hitrost) se lahko vijak poškoduje ali 
sveder odvije zaradi premočnega tesnilnega navora. 
Ko uporabljate strojni vijak nastavite vrtalnik na položaj 
LOW (nizka hitrost).

OPOMBA
 Uporaba baterije EBM315 v hladnih pogojih (pod 0 

stopinj celzija) lahko včasih oslabi tesnilni navod in 
zmanjša količino dela. To je le trenutni pojav, ki se 
odpravi, ko se baterija segreje.

VZDRŽEVANJE IN PREGLEDI

1. Pregledovanje orodja
 Ker uporaba topega orodja zmanjša učinkovitost in 

povzroči nepravilno delovanje motorja, naostrite ali 
zamenjajte orodje takoj, ko opazite odrgnjenost.

2. Pregled montažnih vijakov
 Redno preverjajte vse montažne vijake in se 

prepričajte, da so primerno zaviti. Če se katerikoli vijak 
odvije, ga takoj zavijte. Če se katerikoli vijak odvije, ga 
takoj zavijte. Če tega ne naredite lahko pride do resnih 
nesreč.

3. Vzdrževanje motorja
 Navitje enote motorja je “srce” električnega orodja.
 Bodite zelo pazljivi, da navitja ne poškodujete in/ali 

zmočite z oljem ali vodo.
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4. Čiščenje polnilnika
 Ko se vrtalnik umaže ga obrišite z mehko suho krpo, ali 

s krpo, namočeno v milnico. Ne uporabljajte klorovih 
raztopin, bencina ali razredčevalcev barve, saj ti 
stopijo plastiko.

5. Shranjevanje
 Vrtalnik shranite v prostor, kjer je temperature nižja od 

40˚C ter izven dosega otrok.
6. Seznam servisnih delov
POZOR
 Popravila, spremembe in pregled Hitachi električnega 

orodja mora izvajati pooblaščeni servisni center 
Hitachi.

 Zlasti lasersko napravo mora vzdrževati pooblaščeni 
agent proizvajalca laserja.

 Popravilo laserske naprave zmeraj določite 
pooblaščenemu servisnemu centru Hitachi.

 Pri zahtevi za popravilo ali vzdrževanje bo v veliko 
pomoč, če pooblaščenemu servisnemu centru Hitachi 
skupaj z orodjem izročite tudi ta seznam delov.

 Pri uporabi in vzdrževanju električnih orodjih je treba 
upoštevati varnostne uredbe in standarde, ki so 
določene za vsako državo.

SPREMEMBE
 Hitach električna orodja se nenehno izboljšujejo in 

spreminjajo, da bi vključevala najnovejše tehnološke 
napredke.

 Torej se lahko nekateri deli, spremenijo brez 
vnaprejšnjega obvestila.

Pomembno obvestilo v zvezi z akumulatorskimi 
baterijami za akumulatorsko orodje Hitachi
Obvezno uporabljajte originalne akumulatorske 
baterije, izdelane za določeno orodje. Za varnost 
in pravilno delovanje našega akumulatorskega 
električnega orodja ne jamčimo, če uporabljate 
akumulatorske baterije, ki jih ne potrdilo naše podjetje, 
in tudi ne, če akumulatorsko baterijo razstavite ali 
preoblikujete (na primer demontirate in zamenjate 
celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi električna orodja v skladu z 
ustavno/državno veljavnimi uredbami. Garancija ne 
pokriva napak ali poškodb, ki nastanejo zaradi nepravilne 
uporabe, zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritožbe 
pošljite nerazstavljeno električno orodje skupaj z 
GARANCIJSKIM CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu 
teh navodil za uporabo, na pooblaščeni servisni center 
Hitachi.

OPOMBA
Zaradi HITACHIJEVEGA nenehnega programa raziskav 
in razvoja se specifi kacije lahko spremenijo brez 
vnaprejšnjega obvestila.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile določene glede na EN 60745 
in navedeno v skladu z ISO 4871.

Tipičen A-obremenjen nivo moči zvoka: 68 dB (A)
Tipičen A-obremenjen nivo zvočnega pritiska: 57 dB (A)
Spremenljivost KpA: 3 dB (A)

Obvezna uporaba zaščite sluha.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu 
s standardom EN60745.

Izvijanje brez učinka:
Emisija vibracije ah = 0,9 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Celotna deklarirana vrednost vibracije je izmerjena v 
skladu s standardno metodo testiranja in se lahko uporabi 
za primerjavo orodij.
Lahko se uporabi tudi v predhodni oceni izlaganja.
OPOZORILO
○ Emisija vibracije med dejansko uporabo električnega 

orodja se lahko razlikuje od deklarirane celotne 
vrednosti, kar je odvisno od načinov, na katere se 
orodje uporablja.

○ Za identifi ciranje varnostnih mer za zaščito operaterja, 
ki se bazirajo na oceni izlaganja v dejanskih pogojih 
uporabe (ob upoštevanju vseh delov delovnega 
kroga, kot so časi, ko se orodje izklopi, in kadar dela v 
prostem teku, kot dodatek času sprožitve).
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OȖȮȝE ȤPABȝȠA ȖEȜOȤACHOCTȝ ȤPȝ 

PAȖOTE C ȲȠEKTPOȝHCTPȨMEHTOM

 ȤPEșȨȤPEțșEHȝE
Ȥpoɠɛɑɛe ɋce ɘpaɋɑɔa Ɋeɐoɘacɖocɛɑ ɑ 

ɑɖcɛpyɓɟɑɑ.
He ɋɤпoɔɖeɖɑe пpaɋɑɔ ɑ ɑɖcтpyɓɟɑɒ ɕoɏeт пpɑɋecтɑ 
ɓ пopaɏeɖɑɧ ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ тoɓoɕ, пoɏapy ɑ/ɑɔɑ 
cepɥeɐɖoɒ тpaɋɕe.

Coxpaɖɨɒɛe ɋce ɘpaɋɑɔa ɑ ɑɖcɛpyɓɟɑɑ ɖa 

Ɋyɍyɢee.
Tepɕɑɖ “ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖт” ɋ ɓoɖтeɓcтe ɋcex ɕep 
пpeɍocтopoɏɖocтɑ oтɖocɑтcɨ ɓ ɦɓcпɔyaтɑpyeɕoɕy 
Baɕɑ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтy c пɑтaɖɑeɕ oт ceтeɋoɒ 
poɐeтɓɑ (c ceтeɋɤɕ ɡɖypoɕ) ɑɔɑ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтy 
c пɑтaɖɑeɕ oт aɓɓyɕyɔɨтopɖoɒ Ɋaтapeɑ 
(Ɋecпpoɋoɍɖoɕy).

1) Ȗeɐoɘacɖocɛɥ ɖa paɊoɠeɕ ɕecɛe
a) Ȥoɍɍepɏɑɋaɒɛe ɠɑcɛoɛy ɑ xopoɡee 

ocɋeɢeɖɑe ɖa paɊoɠeɕ ɕecɛe.
 Бecпopɨɍoɓ ɑ пɔoxoe ocɋeɢeɖɑe пpɑɋoɍɨт ɓ 

ɖecɠacтɖɤɕ cɔyɠaɨɕ.
b) He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛɤ ɋo 

ɋɐpɤɋooɘacɖɤx oɓpyɏaɧɢɑx ycɔoɋɑɨx, 
ɖaɘpɑɕep, ɋ ɖeɘocpeɍcɛɋeɖɖoɒ Ɋɔɑɐocɛɑ 

oɌɖeoɘacɖɤx ɏɑɍɓocɛeɒ, Ɍopɧɠɑx Ɍaɐoɋ ɑɔɑ 

ɔeɌɓoɋocɘɔaɕeɖɨɧɢeɒcɨ ɘɤɔɑ. 
 Эɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтɤ пopoɏɍaɧт ɑcɓpɤ, 

ɓoтopɤe ɕoɌyт ɋocпɔaɕeɖɑтɥ пɤɔɥ ɑɔɑ 
ɑcпapeɖɑɨ. 

c) șepɏɑɛe ɍeɛeɒ ɑ ɖaɊɔɧɍaɧɢɑx ɖa 

Ɋeɐoɘacɖoɕ paccɛoɨɖɑɑ ɋo ɋpeɕɨ 

ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa.
 Oтɋɔeɠeɖɑe ɋɖɑɕaɖɑɨ ɕoɏeт cтaтɥ ɍɔɨ Bac 

пpɑɠɑɖoɒ пoтepɑ yпpaɋɔeɖɑɨ.

2) ȲɔeɓɛpoɊeɐoɘacɖocɛɥ
a) Ceɛeɋɤe ɋɑɔɓɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ 

ɍoɔɏɖɤ cooɛɋeɛcɛɋoɋaɛɥ ceɛeɋoɒ poɐeɛɓe.
 HɑɓoɌɍa ɖe ɕoɍɑɝɑɟɑpyɒɛe ɡɛeɘceɔɥɖyɧ 

ɋɑɔɓy ɖɑɓoɑɕ oɊpaɐoɕ.
 He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɖɑɓaɓɑe aɍaɘɛepɖɤe 

ɘepexoɍɖɑɓɑ c ɐaɐeɕɔeɖɖɤɕɑ (ɐaɕɓɖyɛɤɕɑ 

ɖa ɐeɕɔɧ) ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛaɕɑ.
 Heɕoɍɑфɑɟɑpoɋaɖɖɤe ɡтeпceɔɥɖɤe ɋɑɔɓɑ ɑ 

cooтɋeтcтɋyɧɢɑe ɑɕ ceтeɋɤe poɐeтɓɑ yɕeɖɥɡaт 
oпacɖocтɥ пopaɏeɖɑɨ ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ тoɓoɕ.

b) He ɘpɑɓacaɒɛecɥ ɛeɔoɕ ɓ ɐaɐeɕɔeɖɖɤɕ 

ɘoɋepxɖocɛɨɕ, ɖaɘpɑɕep, ɓ ɛpyɊoɘpoɋoɍaɕ, 
paɍɑaɛopaɕ, ɓyxoɖɖɤɕ ɘɔɑɛaɕ ɑ 

xoɔoɍɑɔɥɖɑɓaɕ.
 Ecɔɑ Baɡe тeɔo coпpɑɓocɖeтcɨ c ɐaɐeɕɔeɖɖɤɕɑ 

пoɋepxɖocтɨɕɑ, ɋoɐpacтeт oпacɖocтɥ 
пopaɏeɖɑɨ ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ тoɓoɕ.

c) He ɘoɍɋepɌaɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛɤ 

ɍeɒcɛɋɑɧ ɋoɍɤ ɑɔɑ ɋɔaɌɑ.
 Пpɑ пoпaɍaɖɑɑ ɋoɍɤ ɋ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖт 

ɋoɐpacтeт oпacɖocтɥ пopaɏeɖɑɨ ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ 
тoɓoɕ.

d) Ȥpaɋɑɔɥɖo oɊpaɢaɒɛecɥ co ɡɖypoɕ. 
HɑɓoɌɍa ɖe ɘepeɖocɑɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ, 
ɋɐɨɋɡɑcɥ ɐa ɡɖyp, ɖe ɛɨɖɑɛe ɐa ɡɖyp ɑ ɖe 

ɍepɌaɒɛe ɐa ɡɖyp c ɟeɔɥɧ oɛcoeɍɑɖeɖɑɨ 

ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa oɛ ceɛeɋoɒ poɐeɛɓɑ.
 PacɘoɔaɌaɒɛe ɡɖyp ɘoɍaɔɥɡe oɛ ɑcɛoɠɖɑɓoɋ 

ɛeɘɔa, ɖeɝɛeɘpoɍyɓɛoɋ, ɘpeɍɕeɛoɋ c 

ocɛpɤɕɑ ɓpoɕɓaɕɑ ɑ ɍɋɑɏyɢɑxcɨ ɍeɛaɔeɒ.
 Пoɋpeɏɍeɖɖɤe ɑɔɑ ɐaпyтaɖɖɤe ɡɖypɤ 

yɋeɔɑɠɑɋaɧт oпacɖocтɥ пopaɏeɖɑɨ 
ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ тoɓoɕ.

e) Ȥpɑ ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa ɋɖe 

ɘoɕeɢeɖɑɒ, ɑcɘoɔɥɐyɒɛe yɍɔɑɖɑɛeɔɥɖɤɒ 

ɡɖyp, ɘpeɍɖaɐɖaɠeɖɖɤɒ ɍɔɨ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ 

ɋɖe ɘoɕeɢeɖɑɨ.
 ȝcпoɔɥɐoɋaɖɑe ɡɖypa, пpeɍɖaɐɖaɠeɖɖoɌo ɍɔɨ 

paɊoтɤ ɋɖe пoɕeɢeɖɑɒ, yɕeɖɥɡɑт oпacɖocтɥ 
пopaɏeɖɑɨ ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ тoɓoɕ.

f) Ȥpɑ ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa ɋo 

ɋɔaɏɖoɒ cpeɍe, ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ycɛpoɒcɛɋo 

ɐaɢɑɛɖoɌo oɛɓɔɧɠeɖɑɨ (RCD) ɑcɛoɠɖɑɓa 

ɘɑɛaɖɑɨ.
 ȝcпoɔɥɐoɋaɖɑe RCD yɕeɖɥɡɑт oпacɖocтɥ 

пopaɏeɖɑɨ ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ тoɓoɕ.

3) Ƞɑɠɖaɨ Ɋeɐoɘacɖocɛɥ
a) Ȗyɍɥɛe Ɍoɛoɋɤ ɓ ɖeoɏɑɍaɖɖɤɕ cɑɛyaɟɑɨɕ, 

ɋɖɑɕaɛeɔɥɖo cɔeɍɑɛe ɐa cɋoɑɕɑ ɍeɒcɛɋɑɨɕɑ 

ɑ pyɓoɋoɍcɛɋyɒɛecɥ ɐɍpaɋɤɕ cɕɤcɔoɕ ɘpɑ 

ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa. 
 He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ, ɓoɌɍa 

Bɤ ycɛaɔɑ ɑɔɑ ɖaxoɍɑɛecɥ ɘoɍ ɋɔɑɨɖɑeɕ 

ɖapɓoɛɑɓoɋ, aɔɓoɌoɔɨ ɑɔɑ ɔeɓapcɛɋeɖɖɤx 

ɘpeɘapaɛoɋ. 
 MɌɖoɋeɖɖaɨ пoтepɨ ɋɖɑɕaɖɑɨ ɋoɋpeɕɨ 

ɦɓcпɔyaтaɟɑɑ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтoɋ ɕoɏeт 
пpɑɋecтɑ ɓ cepɥeɐɖoɒ тpaɋɕe.

b) ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɑɖɍɑɋɑɍyaɔɥɖɤe cpeɍcɛɋa 

ɐaɢɑɛɤ. BceɌɍa ɖaɍeɋaɒɛe cpeɍcɛɋa 

ɐaɢɑɛɤ Ɍɔaɐ.
 Ȝaɢɑтɖoe cɖapɨɏeɖɑe, ɖaпpɑɕep, 

пpoтɑɋoпɤɔeɋoɒ pecпɑpaтop, ɐaɢɑтɖaɨ oɊyɋɥ 
c ɖecɓoɔɥɐɓoɒ пoɍoɡɋoɒ, ɐaɢɑтɖɤɒ ɡɔeɕ-
ɓacɓa ɑɔɑ cpeɍcтɋa ɐaɢɑтɤ opɌaɖoɋ cɔyxa, 
ɑcпoɔɥɐyeɕɤe ɍɔɨ cooтɋeтcтɋyɧɢɑx ycɔoɋɑɒ, 
yɕeɖɥɡaт тpaɋɕɤ.

c) ȝɐɊeɌaɒɛe ɖeɘpeɍɖaɕepeɖɖoɌo ɋɓɔɧɠeɖɑɨ 

ɍɋɑɌaɛeɔɨ. ȨɊeɍɑɛecɥ ɋ ɛoɕ, ɠɛo 

ɋɤɓɔɧɠaɛeɔɥ ɖaxoɍɑɛcɨ ɋ ɘoɔoɏeɖɑɑ 

ɋɤɓɔɧɠeɖɑɨ ɘepeɍ ɘoɍɖɑɕaɖɑeɕ, 
ɘepeɖocɓoɒ ɑɔɑ ɘoɍcoeɍɑɖeɖɑeɕ ɓ ceɛeɋoɒ 

poɐeɛɓe ɑ/ɑɔɑ ɘopɛaɛɑɋɖoɕy Ɋaɛapeɒɖoɕy 

ɑcɛoɠɖɑɓy ɘɑɛaɖɑɨ.
 Пepeɖocɓa ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтoɋ, ɓoɌɍa 

Bɤ пaɔeɟ ɍepɏɑтe ɖa ɋɤɓɔɧɠaтeɔe, ɑɔɑ 
пoɍcoeɍɑɖeɖɑe ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтoɋ ɓ ceтeɋoɒ 
poɐeтɓe, ɓoɌɍa ɋɤɓɔɧɠaтeɔɥ Ɋyɍeт ɖaxoɍɑтɥcɨ ɋ 
пoɔoɏeɖɑɑ ɋɓɔɧɠeɖɑɨ, пpɑɋoɍɑт ɓ ɖecɠacтɖɤɕ 
cɔyɠaɨɕ.

d) Cɖɑɕɑɛe ɋce peɌyɔɑpoɋoɠɖɤe ɑɔɑ 

Ɍaeɠɖɤe ɓɔɧɠɑ ɘepeɍ ɋɓɔɧɠeɖɑeɕ 

ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa. 
 Гaeɠɖɤɒ ɑɔɑ peɌyɔɑpoɋoɠɖɤɒ ɓɔɧɠ, 

ocтaɋɔeɖɖɤɒ пpɑɓpeпɔeɖɖɤɕ ɓ ɋpaɢaɧɢeɒcɨ 
ɍeтaɔɑ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтa, ɕoɏeт пpɑɋecтɑ ɓ 
пoɔyɠeɖɑɧ тpaɋɕɤ.

e) He ɛepɨɒɛe ycɛoɒɠɑɋocɛɥ. Bce ɋpeɕɨ ɑɕeɒɛe 

ɛoɠɓy oɘopɤ ɑ coxpaɖɨɒɛe paɋɖoɋecɑe.
 Этo пoɕoɏeт ɔyɠɡe yпpaɋɔɨтɥ 

ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтoɕ ɋ ɖeпpeɍɋɑɍeɖɖɤx 
cɑтyaɟɑɨx.

f) Oɍeɋaɒɛecɥ ɖaɍɔeɏaɢɑɕ oɊpaɐoɕ. He 

ɖaɍeɋaɒɛe ɘpocɛopɖyɧ oɍeɏɍy ɑɔɑ 

ɧɋeɔɑpɖɤe ɑɐɍeɔɑɨ. șepɏɑɛe ɋoɔocɤ, 
oɍeɏɍy ɑ ɘepɠaɛɓɑ ɓaɓ ɕoɏɖo ɍaɔɥɡe oɛ 

ɍɋɑɏyɢɑxcɨ ɠacɛeɒ.
 Пpocтopɖaɨ oɍeɏɍa, ɧɋeɔɑpɖɤe ɑɐɍeɔɑɨ ɑɔɑ 

ɍɔɑɖɖɤe ɋoɔocɤ ɕoɌyт пoпacтɥ ɋ ɍɋɑɏyɢɑecɨ 
ɠacтɑ.

(ȤɎəɎɋɗɍ ɗəɑɌɑɖɉɔɥɖɤɞ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɒ)

Pyccɓɑɒ
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g) Ecɔɑ ɘpeɍycɕoɛpeɖɤ ycɛpoɒcɛɋa ɍɔɨ 

ɘpɑcoeɍɑɖeɖɑɨ ɘpɑcɘocoɊɔeɖɑɒ ɍɔɨ 

oɛɋoɍa ɑ cɊopa ɘɤɔɑ, yɊeɍɑɛecɥ ɋ ɛoɕ, 
ɠɛo oɖɑ ɘpɑcoeɍɑɖeɖɤ ɑ ɑcɘoɔɥɐyɧɛcɨ 

ɖaɍɔeɏaɢɑɕ oɊpaɐoɕ. 
 ȝcпoɔɥɐoɋaɖɑe ɍaɖɖɤx ycтpoɒcтɋ ɕoɏeт 

yɕeɖɥɡɑтɥ oпacɖocтɑ, cɋɨɐaɖɖɤe c пɤɔɥɧ.

4) Ȳɓcɘɔyaɛaɟɑɨ ɑ oɊcɔyɏɑɋaɖɑe 

ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ
a) He ɘepeɌpyɏaɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ. 

ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɖaɍɔeɏaɢɑɒ ɍɔɨ BaɡeɌo 

ɘpɑɕeɖeɖɑɨ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ. 
 Haɍɔeɏaɢɑɒ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖт Ɋyɍeт 

ɋɤпoɔɖɨтɥ paɊoтy ɔyɠɡe ɑ ɖaɍeɏɖee ɋ тoɕ 
peɏɑɕe paɊoтɤ, ɖa ɓoтopɤɒ oɖ paccɠɑтaɖ.

b) He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ c 

ɖeɑcɘpaɋɖɤɕ ɋɤɓɔɧɠaɛeɔeɕ, ecɔɑ c 

eɌo ɘoɕoɢɥɧ ɖeɔɥɐɨ Ɋyɍeɛ ɋɓɔɧɠɑɛɥ ɑ 

ɋɤɓɔɧɠɑɛɥ ɑɖcɛpyɕeɖɛ.
 Kaɏɍɤɒ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖт, ɓoтopɤɕ 

ɖeɔɥɐɨ yпpaɋɔɨтɥ c пoɕoɢɥɧ ɋɤɓɔɧɠaтeɔɨ, 
Ɋyɍeт пpeɍcтaɋɔɨтɥ oпacɖocтɥ, ɑ eɌo Ɋyɍeт 
ɖeoɊxoɍɑɕo oтpeɕoɖтɑpoɋaтɥ.

c) Oɛcoeɍɑɖɑɛe ɡɛeɘceɔɥɖyɧ ɋɑɔɓy oɛ 

ɑcɛoɠɖɑɓa ɘɑɛaɖɑɨ ɑ/ɑɔɑ ɘopɛaɛɑɋɖɤɒ 

Ɋaɛapeɒɖɤɒ ɑcɛoɠɖɑɓ ɘɑɛaɖɑɨ oɛ 

ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa ɘepeɍ ɖaɠaɔoɕ 

ɋɤɘoɔɖeɖɑɨ ɓaɓoɒ-ɔɑɊo ɑɐ peɌyɔɑpoɋoɓ, 
ɘepeɍ cɕeɖoɒ ɘpɑɖaɍɔeɏɖocɛeɒ ɑɔɑ 

xpaɖeɖɑeɕ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ. 
 Taɓɑe пpoфɑɔaɓтɑɠecɓɑe ɕepɤ Ɋeɐoпacɖocтɑ 

yɕeɖɥɡaт oпacɖocтɥ ɖeпpeɍɖaɕepeɖɖoɌo 
ɋɓɔɧɠeɖɑɨ ɍɋɑɌaтeɔɨ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтa.

d) Xpaɖɑɛe ɖeɑcɘoɔɥɐyeɕɤe 

ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛɤ ɋ ɖeɍocɛyɘɖoɕ ɍɔɨ ɍeɛeɒ 

ɕecɛe, ɑ ɖe paɐpeɡaɒɛe ɔɧɍɨɕ, ɖe ɐɖaɧɢɑɕ 

ɓaɓ oɊpaɢaɛɥcɨ c ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɕ ɑɔɑ 

ɖe ɑɐyɠɑɋɡɑɕ ɍaɖɖoe pyɓoɋoɍcɛɋo, paɊoɛaɛɥ 

c ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɕ.
 Эɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтɤ пpeɍcтaɋɔɨɧт oпacɖocтɥ 

ɋ pyɓax ɖeпoɍɌoтoɋɔeɖɖɤx пoɔɥɐoɋaтeɔeɒ.
e) Coɍepɏɑɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛɤ ɋ ɑcɘpaɋɖocɛɑ. 

Ȥpoɋepɥɛe, ɖeɛ ɔɑ ɖecoocɖocɛɑ ɑɔɑ ɐaeɍaɖɑɨ 

ɍɋɑɏyɢɑxcɨ ɠacɛeɒ, ɘoɋpeɏɍeɖɑɨ ɍeɛaɔeɒ 

ɑɔɑ ɓaɓoɌo-ɔɑɊo ɍpyɌoɌo oɊcɛoɨɛeɔɥcɛɋa, 
ɓoɛopoe ɕoɏeɛ ɘoɋɔɑɨɛɥ ɖa ɝyɖɓɟɑoɖɑpoɋaɖɑe 

ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ. 
 Ȥpɑ ɖaɔɑɠɑɑ ɘoɋpeɏɍeɖɑɨ oɛpeɕoɖɛɑpyɒɛe 

ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ ɘepeɍ eɌo 

ɦɓcɘɔyaɛaɟɑeɒ. 
 Бoɔɥɡoe ɓoɔɑɠecтɋo ɖecɠacтɖɤx cɔyɠaeɋ 

cɋɨɐaɖo c пɔoxɑɕ oɊcɔyɏɑɋaɖɑeɕ 
ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтoɋ.

f) Coɍepɏɑɛe peɏyɢɑe ɑɖcɛpyɕeɖɛɤ ocɛpo 

ɐaɛoɠeɖɖɤɕɑ ɑ ɠɑcɛɤɕɑ.
 Haɍɔeɏaɢɑɕ oɊpaɐoɕ coɍepɏaɢɑecɨ ɋ 

ɑcпpaɋɖocтɑ peɏyɢɑe ɑɖcтpyɕeɖтɤ c ocтpɤɕɑ 
peɏyɢɑɕɑ ɓpoɕɓaɕɑ Ɋyɍyт ɕeɖɥɡe ɐaeɍaтɥ ɑ 
Ɋyɍyт ɔeɌɠe ɋ yпpaɋɔeɖɑɑ.

g) ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ, 
ɘpɑɖaɍɔeɏɖocɛɑ, ɖacaɍɓɑ ɑ ɛ.ɘ. ɋ 

cooɛɋeɛcɛɋɑɑ c ɍaɖɖɤɕ pyɓoɋoɍcɛɋoɕ, 
ɘpɑɖɑɕaɨ ɋo ɋɖɑɕaɖɑe ycɔoɋɑɨ ɑ oɊɣeɕ 

ɋɤɘoɔɖɨeɕoɒ paɊoɛɤ.
 ȝcпoɔɥɐoɋaɖɑe ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтa ɍɔɨ 

ɋɤпoɔɖeɖɑɨ paɊoт ɖe пo пpɨɕoɕy ɖaɐɖaɠeɖɑɧ 
ɕoɏeт пpɑɋecтɑ ɓ oпacɖoɒ cɑтyaɟɑɑ.

5) ȝcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɑ xpaɖeɖɑe Ɋaɛapeɑ
a) Ȥpoɋoɍɑɛe ɘepeɐapɨɍɓy ɛoɔɥɓo c ɘoɕoɢɥɧ 

ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa, ɘpeɍycɕoɛpeɖɖoɌo 

ɘpoɑɐɋoɍɑɛeɔeɕ.
 Ȝapɨɍɖoe ycтpoɒcтɋo, ɓoтopoe пoɍxoɍɑт ɍɔɨ 

oɍɖoɌo ɋɑɍa ɓoɕпɔeɓтa Ɋaтapeɒ, ɕoɏeт ɋɤɐɋaтɥ 
pɑcɓ ɋoɐɖɑɓɖoɋeɖɑɨ пoɏapa пpɑ ɑcпoɔɥɐoɋaɖɑɑ 
c ɍpyɌɑɕ ɋɑɍoɕ ɓoɕпɔeɓтa Ɋaтapeɒ.

b) ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ ɛoɔɥɓo 

c ɠёɛɓo ɘpeɍycɕoɛpeɖɖɤɕɑ ɓoɕɘɔeɓɛaɕɑ 

Ɋaɛapeɒ.
 ȝcпoɔɥɐoɋaɖɑe ɍpyɌɑx ɓoɕпɔeɓтoɋ Ɋaтapeɒ 

ɕoɏeт ɋɤɐɋaтɥ тpaɋɕɤ ɑɔɑ пoɏap.
c) KoɌɍa ɓoɕɘɔeɓɛ Ɋaɛapeɒ ɖe ɑcɘoɔɥɐyeɛcɨ, 

xpaɖɑɛe eɌo ɘoɍaɔɥɡe oɛ ɕeɛaɔɔɑɠecɓɑx 

ɘpeɍɕeɛoɋ, ɛaɓɑx ɓaɓ cɓpeɘɓɑ, ɕoɖeɛɤ, 
ɓɔɧɠɑ, Ɍɋoɐɍɑ, Ɋoɔɛɤ ɑɔɑ ɍpyɌɑe ɕeɔɓɑe 

ɕeɛaɔɔɑɠecɓɑe ɘpeɍɕeɛɤ, ɓoɛopɤe ɕoɌyɛ 

coeɍɑɖɑɛɥ ɍɋa ɋɤxoɍa.
 Ȝaɕɤɓaɖɑe ɋɤxoɍoɋ Ɋaтapeɑ ɕoɏeт ɋɤɐɋaтɥ 

oɏoɌɑ ɑɔɑ пoɏap.
d) Ȥpɑ oɠeɖɥ ɖeɊɔaɌoɘpɑɨɛɖɤx ycɔoɋɑɨx, 

ɑɐ Ɋaɛapeɑ ɕoɏeɛ ɋɤɛeɓaɛɥ ɏɑɍɓocɛɥ. 
ȝɐɊeɌaɒɛe ɓoɖɛaɓɛa c ɖeɧ.

 Ȥpɑ ɓoɖɛaɓɛe c ɏɑɍɓocɛɥɧ ɘpoɕoɒɛe ɋoɍoɒ. 
Ȥpɑ ɘoɘaɍaɖɑɑ ɋ Ɍɔaɐa oɊpaɛɑɛecɥ ɓ ɋpaɠy.

 țɑɍɓocтɥ, ɓoтopaɨ ɋɤтeɓaeт ɑɐ Ɋaтapeɑ, ɕoɏeт 
ɋɤɐɋaтɥ paɐɍpaɏeɖɑe ɑɔɑ oɏoɌ.

6) OɊcɔyɏɑɋaɖɑe
a) OɊcɔyɏɑɋaɖɑe BaɡeɌo ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa 

ɍoɔɏɖo ɋɤɘoɔɖɨɛɥcɨ ɓɋaɔɑɝɑɟɑpoɋaɖɖɤɕ 

ɘpeɍcɛaɋɑɛeɔeɕ peɕoɖɛɖoɒ cɔyɏɊɤ c 

ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑeɕ ɛoɔɥɓo ɑɍeɖɛɑɠɖɤx 

ɐaɘacɖɤx ɠacɛeɒ.
 Этo oɊecпeɠɑт coxpaɖɖocтɥ ɑ Ɋeɐoпacɖocтɥ 

ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтa.

MEPA ȤPEșOCTOPOțHOCTȝ
șepɏɑɛe ɘoɍaɔɥɡe oɛ ɍeɛeɒ ɑ ɖeɕoɢɖɤx ɔɧɍeɒ.
Ecɔɑ ɑɖcɛpyɕeɖɛɤ ɖe ɑcɘoɔɥɐyɧɛcɨ, ɑx cɔeɍyeɛ 

xpaɖɑɛɥ ɋ ɖeɍocɛyɘɖoɕ ɍɔɨ ɍeɛeɒ ɑ ɖeɕoɢɖɤx 

ɔɧɍeɒ ɕecɛe.

MEPȰ ȤPEșOCTOPOțHOCTȝ șȠЯ 

ȖECȤPOBOșHOȞ șPEȠȝ-ȭȨPȨȤOBEPTA 

1. BceɌɍa ɐapɨɏaɒɛe Ɋaɛapeɧ ɘpɑ ɛeɕɘepaɛype 
oɛ 10°C ɍo 40°C. Teɕɘepaɛypa ɖɑɏe 10°C ɕoɏeɛ 
ɘpɑɋecɛɑ ɓ ɘepeɐapɨɍɓe, a ɦɛo oɘacɖo. Ȗaɛapeɨ ɖe 
cɕoɏeɛ Ɋɤɛɥ ɐapɨɏeɖa ɘpɑ ɛeɕɘepaɛype ɋɤɡe, ɠeɕ 
40°C. 

 HaɑɊoɔee ɊɔaɌoɘpɑɨɛɖaɨ ɛeɕɘepaɛypa ɍɔɨ ɐapɨɍɓɑ 
Ɋaɛapeɑ oɛ 20°C ɍo 25°C. 

2. KoɌɍa ɐapɨɍɓa oɍɖoɒ Ɋaɛapeɑ Ɋyɍeɛ ɘoɔɖocɛɥɧ 
ɐaɋepɡeɖa, ɖeoɊxoɍɑɕo ocɛaɋɑɛɥ ɐapɨɍɖoe 
ycɛpoɒcɛɋo ɋ ɋɤɓɔɧɠeɖɖoɕ cocɛoɨɖɑɑ ɘpɑɕepɖo 
ɖa 15 ɕɑɖyɛ, ɘepeɍ ɛeɕ ɓaɓ ɘpɑcɛyɘɑɛɥ ɓ ɐapɨɍɓe 
cɔeɍyɧɢeɒ Ɋaɛapeɑ. 

 He ɐapɨɏaɒɛe Ɋoɔɥɡe, ɠeɕ ɍɋe Ɋaɛapeɑ ɘoɍpɨɍ. 
3. He ɘoɐɋoɔɨɒɛe ɘocɛopoɖɖɑɕ ɋeɢecɛɋaɕ ɘoɘaɍaɛɥ
 ɋ oɛɋepcɛɑe ɍɔɨ ɘoɍɓɔɧɠeɖɑɨ aɓɓyɕyɔɨɛopɖoɒ 

Ɋaɛapeɑ. 
4. HɑɓoɌɍa ɖe paɐɊɑpaɒɛe aɓɓyɕyɔɨɛopɖyɧ Ɋaɛapeɧ ɑ 

ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo. 
5. HɑɓoɌɍa ɖe ɐaɕɤɓaɒɛe aɓɓyɕyɔɨɛopɖyɧ Ɋaɛapeɧ 

ɖaɓopoɛɓo, ɐaɕɤɓaɖɑe Ɋaɛapeɑ ɖaɓopoɛɓo 
ɘpɑɋeɍeɛ ɓ peɐɓoɕy yɋeɔɑɠeɖɑɧ ɛoɓa ɑ 
ɘepeɌpeɋy. B peɐyɔɥɛaɛe Ɋaɛapeɨ cɌopɑɛ ɑɔɑ Ɋyɍeɛ 
ɘoɋpeɏɍeɖa. 

6. He Ɋpocaɒɛe Ɋaɛapeɧ ɋ oɌoɖɥ. 
 Ȥoɍoɏɏeɖɖaɨ Ɋaɛapeɨ ɕoɏeɛ ɋɐopɋaɛɥcɨ. 

Pyccɓɑɒ

67

000Book_DB3DL2_EE.indb   67000Book_DB3DL2_EE.indb   67 2010/03/03   11:59:572010/03/03   11:59:57



7. Ȥpɑ cɋepɔeɖɑɑ oɛɋepcɛɑɒ ɋ cɛeɖe, ɋ ɘoɔy 
ɑɔɑ ɋ ɘoɛoɔɓe, ɘpoɋepɨɒɛe ɖaɔɑɠɑe cɓpɤɛɤx 
ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑx ɘpoɋoɍoɋ ɑ ɛ.ɘ. 

 8. Oɛɖecɑɛe ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɖɤe Ɋaɛapeɑ ɋ ɕaɌaɐɑɖ, Ɍɍe 
oɖɑ Ɋɤɔɑ ɘpɑoɊpeɛeɖɤ, ecɔɑ cpoɓ cɔyɏɊɤ Ɋaɛapeɒ 
ɘocɔe ɐapɨɍɓɑ cɛaɖeɛ cɔɑɡɓoɕ ɓopoɛɓɑɕ ɍɔɨ ɑx 
ɘpaɓɛɑɠecɓoɌo ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ. He ɔɑɓɋɑɍɑpyɒɛe 
oɛpaɊoɛaɖɖɤe Ɋaɛapeɑ caɕocɛoɨɛeɔɥɖo. 

 9. ȝcɘoɔɥɐoɋaɖɑe oɛpaɊoɛaɖɖoɒ Ɋaɛapeɑ ɘpɑɋeɍeɛ ɓ 
ɘoɋpeɏɍeɖɑɧ ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa. 

10. He ɋcɛaɋɔɨɒɛe ɓaɓoɒ-ɔɑɊo ɘocɛopoɖɖɑɒ ɘpeɍɕeɛ 
ɋ ɢeɔɑ ɋoɐɍyɡɖoɒ ɋeɖɛɑɔɨɟɑɑ ɐapɨɍɖoɌo 
ycɛpoɒcɛɋa. 

 Ȥoɘaɍaɖɑe ɕeɛaɔɔɑɠecɓɑx ɘpeɍɕeɛoɋ ɑɔɑ ɔeɌɓo 
ɋocɘɔaɕeɖɨɧɢɑxcɨ ɕaɛepɑaɔoɋ ɋ ɢeɔɑ ɋoɐɍyɡɖoɒ 
ɋeɖɛɑɔɨɟɑɑ ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa ɕoɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ 
ɋ peɐyɔɥɛaɛe ɓ ɘopaɏeɖɑɧ ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɕ ɛoɓoɕ 
ɑɔɑ ɓ ɘoɋpeɏɍeɖɑɧ ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa.

MEPȰ ȤPEșOCTOPOțHOCTȝ ȤPȝ 

OȖPAȮEHȝȝ C ȝOHHO-ȠȝTȝEBOȞ 

AKKȨMȨȠЯTOPHOȞ ȖATAPEEȞ
șaɖɖaɨ Ɋaɛapeɨ ɘpeɍɖaɐɖaɠeɖa ɑcɓɔɧɠɑɛeɔɥɖo ɍɔɨ 
ɡypyɘoɋepɛa. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe c ɔɧɊɤɕɑ ɍpyɌɑɕɑ 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛaɕɑ (ɖaɘpɑɕep, ɟɑpɓyɔɨpɖoɒ 
ɘɑɔoɒ, ɖoɏoɋoɠɖɤɕ cɛaɖɓoɕ, paɍɑaɔɥɖoɡɔɑɝoɋaɔɥɖoɒ 
ɕaɡɑɖoɒ, ɖaɌɖeɛaɛeɔeɕ ɑ ɛ.ɍ.).
șɔɨ ɜɋɎɔɑɠɎɖɑɨ ɚəɗɓɉ ɚɔɜɏɊɤ ɑɗɖɖɗ-ɔɑɛɑɎɋɉɨ 
ɊɉɛɉəɎɨ ɗɚɖɉɢɎɖɉ ɝɜɖɓɟɑɎɒ ɐɉɢɑɛɤ, ɓɗɛɗəɉɨ 
ɗɚɛɉɖɉɋɔɑɋɉɎɛ ɋɤɞɗɍ ɐɉəɨɍɉ. ȗ ɚɔɜɠɉɨɞ 1 ɑ 2, 
ɗɘɑɚɉɖɖɤɞ ɖɑɏɎ, ɘəɑ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ ɍɉɖɖɗɌɗ 
ɘəɗɍɜɓɛɉ, ɕɗɛɗə ɕɗɏɎɛ ɗɚɛɉɖɗɋɑɛɥɚɨ, ɍɉɏɎ Ɏɚɔɑ 
ɋɤ ɖɉɏɑɕɉɎɛɎ ɋɤɓɔɧɠɉɛɎɔɥ. Эɛɗ ɖɎ ɨɋɔɨɎɛɚɨ 
ɖɎɑɚɘəɉɋɖɗɚɛɥɧ, ɛɉɓ ɓɉɓ ɦɛɗ ɚɔɎɍɚɛɋɑɎ ɚəɉɊɉɛɤɋɉɖɑɨ 
ɝɜɖɓɟɑɑ ɐɉɢɑɛɤ.
1. KoɌɍa ɕoɢɖocɛɥ Ɋaɛapeɑ ɘpoɍoɔɏaeɛ cɖɑɏaɛɥcɨ, 

ɍɋɑɌaɛeɔɥ ɋɤɓɔɧɠaeɛcɨ. 
 B ɦɛoɕ cɔyɠae ɖeoɊxoɍɑɕo ɖeɕeɍɔeɖɖo ɐapɨɍɑɛɥ 

Ɋaɛapeɧ.
2. Ecɔɑ ɑɖcɛpyɕeɖɛ ɘepeɌpyɏeɖ, ɍɋɑɌaɛeɔɥ ɕoɏeɛ 

ocɛaɖoɋɑɛɥcɨ. B ɛaɓoɒ cɑɛyaɟɑɑ ɖeoɊxoɍɑɕo 
oɛɘycɛɑɛɥ ɋɤɓɔɧɠaɛeɔɥ ɑɖcɛpyɕeɖɛa ɑ ycɛpaɖɑɛɥ 
ɘpɑɠɑɖɤ ɘepeɌpyɐɓɑ. Ȥocɔe ɦɛoɌo ɕoɏɖo 
ɘpoɍoɔɏɑɛɥ paɊoɛy.

Kpoɕe ɛoɌo, ɘpɑɕɑɛe ɋo ɋɖɑɕaɖɑe cɔeɍyɧɢɑe 
ɘpeɍyɘpeɏɍeɖɑɨ ɑ ɘpeɍocɛepeɏeɖɑɨ.
ȤPEșȨȤPEțșEHȝE
Bo ɑɐɊeɏaɖɑe yɛeɠɓɑ ɐapɨɍa Ɋaɛapeɑ, 
ɛeɘɔooɊpaɐoɋaɖɑɨ, ɍɤɕoɋɤɍeɔeɖɑɨ, ɋɐpɤɋa ɑ 
ɐaɌopaɖɑɨ, yɊeɍɑɛecɥ, ɠɛo coɊɔɧɍaɧɛcɨ cɔeɍyɧɢɑe 
ɕepɤ ɘpeɍocɛopoɏɖocɛɑ:
1. ȨɊeɍɑɛecɥ ɋ ɛoɕ, ɠɛo ɖa Ɋaɛapee ɖeɛ ɕeɛaɔɔɑɠecɓoɒ 

cɛpyɏɓɑ ɑ ɘɤɔɑ.
○ Bo ɋpeɕɨ paɊoɛɤ yɊeɍɑɛecɥ, ɠɛo ɖa Ɋaɛapeɧ ɖe 

ɖaceɔa ɕeɛaɔɔɑɠecɓaɨ cɛpyɏɓa ɑ ɘɤɔɥ.
○ ȨɊeɍɑɛecɥ, ɠɛo ɖa Ɋaɛapeɧ ɖe ɖaceɔa 

ɕeɛaɔɔɑɠecɓaɨ cɛpyɏɓa ɑ ɘɤɔɥ, ɓoɛopaɨ ɘoɘaɍaeɛ 
ɖa ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo ɋo ɋpeɕɨ paɊoɛɤ.

○ He xpaɖɑɛe ɖeɑcɘoɔɥɐoɋaɖɖyɧ Ɋaɛapeɧ ɋ ɕecɛe, 
oɛɓpɤɛoɕ ɍɔɨ ɕeɛaɔɔɑɠecɓoɒ cɛpyɏɓɑ ɑ ɘɤɔɑ.

○ Ȥepeɍ xpaɖeɖɑeɕ Ɋaɛapeɑ ɘpoɛpɑɛe ɋcɧ 
ɕeɛaɔɔɑɠecɓyɧ cɛpyɏɓy ɑ ɘɤɔɥ ɋ ɕecɛe ee 
xpaɖeɖɑɨ ɑ ɖe xpaɖɑɛe Ɋaɛapeɧ ɋɕecɛe c 
ɕeɛaɔɔɑɠecɓɑɕɑ ɘpeɍɕeɛaɕɑ (Ɋoɔɛaɕɑ, Ɍɋoɐɍɨɕɑ 
ɑ ɛ.ɍ.)

2. He ɘpoɓaɔɤɋaɒɛe Ɋaɛapeɧ ocɛpɤɕɑ ɘpeɍɕeɛaɕɑ, 
ɖaɘpɑɕep, Ɍɋoɐɍeɕ, ɖe Ɋeɒɛe ɕoɔoɛɓoɕ, ɖe 
ɖacɛyɘaɒɛe ɖa ɖee, ɖe ɋɤɓɑɍɤɋaɒɛe ɑ ɖe 
ɘoɍɍaɋaɒɛe Ɋaɛapeɧ cɑɔɥɖɤɕ ɕexaɖɑɠecɓɑɕ 
yɍapaɕ.

3. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɨɋɖo ɘoɋpeɏɍeɖɖɤe ɑ 
ɍeɝopɕɑpoɋaɖɖɤe Ɋaɛapeɑ.

4. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe Ɋaɛapeɧ, ɑɐɕeɖɨɨ ɘoɔɨpɖocɛɥ.
5. He coeɍɑɖɨɒɛe ɖeɘocpeɍcɛɋeɖɖo c ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɕɑ 

ɋɤxoɍaɕɑ ɑɔɑ ɕaɡɑɖɖɤɕɑ poɐeɛɓaɕɑ ɍɔɨ 
ɘpɑɓypɑɋaɖɑɨ cɑɌapeɛ.

6. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe Ɋaɛapeɧ c ɟeɔɥɧ, ɓoɛopaɨ 
ɘpoɛɑɋopeɠɑɛ yɓaɐaɖɖɤɕ.

7. Ecɔɑ ɖe yɍaeɛcɨ ɘpoɑɐɋecɛɑ ɐapɨɍɓy Ɋaɛapeɑ 
ɍaɏe ɘo ɑcɛeɠeɖɑɑ oɘpeɍeɔeɖɖoɌo ɋpeɕeɖɑ ɍɔɨ 
ɘepeɐapɨɍɓɑ, ɖeɕeɍɔeɖɖo ɘpeɓpaɛɑɛe ɍaɔɥɖeɒɡyɧ 
ɘepeɐapɨɍɓy.

8. He ɘoɕeɢaɒɛe ɑ ɖe ɘoɍɋepɌaɒɛe Ɋaɛapeɧ 
ɋoɐɍeɒcɛɋɑɧ ɋɤcoɓɑx ɛeɕɘepaɛyp ɑɔɑ ɋɤcoɓoɌo 
ɍaɋɔeɖɑɨ, ɛaɓɑx ɓaɓ ɋ ɕɑɓpoɋoɔɖoɋoɒ ɘeɠɑ, 
cyɡɑɔɓe ɑɔɑ ɓoɖɛeɒɖepe ɋɤcoɓoɌo ɍaɋɔeɖɑɨ.

9. șepɏɑɛe ɋɍaɔɑ oɛ oɌɖɨ, ocoɊeɖɖo ɘocɔe 
oɊɖapyɏeɖɑɨ yɛeɠɓɑ ɐapɨɍa ɑɔɑ ɘocɛopoɖɖeɌo 
ɐaɘaxa.

10. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɋ ɘoɕeɢeɖɑɨx, Ɍɍe ɋɤpaɊaɛɤɋaeɛcɨ 
cɑɔɥɖoe cɛaɛɑɠecɓoe ɦɔeɓɛpɑɠecɛɋo.

11. Ȥəɑ ɋɤɨɋɔɎɖɑɑ ɖɎɘəɑɨɛɖɗɌɗ ɐɉɘɉɞɉ, ɘɎəɎɌəɎɋɉɖɑɑ, 
ɑɐɕɎɖɎɖɑɑ ɟɋɎɛɉ, ɍɎɝɗəɕɉɟɑɑ ɑ/ɑɔɑ ɍəɜɌɑɞ 
ɖɉəɜɡɎɖɑɒ ɋɗ ɋəɎɕɨ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ, ɐɉəɨɍɉ ɑ 
ɞəɉɖɎɖɑɨ ɊɉɛɉəɎɑ, ɖɎɕɎɍɔɎɖɖɗ ɑɐɋɔɎɓɑɛɎ ɎɎ 
ɑɐ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ ɑɔɑ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɑ 
ɘəɎɓəɉɛɑɛɎ ɎɎ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ.

OCTOPOțHO
1. B cɔyɠae ecɔɑ ɏɑɍɓocɛɥ, ɓoɛopaɨ ɋɤɛeɓaeɛ 

c Ɋaɛapeɑ, ɘoɘaɍaeɛ ɋ Ɍɔaɐa, ɖe ɛpɑɛe ɑx, a 
ɘpoɕoɒɛe ɑx ɠɑcɛoɒ ɋoɍoɒ, ɖaɘpɑɕep, ɘpoɛoɠɖoɒ, ɑ 
ɖeɐaɕeɍɔɑɛeɔɥɖo oɊpaɛɑɛecɥ ɓ ɋpaɠy.

 Ecɔɑ ɖe ɘpɑɖɨɛɥ ɕepɤ, ɏɑɍɓocɛɥ ɕoɏeɛ ɋɤɐɋaɛɥ 
Ɍɔaɐɖɤe ɘpoɊɔeɕɤ.

2. Ecɔɑ ɏɑɍɓocɛɥ ɘoɘaɍaeɛ ɖa ɓoɏy ɑɔɑ oɍeɏɍy, 
ɖeɐaɕeɍɔɑɛeɔɥɖo xopoɡo ɘpoɕoɒɛe ɑx ɠɑcɛoɒ 
ɋoɍoɒ, ɖaɘpɑɕep, ɘpoɛoɠɖoɒ.

 Cyɢecɛɋyeɛ ɋoɐɕoɏɖocɛɥ ɘoɨɋɔeɖɑɨ paɐɍpaɏeɖɑɨ 
ɖa ɓoɏe.

3. Ecɔɑ ɋo ɋpeɕɨ ɘepɋoɌo ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ Ɋaɛapeɑ 
ɋɤ oɊɖapyɏɑɛe pɏaɋɠɑɖy, ɘocɛopoɖɖɑɒ ɐaɘax, 
ɘepeɌpeɋaɖɑe, oɊecɟɋeɠɑɋaɖɑe, ɍeɝopɕaɟɑɧ ɑ/
ɑɔɑ ɍpyɌɑe oɛɓɔoɖeɖɑɨ, ɘpeɓpaɛɑɛe ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑe 
ɑ ɋepɖɑɛe ee cɋoeɕy ɘocɛaɋɢɑɓy ɑɔɑ ɘpoɍaɋɟy.

ȤPEșȨȤPEțșEHȝE
Ȥpɑ ɘoɘaɍaɖɑɑ ɘpoɋoɍɨɢɑx ɑɖopoɍɖɤx ɛeɔ ɖa ɘoɔɧc 
Ɋaɛapeɑ ɋoɐɕoɏɖo ɓopoɛɓoe ɐaɕɤɓaɖɑe, ɠɛo ɕoɏeɛ 
ɘpɑɋecɛɑ ɓ ɘoɏapy. Cɔeɍɑɛe ɐa ɦɛɑɕ ɘpɑ xpaɖeɖɑɑ 
Ɋaɛapeɑ.
○ He xpaɖɑɛe ɘpoɋoɍɨɢyɧ cɛpyɏɓy, Ɍɋoɐɍɑ, 

cɛaɔɥɖyɧ ɑɔɑ ɍpyɌyɧ ɘpoɋoɔoɓy ɋ oɍɖoɒ 

yɘaɓoɋɓe c ɑɖcɛpyɕeɖɛoɕ.

Pyccɓɑɒ
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TEXHȝȬECKȝE XAPAKTEPȝCTȝKȝ
ȲȠEKTPOȝHCTPȨMEHT

Cɓopocɛɥ Ɋeɐ ɖaɌpyɐɓɑ (Hɑɐɓaɨ/Bɤcoɓaɨ) 200 / 600 ɕɑɖ–1

Ȥpoɑɐɋoɍɑɛeɔɥɖocɛɥ
Cɋepɔ Meɛaɔɔ 

(ɛoɔɢɑɖa 1,0 ɕɕ)
Cɛaɔɥ: 5 ɕɕ

Aɔɧɕɑɖɑɒ: 5 ɕɕ

Ȝaɋɑɖɠɑɋaɖɑe
Kpeɘeɏɖɤɒ ɋɑɖɛ 5 ɕɕ
ȭypyɘ ɍɔɨ ɍepeɋa 3,8 ɕɕ (ɍɑaɕeɛp) × 38 ɕɕ (ɍɔɑɖa)

(HeoɊxoɍɑɕo ɖaɘpaɋɔɨɧɢee oɛɋepcɛɑe)

Aɓɓyɕyɔɨɛopɖaɨ Ɋaɛapeɨ EBM315: Li-ion 3,6 B (1,5 Aɠ 1 ɨɠeɒɓa)

Bec 0,45 ɓɌ
ȜAPЯHOE ȨCTPOȞCTBO

Moɍeɔɥ UC3SFL

Ȝapɨɍɖoe 
ɖaɘpɨɏeɖɑe 3,6 B

Bec 0,3 ɓɌ

CTAHșAPTHȰE ȤPȝHAșȠEțHOCTȝ
1 Oɛɋepɛɓa c ɓpecɛooɊpaɐɖoɒ Ɍoɔoɋɓoɒ (№2 × 50L) .....1
2 Ȗaɛapeɨ (EBM315) ......................................................1
3 Ȝapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo (UC3SFL) ...............................1
4 Ȥɔacɛɕaccoɋɤɒ ɠeɕoɍaɖ ...........................................1
Koɕɘɔeɓɛ cɛaɖɍapɛɖɤx ɘpɑɖaɍɔeɏɖocɛeɒ ɕoɏeɛ Ɋɤɛɥ 
ɑɐɕeɖeɖ Ɋeɐ yɋeɍoɕɔeɖɑɨ.

șOȤOȠHȝTEȠȱHȰE ȤPȝHAșȠEțHOCTȝ 

(ɘpɑoɊpeɛaɧɛcɨ oɛɍeɔɥɖo)

1. Ȗaɛapeɨ (EBM315)

Koɕɘɔeɓɛ cɛaɖɍapɛɖɤx ɘpɑɖaɍɔeɏɖocɛeɒ ɕoɏeɛ Ɋɤɛɥ 
ɑɐɕeɖeɖ Ɋeɐ yɋeɍoɕɔeɖɑɨ.

OȖȠACTȝ ȤPȝMEHEHȝЯ
○ Ȝaɋɑɖɠɑɋaɖɑe ɑ yɍaɔeɖɑe ɓpeɘeɏɖɤx ɋɑɖɛoɋ, 

ɡypyɘoɋ ɍɔɨ ɍepeɋa, caɕoɖapeɐaɧɢɑx ɋɑɖɛoɋ ɑ 
ɛ.ɘ. 

○ Cɋepɔeɖɑe paɐɔɑɠɖɤx ɕeɛaɔɔoɋ.

CHЯTȝE/ȨCTAHOBKA ȖATAPEȝ
1. Cɖɨɛɑe Ɋaɛapeɑ 

 Kpeɘɓo ɍepɏɑɛe pyɓoɨɛɓy ɑ ɖaɏɕɑɛe ɖa ɓɖoɘɓy ɍɔɨ 
paɐɕɤɓaɖɑɨ Ɋaɛapeɑ (2 ɡɛ.) ɍɔɨ cɖɨɛɑɨ Ɋaɛapeɑ 
(cɕ. Pɑc. 1 ɑ 2).

OCTOPOțHO
 HɑɓoɌɍa ɖe ɐaɕɤɓaɒɛe Ɋaɛapeɧ ɖaɓopoɛɓo. 

2. Ȩcɛaɖoɋɓa Ɋaɛapeɑ 

 Bcɛaɋɥɛe Ɋaɛapeɧ, coɊɔɧɍaɨ ee ɘoɔɨpɖocɛɥ (cɕ. 
Pɑc. 2).

ȜAPЯșKA

Ȥepeɍ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑeɕ Ɋecɘpoɋoɍɖoɒ ɍpeɔɑ-
ɡypyɘoɋepɛa, ɐapɨɍɑɛe Ɋaɛapeɧ cɔeɍyɧɢɑɕ oɊpaɐoɕ.
1. Ȥoɍcoeɍɑɖɑɛe ɡɖyp ɘɑɛaɖɑɨ ɐapɨɍɖoɌo 

ycɛpoɒcɛɋa ɓ ceɛeɋoɒ poɐeɛɓe
2. Bcɛaɋɥɛe Ɋaɛapeɧ ɋ ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo
 Ȥɔoɛɖo ɋcɛaɋɥɛe Ɋaɛapeɧ ɋ ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo, 

ɠɛoɊɤ oɖa ɋoɡɔa c ɖɑɕ ɋ ɓoɖɛaɓɛ, ɘpoɋepɑɋ 
ɘoɔɨpɖocɛɥ, ɓaɓ ɘoɓaɐaɖo ɖa Pɑc. 3.

 KoɌɍa ɋɤ ɋcɛaɋɑɛe Ɋaɛapeɧ, ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo 
ɋɓɔɧɠɑɛɥcɨ (ɐaɌopɑɛcɨ ɓoɖɛpoɔɥɖaɨ ɔaɕɘoɠɓa).

 OCTOPOțHO
 Ecɔɑ ɓoɖɛpoɔɥɖaɨ ɔaɕɘa ɖe ɋɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ, 

ɋɤɛɨɖɑɛe ɡɖyp ɘɑɛaɖɑɨ ɑɐ ceɛeɋoɒ poɐeɛɓɑ ɑ 
ɘpoɋepɥɛe ycɛaɖoɋɓy Ɋaɛapeeɓ.

 Koɖɛpoɔɥɖaɨ ɔaɕɘoɠɓa Ɍacɖeɛ, ɠɛo oɐɖaɠaeɛ ɛo, ɠɛo 
Ɋaɛapeɨ ɘoɔɖocɛɥɧ ɐapɨɏeɖa.

 OCTOPOțHO
 Ecɔɑ Ɋaɛapeɨ ɖaɌpeɔacɥ ɋcɔeɍcɛɋɑe 

ɋoɐɍeɒcɛɋɑɨ ɘpɨɕoɌo coɔɖeɠɖoɌo cɋeɛa ɑ 
ɛ.ɘ., ɖeɘocpeɍcɛɋeɖɖo ɘocɔe ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ, 
ɓoɖɛpoɔɥɖaɨ ɔaɕɘa ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa 
ɕoɏeɛ ɖe ɋɤcɋeɛɑɛɥcɨ. B ɦɛoɕ cɔyɠae cɔeɍyeɛ, 
ɘpeɏɍe ɋceɌo, ɍaɛɥ Ɋaɛapee oxɔaɍɑɛɥcɨ, a 
ɐaɛeɕ ɖaɠaɛɥ ɐapɨɍɓy.

○ Oɛɖocɑɛeɔɥɖo ɋpeɕeɖɑ ɐapɨɍɓɑ
 TaɊɔɑɟa 1 ɘoɓaɐɤɋaeɛ ɋpeɕɨ ɐapɨɍɓɑ ɋ 

ɐaɋɑcɑɕocɛɑ oɛ ɛɑɘa Ɋaɛapeɒɓɑ.

TaɊɔɑɟa 1  Bpeɕɨ ɐapɨɍɓɑ (ɘpɑɊɔɑɐɑɛeɔɥɖo ɋ 

ɕɑɖyɛax) ɘpɑ 20°C

Haɘpɨɏeɖɑe 
Ɋaɛapeɑ (B)

Moɢɖocɛɥ Ɋaɛapeɑ (Aɠ)

1,5 Aɠ
3,6 B EBM315 30 ɕɑɖ.

ȤPȝMEȬAHȝE
 ɋpeɕɨ ɐapɨɍɓɑ ɕoɏeɛ ɓoɔeɊaɛɥcɨ ɋ ɐaɋɑcɑɕocɛɑ 

oɛ ɛeɕɘepaɛyp ɋɖeɡɖeɒ cpeɍɤ.

3. Oɛcoeɍɑɖɑɛe ɡɖyp ɘɑɛaɖɑɨ ɐapɨɍɖoɌo 

ycɛpoɒcɛɋa oɛ ceɛeɋoɒ poɐeɛɓɑ
4. Kpeɘɓo ɋoɐɥɕɑɛecɥ ɐa ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo ɑ 

ɋɤɛaɢɑɛe Ɋaɛapeɧ
ȤPȝMEȬAHȝE
 ȤɗɚɔɎ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ ɚɖɉɠɉɔɉ ɑɐɋɔɎɓɑɛɎ ɊɉɛɉəɎɑ 

ɑɐ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ, ɐɉɛɎɕ ɞəɉɖɑɛɎ ɑɞ 
ɖɉɍɔɎɏɉɢɑɕ ɗɊəɉɐɗɕ.

Pyccɓɑɒ
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Oɛɖocɑɛeɔɥɖo ɦɔeɓɛpɑɠecɓoɌo paɐpɨɍa ɋ cɔyɠae 

c ɖoɋɤɕɑ Ɋaɛapeɨɕɑ, ɑ ɛ.ɘ.

 Ȥocɓoɔɥɓy xɑɕɑɠecɓoe ɋeɢecɛɋo ɋɖyɛpɑ ɖoɋɤx 
Ɋaɛapeɒ ɑ Ɋaɛapeɒ, ɓoɛopɤe ɖe ɑcɘoɔɥɐoɋaɔɑcɥ 
ɋ ɛeɠeɖɑe ɘpoɍoɔɏɑɛeɔɥɖoɌo ɘepɑoɍa, ɖe 
aɓɛɑɋɑɐɑpoɋaɖɤ, ɕoɏeɛ ɘpoɑɐoɒɛɑ ɖeɊoɔɥɡoɒ 
ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɒ paɐpɨɍ ɘpɑ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɑ ɑx ɋ 
ɘepɋɤɒ ɑ ɋo ɋɛopoɒ paɐ. Эɛo ɋpeɕeɖɖoe ɨɋɔeɖɑe, 
a ɖopɕaɔɥɖoe ɋpeɕɨ, ɖeoɊxoɍɑɕoe ɍɔɨ ɐapɨɍɓɑ, 
ɋoccɛaɖoɋɑɛcɨ ɘocɔe 2 – 3 ɘepeɐapɨɍoɓ Ɋaɛapeɒ.

Kaɓ ɘpoɍɔɑɛɥ cpoɓ cɔyɏɊɤ Ɋaɛapeɒ.

(1) Ȥepeɐapɨɏaɒɛe Ɋaɛapeɑ ɍo ɛoɌo, ɓaɓ oɖɑ Ɋyɍyɛ 
ɘoɔɖocɛɥɧ paɐpɨɏeɖɤ.

 KoɌɍa Bɤ ɘoɠyɋcɛɋyeɛe, ɠɛo ɕoɢɖocɛɥ ɑɖcɛpyɕeɖɛa 
cɛaɖoɋɑɛcɨ cɔaɊee, ocɛaɖoɋɑɛe paɊoɛy 
ɑɖcɛpyɕeɖɛa ɑ ɘepeɐapɨɍɑɛe eɌo Ɋaɛapeɑ. 

 Ecɔɑ Bɤ ɘpoɍoɔɏɑɛe ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɑɖcɛpyɕeɖɛa 
ɍo oɓoɖɠaɖɑɨ ɐapɨɍa, Ɋaɛapeɨ ɕoɏeɛ Ɋɤɛɥ 
ɘoɋpeɏɍeɖa, a cpoɓ ee cɔyɏɊɤ cɛaɖeɛ ɐɖaɠɑɛeɔɥɖo 
ɓopoɠe.

(2) ȝɐɊeɌaɒɛe ɘepeɐapɨɍɓɑ Ɋaɛapeɑ ɘpɑ ɋɤcoɓoɒ 
ɛeɕɘepaɛype.

 Aɓɓyɕyɔɨɛopɖaɨ Ɋaɛapeɨ Ɋyɍeɛ Ɍopɨɠeɒ 
ɖeɘocpeɍcɛɋeɖɖo ɘocɔe ee ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ. Ecɔɑ 
ɛaɓyɧ Ɋaɛapeɧ ɘepeɐapɨɍɑɛɥ ɖeɘocpeɍcɛɋeɖɖo 
ɘocɔe ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ, xɑɕɑɠecɓoe ɋeɢecɛɋo 
ɋɖyɛpɑ Ɋaɛapeɑ Ɋyɍeɛ yxyɍɡaɛɥcɨ, a cpoɓ cɔyɏɊɤ 
Ɋaɛapeɑ ɐɖaɠɑɛeɔɥɖo coɓpaɛɑɛcɨ. ȣɚɛɉɋɥɛɎ 
ɊɉɛɉəɎɧ ɖɉ ɖɎɓɗɛɗəɗɎ ɋəɎɕɨ ɑ ɐɉəɨɍɑɛɎ ɎɎ ɚɖɗɋɉ 
ɘɗɚɔɎ ɛɗɌɗ, ɓɉɓ ɗɖɉ ɗɚɛɤɖɎɛ.

OCTOPOțHO
○ Ȥpɑ ɍɔɑɛeɔɥɖoɕ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɑ ɐapɨɍɖoe 

ycɛpoɒcɛɋo ɖaɌpeɋaeɛcɨ, ɠɛo ɕoɏeɛ cɛaɛɥ ɘpɑɠɑɖoɒ 
ɖeɘoɔaɍoɓ. Ȥocɔe oɓoɖɠaɖɑɨ ɐapɨɍɓɑ cɍeɔaɒɛe 
15-ɕɑɖyɛɖyɧ ɘayɐy ɘepeɍ cɔeɍyɧɢeɒ ɐapɨɍɓoɒ.

○ Ecɔɑ ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo ɖe paɊoɛaeɛ ɘpɑ 
ɘpaɋɑɔɥɖoɒ ycɛaɖoɋɓe Ɋaɛapeɑ, ɋoɐɕoɏɖo, ɠɛo 
Ɋaɛapeɨ ɑɔɑ caɕo ycɛpoɒcɛɋo ɖeɑcɘpaɋɖɤ. B ɛaɓoɕ 
cɔyɠae oɊpaɛɑɛecɥ ɋ aɋɛopɑɐɑpoɋaɖɖɤɒ cepɋɑcɖɤɒ 
ɟeɖɛp.

ȤEPEș HAȬAȠOM PAȖOTȰ
1. OɊecɘeɠeɖɑe ɑ ɘpoɝɑɔaɓɛɑɠecɓɑɒ ɓoɖɛpoɔɥ 

ycɔoɋɑɒ ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ
 Ȥpoɋepɥɛe, ɘoɍxoɍɨɛ ɔɑ ycɔoɋɑɨ ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɍɔɨ 

oɊecɘeɠeɖɑɨ ɕep ɘpeɍocɛopoɏɖocɛɑ.

ȤPAKTȝȬECKOE ȤPȝMEHEHȝE

Kaɓ ɘpoɍɔɑɛɥ cpoɓ cɔyɏɊɤ Ɋaɛapeɒ.

○ Ȥepeɐapɨɏaɒɛe Ɋaɛapeɑ ɍo ɛoɌo, ɓaɓ oɖɑ Ɋyɍyɛ 
ɘoɔɖocɛɥɧ paɐpɨɏeɖɤ.

 KoɌɍa Bɤ ɘoɠyɋcɛɋyeɛe, ɠɛo ɕoɢɖocɛɥ ɑɖcɛpyɕeɖɛa 
cɛaɖoɋɑɛcɨ cɔaɊee, ocɛaɖoɋɑɛe paɊoɛy 
ɑɖcɛpyɕeɖɛa ɑ ɘepeɐapɨɍɑɛe eɌo Ɋaɛapeɑ. 

 Ecɔɑ Bɤ ɘpoɍoɔɏɑɛe ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɑɖcɛpyɕeɖɛa 
ɍo oɓoɖɠaɖɑɨ ɐapɨɍa, Ɋaɛapeɨ ɕoɏeɛ Ɋɤɛɥ 
ɘoɋpeɏɍeɖa, a cpoɓ ee cɔyɏɊɤ cɛaɖeɛ ɐɖaɠɑɛeɔɥɖo 
ɓopoɠe.

1. Ȩcɛaɖoɋɓa ɖacaɍɓɑ
 BceɌɍa ɋɤɘoɔɖɨɒɛe cɔeɍyɧɢɑe ɍeɒcɛɋɑɨ ɍɔɨ ɛoɌo, 

ɠɛoɊɤ ycɛaɖoɋɑɛɥ ɖacaɍɓy ɡypyɘoɋepɛa (Pɑc. 4).
(1) Oɛɛɨɖɑɛe ɋɘepeɍ ɖaɘpaɋɔɨɧɢɑɒ oɊoɍ.
(2) Bcɛaɋɥɛe ɖacaɍɓy ɋ ɡecɛɑɌpaɖɖoe oɛɋepcɛɑe ɋ 

poɐeɛɓe.

(3) Oɛɘycɛɑɛe ɖaɘpaɋɔɨɧɢɑɒ oɊoɍ, ɑ oɖ ɋoɐɋpaɛɑɛcɨ ɋ 
ɑcxoɍɖoe ɘoɔoɏeɖɑe.

OCTOPOțHO
 Ecɔɑ ɖaɘpaɋɔɨɧɢɑɒ oɊoɍ ɖe ɋoɐɋpaɛɑɛcɨ ɋ 

ɑcxoɍɖoe ɘoɔoɏeɖɑe,  ɐɖaɠɑɛ ɖacaɍɓa ycɛaɖoɋɔeɖa 
ɖeɘpaɋɑɔɥɖo.

2. Ȩɍaɔeɖɑe ɖacaɍɓɑ
 Bɤɘoɔɖɑɛe ɍeɒcɛɋɑɨ, ɘpoɛɑɋoɘoɔoɏɖɤe 

oɘɑcaɖɖɤɕ ɋ ɕeɛoɍe ycɛaɖoɋɓɑ ɖacaɍɓɑ.
3. Mexaɖɑɐɕ aɋɛoɕaɛɑɠecɓoɒ Ɋɔoɓɑpoɋɓɑ 

ɡɘɑɖɍeɔɨ.
 KoɌɍa Ɍɔaɋɖɤɒ ɋɤɓɔɧɠaɛeɔɥ ɋɤɓɔɧɠeɖ, ɡɘɑɖɍeɔɥ 

ɝɑɓcɑpyeɛcɨ, ɑ ɑɖcɛpyɕeɖɛ ɕoɏɖo ɑcɘoɔɥɐoɋaɛɥ 
ɓaɓ pyɠɖyɧ oɛɋepɛɓy.

4. Ȥpoɋepɥɛe ɑ yɊeɍɑɛecɥ ɋ ɛoɕ, ɠɛo Ɋaɛapeɨ 

ycɛaɖoɋɔeɖa ɘpaɋɑɔɥɖo
5. ȝɐɕeɖeɖɑe cɓopocɛɑ ɋpaɢeɖɑɨ
 șɔɨ ɑɐɕeɖeɖɑɨ cɓopocɛɑ ɋpaɢeɖɑɨ ɐaɍeɒcɛɋyɒɛe 

ɓɖoɘɓy ɘepeɓɔɧɠeɖɑɨ. Ȥepeɍɋɑɖɥɛe ɓɖoɘɓy 
ɘepeɓɔɧɠeɖɑɨ ɋ ɖaɘpaɋɔeɖɑɑ, yɓaɐaɖɖoɕ cɛpeɔɓoɒ 
(cɕ. Pɑc. 5 ɑ 6).

 KoɌɍa ɓɖoɘɓa ɘepeɓɔɧɠeɖɑɨ ycɛaɖoɋɔeɖa ɋ 
ɘoɔoɏeɖɑe “LOW”, ɍpeɔɥ ɋpaɢaeɛcɨ ɋ peɏɑɕe 
ɖɑɐɓɑx oɊopoɛoɋ. KoɌɍa oɖa ycɛaɖoɋɔeɖa ɋ 
ɘoɔoɏeɖɑe “HIGH”, ɍpeɔɥ ɋpaɢaeɛcɨ ɋ peɏɑɕe 
ɋɤcoɓɑx oɊopoɛoɋ.

OCTOPOțHO
○ Ȥpɑ ɑɐɕeɖeɖɑɑ cɓopocɛɑ ɋpaɢeɖɑɨ ɘpɑ ɘoɕoɢɑ 

ɓɖoɘɓɑ ɘepeɓɔɧɠeɖɑɨ, oɊɨɐaɛeɔɥɖo yɊeɍɑɛecɥ ɋ 
ɛoɕ, ɠɛo ɋɤɓɔɧɠaɛeɔɥ ɖaxoɍɑɛcɨ ɋ ɋɤɓɔɧɠeɖɖoɕ 
ɘoɔoɏeɖɑɑ. 

 ȝɐɕeɖeɖɑe cɓopocɛɑ ɋpaɢeɖɑɨ ɋ ɛo ɋpeɕɨ, ɓoɌɍa 
ɍɋɑɌaɛeɔɥ ɘpoɍoɔɏaeɛ ɋpaɢaɛɥcɨ, ɕoɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ 
ɓ ɘoɋpeɏɍeɖɑɧ ɕexaɖɑɐɕa ɘepeɍaɠɑ.

○ KoɌɍa ɍɔɨ ɘpoɋeɍeɖɑɨ oɘepaɟɑɑ ɛpeɊyeɛcɨ 
Ɋoɔɥɡaɨ cɑɔa, ycɛaɖoɋɑɛe ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɥ ɋ 
ɘoɐɑɟɑɧ  “LOW”. Ecɔɑ aɓɛɑɋɑɐɑpoɋaɖo ɘoɔoɏeɖɑe 
“HIGH”, ɑ ycɛpoɒcɛɋo ɑcɘoɔɥɐyeɛcɨ, ɦɛo ɕoɏeɛ 
ɘpɑɋecɛɑ ɓ ɘpeɏɍeɋpeɕeɖɖoɕy cɌopaɖɑɧ ɑɔɑ 
ɘoɋpeɏɍeɖɑɧ ɕoɛopa.

6. Ȩcɛaɖoɋɓa ɘpaɋɑɔɥɖoɌo ɘoɔoɏeɖɑɨ ɍɑcɓa 

ɕyɝɛɤ (cɕ. Pɑc. 7)
 Kpyɛɨɢɑɒ ɕoɕeɖɛ ɍaɖɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa ɕoɏɖo 

peɌyɔɑpoɋaɛɥ cooɛɋeɛcɛɋyɧɢeɒ ycɛaɖoɋɓoɒ 
ɘoɔoɏeɖɑɨ ɍɑcɓa ɕyɝɛɤ.

(1) Ȥpɑ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɑ ɍaɖɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa ɋ ɓaɠecɛɋe 
ɡypyɘoɋepɛa, coɋɕecɛɑɛe oɍɖy ɑɐ ɟɑɝp “1, 5, 9 ... 
21” ɖa ɍɑcɓe ɕyɝɛɤ ɑɔɑ ɏe oɍɖy ɑɐ ɠepɖɤx ɛoɠeɓ c 
ɛpeyɌoɔɥɖoɒ ɕeɛɓoɒ ɖa ɋɖeɡɖeɒ cɛopoɖe ɓopɘyca.

(2) Ȥpɑ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɑ ɍaɖɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa ɋ ɓaɠecɛɋe 
ɍpeɔɑ, coɋɕecɛɑɛe ɕeɛɓy “ ” ɖa ɍɑcɓe ɕyɝɛɤ 
ɍpeɔɑ c ɛpeyɌoɔɥɖoɒ ɕeɛɓoɒ ɖa ɋɖeɡɖeɒ cɛopoɖe 
ɓopɘyca.

OCTOPOțHO
○ Heɔɥɐɨ ycɛaɖaɋɔɑɋaɛɥ Ɍoɔoɋɓy ɋ ɘoɔoɏeɖɑe, 

ɓoɛopoe cooɛɋeɛcɛɋyeɛ ɘpoɕeɏyɛɓy ɕeɏɍy 
ɟɑɝpaɕɑ “1, 5, 9...21” ɑɔɑ ɘpoɕeɏyɛɓy ɕeɏɍy 
ɠepɖɤɕɑ ɛoɠɓaɕɑ. 

○ He ycɛaɖaɋɔɑɋaɒɛe ɘoɔoɏeɖɑe, ɓoɛopoe 
cooɛɋeɛcɛɋyeɛ ɠepɖoɒ ɔɑɖɑɑ ɕeɏɍy ɟɑɝpoɒ 
“21” ɑ ɕeɛɓoɒ, oɊoɐɖaɠaɧɢeɒ cɋepɔeɖɑe. Taɓoe 
ɘoɔoɏeɖɑe ɕoɏeɛ cɛaɛɥ ɘpɑɠɑɖoɒ ɘoɋpeɏɍeɖɑɨ 
(Cɕ. Pɑc. 8).

7. PeɌyɔɑpoɋaɖɑe ɓpyɛɨɢeɌo ɕoɕeɖɛa
(1) Kpyɛɨɢɑɒ ɕoɕeɖɛ
 Kpyɛɨɢɑɒ ɕoɕeɖɛ ɘo cɑɔe ɍoɔɏeɖ cooɛɋeɛcɛɋoɋaɛɥ 

ɍɑaɕeɛpy ɋɑɖɛa. Ecɔɑ ɘpɑɔoɏɑɛɥ cɔɑɡɓoɕ 
cɑɔɥɖɤɒ ɕoɕeɖɛ, Ɍoɔoɋɓa ɋɑɖɛa ɕoɏeɛ cɔoɕaɛɥcɨ 
ɑɔɑ ɘoɔyɠɑɛɥ ɘoɋpeɏɍeɖɑɨ. OɊɨɐaɛeɔɥɖo 
oɛpeɌyɔɑpyɒɛe ɘoɔoɏeɖɑe ɍɑcɓa ɕyɝɛɤ ɋ 
cooɛɋeɛcɛɋɑɑ c ɍɑaɕeɛpoɕ ɋɑɖɛa. 

Pyccɓɑɒ
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(2) OɊoɐɖaɠeɖɑe ɓpyɛɨɢeɌo ɕoɕeɖɛa (cɕ. Pɑc. 7)
 ȝɐɕeɖeɖɑe ɓpyɛɨɢeɌo ɕoɕeɖɛa ɐaɋɑcɑɛ oɛ ɛɑɘa 

ɋɑɖɛa ɑ ɕaɛepɑaɔa, ɓoɛopɤɒ Ɋyɍeɛ ɐaɛɨɌɑɋaɛɥcɨ. 
 Ȩɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɘɗɓɉɐɤɋɉɎɛ ɕɗɕɎɖɛ ɐɉɛɨɏɓɑ ɟɑɝəɉɕɑ 

“1, 5, 9 ... 21” ɑ ɠɎəɖɤɕɑ ɛɗɠɓɉɕɑ ɖɉ ɡɓɉɔɎ ɕɜɝɛɤ. 
Kpyɛɨɢɑɒ ɕoɕeɖɛ, ɓoɛopɤɒ cooɛɋeɛcɛɋyeɛ 
ɘoɔoɏeɖɑɧ ɟɑɝpɤ “1”, ɨɋɔɨeɛcɨ caɕɤɕ cɔaɊɤɕ, 
a ɓpyɛɨɢɑɒ ɕoɕeɖɛ, ɓoɛopɤɒ cooɛɋeɛcɛɋyeɛ 
ɘoɔoɏeɖɑɧ caɕoɌo ɊoɔɥɡoɌo ɠɑcɔa, ɨɋɔɨeɛcɨ 
caɕɤɕ  cɑɔɥɖɤɕ.

(3) PeɌyɔɑpoɋaɖɑe ɓpyɛɨɢeɌo ɕoɕeɖɛa (cɕ. Pɑc. 7) 
 ȤɗɋɎəɖɑɛɎ ɡɓɉɔɜ ɕɜɝɛɤ ɑ ɚɗɘɗɚɛɉɋɥɛɎ ɟɑɝəɤ “1, 

5, 9 ... 21” ɑɔɑ ɛɗɠɓɑ ɡɓɉɔɤ ɕɜɝɛɤ ɚ ɛəɎɜɌɗɔɥɖɗɒ 
ɗɛɕɎɛɓɗɒ ɖɉ ɋɖɎɡɖɎɒ ɠɉɚɛɑ ɓɗəɘɜɚɉ. PeɌyɔɑpyɒɛe 
ɍɑcɓ ɕyɝɛɤ ɋ ɖaɘpaɋɔeɖɑɑ cɔaɊoɌo ɑɔɑ cɑɔɥɖoɌo 
ɓpyɛɨɢeɌo ɕoɕeɖɛa, ɋ cooɛɋeɛcɛɋɑɑ co ɐɖaɠeɖɑeɕ 
ɖeoɊxoɍɑɕoɌo Baɕ ɓpyɛɨɢeɌo ɕoɕeɖɛa.

OCTOPOțHO
○ Bpaɢaɛeɔɥɖoe ɍɋɑɏeɖɑe ɍɋɑɌaɛeɔɨ ɕoɏeɛ Ɋɤɛɥ 

ɐaɊɔoɓɑpoɋaɖo ɍɔɨ ocɛaɖoɋɓɑ, ɋ ɛo ɋpeɕɨ, ɓoɌɍa 
ycɛpoɒcɛɋo Ɋyɍeɛ ɑcɘoɔɥɐoɋaɛɥcɨ ɋ ɓaɠecɛɋe 
ɍpeɔɑ. B ɛo ɋpeɕɨ, ɓoɌɍa ycɛpoɒcɛɋo Ɋyɍeɛ 
ɦɓcɘɔyaɛɑpoɋaɛɥcɨ ɋ ɓaɠecɛɋe ɡypyɘoɋepɛa, 
ɖeoɊxoɍɑɕo ɘoɐaɊoɛɑɛɥcɨ o ɛoɕ, ɠɛoɊɤ ɖe 
ɐaɊɔoɓɑpoɋaɛɥ ɍɋɑɌaɛeɔɥ. 

○ Ȥpɑ ycɛaɖoɋɓe ɓɖoɘɓɑ ɘepeɓɔɧɠeɖɑɨ ɋ ɘoɔoɏeɖɑe 
“HIGH” (ɋɤcoɓɑe oɊopoɛɤ), a ɍɑcɓa ɕyɝɛɤ ɋ 
ɘoɔoɏeɖɑe, cooɛɋeɛcɛɋyɧɢee ɟɑɝpaɕ “17” ɑɔɑ 
“21”, ɕoɏeɛ cɔyɠɑɛɥcɨ, ɠɛo ɖe ɋɓɔɧɠɑɛcɨ cɟeɘɔeɖɑe 
ɑ ɍɋɑɌaɛeɔɥ oɓaɏeɛcɨ ɐaɊɔoɓɑpoɋaɖɖɤɕ. B 
ɦɛoɕ cɔyɠae, ɘoɏaɔyɒcɛa, ycɛaɖoɋɑɛe ɓɖoɘɓy 
ɘepeɓɔɧɠeɖɑɨ ɋ ɘoɔoɏeɖɑe “LOW” (ɖɑɐɓɑe 
oɊopoɛɤ). 

○ Ecɔɑ ɍɋɑɌaɛeɔɥ oɓaɏeɛcɨ ɐaɊɔoɓɑpoɋaɖɖɤɕ, 
ɖeɕeɍɔeɖɖo ɋɤɓɔɧɠɑɛe ɘɑɛaɖɑe. Ecɔɑ ɍɋɑɌaɛeɔɥ 
oɓaɏeɛcɨ ɐaɊɔoɓɑpoɋaɖɖɤɕ ɋ ɛeɠeɖɑe ɖeɓoɛopoɌo 
ɋpeɕeɖɑ, ɍɋɑɌaɛeɔɥ ɑɔɑ Ɋaɛapeɨ ɕoɌyɛ ɘepeɌopeɛɥ.

○ Cɛyɓ ɋ ɛeɠeɖɑe cɔɑɡɓoɕ ɍoɔɌoɌo ɋpeɕeɖɑ ɕoɏeɛ 
cɛaɛɥ ɘpɑɠɑɖoɒ ɘoɔoɕɓɑ ɋɑɖɛa ɋcɔeɍcɛɋɑe 
ɑɐɊɤɛoɠɖoɌo ɐaɛɨɌɑɋaɖɑɨ.

8. Oɘepaɟɑɨ ɘepeɓɔɧɠeɖɑɨ
(1) Ȗɔoɓɑpoɋoɠɖɤɒ ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɥ.
 ȝɖcɛpyɕeɖɛ ocɖaɢeɖ Ɋɔoɓɑpoɋoɠɖɤɕ 

ɘepeɓɔɧɠaɛeɔeɕ. șɔɨ aɓɛɑɋɑɐaɟɑɑ ɌɔaɋɖoɌo 
ɊɔoɓɑpoɋoɠɖoɌo ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɨ, ycɛaɖoɋɑɛe 
Ɋɔoɓɑpoɋoɠɖɤɒ ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɥ ɋ ɘoɐɑɟɑɧ “▼  
LOCK”. șɔɨ ɘpɑɋeɍeɖɑɨ ɑɖcɛpyɕeɖɛa ɋ ɍeɒcɛɋɑe, 
ɘoɋepɖɑɛe ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɥ ɋ ɘpoɛɑɋoɘoɔoɏɖyɧ 
cɛopoɖy (Pɑc. 9).

OCTOPOțHO
 BceɌɍa ycɛaɖaɋɔɑɋaɒɛe Ɋɔoɓɑpoɋoɠɖɤɒ 

ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɥ ɋ ɘoɐɑɟɑɧ “▼ LOCK” ɘpɑ 
ɛpaɖcɘopɛɑpoɋɓe ɑɔɑ xpaɖeɖɑɑ ɑɖcɛpyɕeɖɛa, 
ɠɛoɊɤ ɑɐɊeɏaɛɥ ɖeɘpoɑɐɋoɔɥɖoɌo ɐaɘycɓa.

(2) Șɔaɋɖɤɒ ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɥ
 Șɔaɋɖɤɒ ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɥ ɍeɒcɛɋyeɛ ɓaɓ 

ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɥ ɍɔɨ ɕoɛopa ɑ ceɔeɓɛopɖɤɒ 
ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɥ ɖaɘpaɋɔeɖɑɨ ɋpaɢeɖɑɨ. 
KoɌɍa Ɍɔaɋɖɤɒ ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɥ ɘoɋepɖyɛ ɋ 
ɘoɐɑɟɑɧ “R”, oɊoɐɖaɠeɖɖyɧ ɖa ɘepeɓɔɧɠaɛeɔe, 
ɖacaɍɓa ɋpaɢaeɛcɨ ɘo ɠacoɋoɒ cɛpeɔɓe. KoɌɍa 
Ɍɔaɋɖɤɒ ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɥ ɘoɋepɖyɛ ɋ ɘoɐɑɟɑɧ 
“L”, oɊoɐɖaɠeɖɖyɧ ɖa ɘepeɓɔɧɠaɛeɔe, ɖacaɍɓa 
ɋpaɢaeɛcɨ ɘpoɛɑɋ ɠacoɋoɒ cɛpeɔɓɑ. Ȥpɑ 
oɛɓɔɧɠeɖɑɑ ɌɔaɋɖoɌo ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɨ ɑɖcɛpyɕeɖɛ 
ɘpeɓpaɢaeɛ paɊoɛaɛɥ. (Pɑc. 10)

9. ȝcɘoɔɥɐoɋaɖɑe cɋeɛa
 Cɋeɛ ɐaɏɑɌaeɛcɨ ɘpɑ ɖaɏaɛɑɑ cɋeɛoɋoɌo 

ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɨ. Ȥpɑ ɘoɋɛopɖoɕ ɖaɏaɛɑɑ cɋeɛ 
Ɍacɖeɛ. (Pɑc. 11).

OCTOPOțHO
 He ɝɑɓcɑpyɒɛe ɖeɘocpeɍcɛɋeɖɖo ɘpɑ ɐaɏɏeɖɖoɕ 

cɋeɛe. Эɛo ɕoɏeɛ ɋɤɐɋaɛɥ ɘoɋpeɏɍeɖɑe Ɍɔaɐ.
10. ȝcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɋepɛɑɓaɔɥɖoɒ ɑ ɘɑcɛoɔeɛɖoɒ 

ɓoɖɝɑɌypaɟɑɑ
 ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɋepɛɑɓaɔɥɖyɧ ɓoɖɝɑɌypaɟɑɧ 

ɑɖcɛpyɕeɖɛa ɍɔɨ paɊoɛɤ ɋ oɌpaɖɑɠeɖɖoɕ 
ɘpocɛpaɖcɛɋe. B ɍpyɌɑx ycɔoɋɑɨx ɑcɘoɔɥɐyɒɛe 
ɘɑcɛoɔeɛɖyɧ ɓoɖɝɑɌypaɟɑɧ. BɤɊɑpaɒɛe ɛy 
ɓoɖɝɑɌypaɟɑɧ, ɓoɛopaɨ ɖaɑɊoɔee cooɛɋeɛcɛɋyeɛ 
ɘpɑɕeɖeɖɑɧ ɑɖcɛpyɕeɖɛa.

 Ȥpɑ ɋɤɊope ɓoɖɝɑɌypaɟɑɑ ɑɖcɛpyɕeɖɛ ɑɐɍaeɛ 
ɢeɔɠoɓ, ɓoɛopɤɒ cɋɑɍeɛeɔɥcɛɋyeɛ o ɛoɕ, ɠɛo 
ɖyɏɖaɨ ɘoɐɑɟɑɨ ɍocɛɑɌɖyɛa. CɌɑɊaɒɛe (ɑɔɑ 
pacɛɨɌɑɋaɒɛe) ɑɖcɛpyɕeɖɛ, ɘoɓa ɖe ycɔɤɡɑɛe 
ɢeɔɠoɓ.

OCTOPOțHO
 Ȥpɑ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɑ ɘɑcɛoɔeɛɖoɒ ɓoɖɝɑɌypaɟɑɑ 

ɑɖcɛpyɕeɖɛa ɖe ɍepɏɑɛecɥ ɐa ɑɐɌɑɊaeɕɤɒ 
ɦɔeɕeɖɛ ɑɖcɛpyɕeɖɛa, ɓoɌɍa ɋɤ ɋoɐɋpaɢaeɛecɥ 
ɓ ɋepɛɑɓaɔɥɖoɒ ɓoɖɝɑɌypaɟɑɑ. CɌɑɊ ɕoɏeɛ 
ɘpɑɢeɕɑɛɥ ɋaɡ ɘaɔeɟ ɑɔɑ pyɓy, ɠɛo ɕoɏeɛ 
ɘpɑɋecɛɑ ɓ ɛpaɋɕe (Pɑc. 12).

11. Boɐɕoɏɖocɛɑ ɑ ɘpeɍɔoɏeɖɑɨ ɋ oɛɖoɡeɖɑɑ 

ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ
 Boɐɕoɏɖocɛɑ ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɍɔɨ ɋɤɘoɔɖeɖɑɨ 

paɐɔɑɠɖɤx ɋɑɍoɋ paɊoɛ, ɋ ocɖoɋe ɓoɛopɤx 
ɐaɔoɏeɖɤ ɓoɖcɛpyɓɛɑɋɖɤe ocoɊeɖɖocɛɑ ɍaɖɖoɌo 
ycɛpoɒcɛɋa, ɘoɓaɐaɖɤ ɋ TaɊɔɑɟe 2.

TaɊɔɑɟe 2

PaɊoɛa Ȥpeɍɔoɏeɖɑɨ

Cɋepɔeɖɑe
Cɛaɔɥ ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɍɔɨ cɋepɔeɖɑɨ.
Aɔɧɕɑɖɑɒ

Ȝaɋɑɖɠɑɋaɖɑe
Kpeɘeɏɖɤɒ ɋɑɖɛ ȝcɘoɔɥɐyɒɛe cɋepɔo ɑɔɑ cooɛɋeɛcɛɋyɧɢyɧ ɍɑaɕeɛpy ɋɑɖɛa oɘpaɋɓy.

ȭypyɘ ɍɔɨ ɍepeɋa ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɘocɔe cɋepɔeɖɑɨ ɖaɘpaɋɔɨɧɢeɌo oɛɋepcɛɑɨ.

Pyccɓɑɒ
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12. Kaɓ ɋɤɊpaɛɥ ɓpyɛɨɢɑɒ ɕoɕeɖɛ ɑ cɓopocɛɥ ɋpaɢeɖɑɨ
TaɊɔɑɟe 3

ȝcɘoɔɥɐyɒɛe
Ȥoɔoɏeɖɑe 

ɍɑcɓa 
ɕyɝɛɤ

BɤɊop cɓopocɛɑ ɋpaɢeɖɑɨ (ɘoɔoɏeɖɑe ɓɖoɘɓɑ ɘepeɓɔɧɠeɖɑɨ)

LOW (Hɑɐɓɑe oɊopoɛɤ) HIGH (Bɤcoɓɑe oɊopoɛɤ)

Ȝaɋɑɖɠɑɋaɖɑe

Kpeɘeɏɖɤɒ 
ɋɑɖɛ 1 – 21 șɔɨ ɋɑɖɛoɋ ɍɑaɕeɛpoɕ 5 ɕɕ 

ɑɔɑ ɕeɖɥɡɑɕ ɍɑaɕeɛpoɕ.
șɔɨ ɋɑɖɛoɋ ɍɑaɕeɛpoɕ 3 ɕɕ ɑɔɑ 
ɕeɖɥɡɑɕ ɍɑaɕeɛpoɕ.

ȭypyɘ ɍɔɨ 
ɍepeɋa

1 – 
șɔɨ ɋɑɖɛoɋ ɍɑaɕeɛpoɕ 3,5 ɕɕ 
ɑɔɑ ɕeɖɥɡɑɕ ɖoɕɑɖaɔɥɖɤɕ 
ɍɑaɕeɛpoɕ.

Cɋepɔeɖɑe Meɛaɔɔ șɔɨ cɋepɔeɖɑɨ ɕeɛaɔɔɑɠecɓɑɕ 
paɊoɠɑɕ cɋepɔoɕ.

OCTOPOțHO
○ Ȥpɑɕepɤ ɋɤɊopa, ɘpɑɋeɍeɖɖɤe ɋ TaɊɔɑɟe 3 

ɍoɔɏɖɤ, paccɕaɛpɑɋaɛɥcɨ ɋ ɓaɠecɛɋe oɊɢeɌo 
cɛaɖɍapɛa. Taɓ ɓaɓ ɑcɘoɔɥɐyɧɛcɨ paɐɔɑɠɖɤe ɛɑɘɤ 
cɛɨɏɖɤx ɋɑɖɛoɋ, ɑ paɐɔɑɠɖɤe ɕaɛepɑaɔɤ ɍɔɨ 
ɐaɛɨɌɑɋaɖɑɨ, ɐaɓoɖoɕepɖo ɛo, ɠɛo ɘpɑ peaɔɥɖoɒ 
paɊoɛe ɖeoɊxoɍɑɕɤ ɖaɍɔeɏaɢɑe peɌyɔɑpoɋɓɑ. 

○ KoɌɍa ɍpeɔɥ-ɡypyɘoɋepɛ ɑcɘoɔɥɐyeɛcɨ ɍɔɨ 
ɐaɋɑɖɠɑɋaɖɑɨ ɓpeɘeɏɖoɌo ɋɑɖɛa ɘpɑ ɋɓɔɧɠeɖɖoɕ 
ɘoɔoɏeɖɑɑ HIGH (ɋɤcoɓɑe oɊopoɛɤ), ɋɑɖɛ 
ɕoɏeɛ ɘoɔyɠɑɛɥ ɘoɋpeɏɍeɖɑɨ ɑɔɑ cɋepɔo 
ɕoɏeɛ ocɔaɊɖyɛɥ ɋcɔeɍcɛɋɑe cɔɑɡɓoɕ cɑɔɥɖoɌo 
ɓpyɛɨɢeɌo ɕoɕeɖɛa. ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɍpeɔɥ-
ɡypyɘoɋepɛ ɘpɑ ɋɓɔɧɠeɖɖoɕ ɘoɔoɏeɖɑɑ LOW 
(ɖɑɐɓɑe oɊopoɛɤ), ɘpɑ ɐaɋɑɖɠɑɋaɖɑɑ ɓpeɘeɏɖoɌo 
ɋɑɖɛa.

ȤPȝMEȬAHȝE
 ȝcɘoɔɥɐoɋaɖɑe Ɋaɛapeɑ EBM315 ɋ xoɔoɍɖɤx 

ycɔoɋɑɨx (ɖɑɏe 0 Ɍpaɍycoɋ ɘo ȫeɔɥcɑɧ) ɕoɏeɛ 
ɋ ɖeɓoɛopɤx cɔyɠaɨx ɘpɑɋecɛɑ ɓ ocɔaɊɔeɖɑɧ 
ɓpyɛɨɢeɌo ɕoɕeɖɛa ɑ yɕeɖɥɡɑɛɥ ɦɝɝeɓɛɑɋɖocɛɥ 
paɊoɛɤ. Oɍɖaɓo, ɦɛo ɋpeɕeɖɖoe ɨɋɔeɖɑe, ɑ 
ɖopɕaɔɥɖaɨ ɦɝɝeɓɛɑɋɖocɛɥ paɊoɛɤ ɋoccɛaɖoɋɑɛcɨ, 
ɓoɌɍa Ɋaɛapeɨ ɖaɌpeeɛcɨ.

TEXHȝȬECKOE OȖCȠȨțȝBAHȝE ȝ OCMOTP

1. Ocɕoɛp ɑɖcɛpyɕeɖɛa 

 Ȥocɓoɔɥɓy ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɑɖcɛpyɕeɖɛa c 
ɑɐɖoɡeɖɖɤɕɑ ɘpɑɖaɍɔeɏɖocɛɨɕɑ yɕeɖɥɡɑɛ 
ɦɝɝeɓɛɑɋɖocɛɥ ɑ ɕoɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ ɓ ɖeɑcɘpaɋɖocɛɑ 
ɍɋɑɌaɛeɔɨ, ɐaɛaɠɑɋaɒɛe ɑɔɑ ɐaɕeɖɨɒɛe 
ɘpɑɖaɍɔeɏɖocɛɑ, ɓaɓ ɛoɔɥɓo ɖacɛyɘɑɛ aɊpaɐɑɋɖɤɒ 
ɑɐɖoc.

2. Ocɕoɛp ɓpeɘeɏɖɤx ɋɑɖɛoɋ 

 PeɌyɔɨpɖo ɋɤɘoɔɖɨɒɛe ocɕoɛp ɋcex ɓpeɘeɏɖɤx 
ɋɑɖɛoɋ ɑ ɘpoɋepɨɒɛe ɑx ɖaɍɔeɏaɢyɧ ɐaɛɨɏɓy. 
Ȥpɑ ocɔaɊɔeɖɑɑ ɓaɓɑx-ɔɑɊo ɋɑɖɛoɋ, ɖeɕeɍɔeɖɖo 
ɐaɛɨɖɑɛe ɑx ɘoɋɛopɖo. Heɋɤɘoɔɖeɖɑe ɦɛoɌo 
ɛpeɊoɋaɖɑɨ ɕoɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ ɓ cepɥeɐɖoɒ 
oɘacɖocɛɑ.

3. OɊcɔyɏɑɋaɖɑe ɍɋɑɌaɛeɔɨ 

 OɊɕoɛɓa ɍɋɑɌaɛeɔɨ ɘpeɍcɛaɋɔɨeɛ coɊoɒ “cepɍɟe” 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa.

 CoɊɔɧɍaɒɛe ɖaɍɔeɏaɢɑe ɕepɤ ɘpeɍocɛopoɏɖocɛɑ 
ɍɔɨ ɐaɢɑɛɤ oɊɕoɛɓɑ oɛ ɘoɋpeɏɍeɖɑɒ ɑ/ɑɔɑ 
ɘoɘaɍaɖɑɨ ɖa ɖee ɋɔaɌɑ, ɕacɔa ɑɔɑ ɋoɍɤ. 

4. Hapyɏɖaɨ oɠɑcɛɓa 

 KoɌɍa ɍpeɔɥ-ɡypyɘoɋepɛ ɐaɌpɨɐɖɑɛcɨ, ɋɤɛpɑɛe 
ee ɕɨɌɓoɒ cyxoɒ ɛɓaɖɥɧ ɑɔɑ ɛɓaɖɥɧ, cɕoɠeɖɖoɒ 
ɕɤɔɥɖoɒ ɋoɍoɒ. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe xɔopɑcɛɤx 
pacɛɋopɑɛeɔeɒ, Ɋeɖɐɑɖa ɑɔɑ paɐɊaɋɑɛeɔeɒ ɍɔɨ 
ɓpacɓɑ, ɛaɓ ɓaɓ oɖɑ ɕoɌyɛ pacɛɋopɑɛɥ ɘɔacɛɕaccy. 

5. Xpaɖeɖɑe 

 Xpaɖɑɛe ɍpeɔɥ-ɡypyɘoɋepɛ ɋ ɕecɛe, ɖeɍocɛyɘɖoɕ 
ɍɔɨ ɍeɛeɒ, Ɍɍe ɛeɕɘepaɛypa ɖe ɘpeɋɤɡaeɛ 40°C.

6. Ȥopɨɍoɓ ɐaɘɑceɒ ɘo ɛexoɊcɔyɏɑɋaɖɑɧ
OCTOPOțHO
 Peɕoɖɛ, ɕoɍɑɝɑɓaɟɑɧ ɑ ocɕoɛp ɕexaɖɑɐɑpoɋaɖɖoɌo 

ɑɖcɛpyɕeɖɛa ɝɑpɕɤ Hitachi cɔeɍyeɛ ɘpoɋoɍɑɛɥ ɋ 
aɋɛopɑɐoɋaɖɖoɕ cepɋɑcɖoɕ ɟeɖɛpe Hitachi.

 Эɛoɛ ɘepeɠeɖɥ ɐaɘacɖɤx ɠacɛeɒ ɘpɑɌoɍɑɛcɨ 
ɘpɑ ɘpeɍcɛaɋɔeɖɑɑ eɌo ɋɕecɛe c ɑɖcɛpyɕeɖɛoɕ 
ɋ aɋɛopɑɐoɋaɖɖɤɒ cepɋɑcɖɤɒ ɟeɖɛp Hitachi c 
ɐaɘpocoɕ ɖa peɕoɖɛ ɑɔɑ ɘpoɠee oɊcɔyɏɑɋaɖɑe.

 Ȥpɑ paɊoɛe ɑ oɊcɔyɏɑɋaɖɑɑ ɕexaɖɑɐɑpoɋaɖɖɤx 
ɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ ɖyɏɖo coɊɔɧɍaɛɥ ɘpaɋɑɔa ɑ 
cɛaɖɍapɛɤ Ɋeɐoɘacɖocɛɑ, ɍeɒcɛɋyɧɢɑe ɋ ɓaɏɍoɒ 
ɍaɖɖoɒ cɛpaɖe.

ȜAMEȬAHȝE
 ȩɑpɕa HITACHI ɖeɘpepɤɋɖo paɊoɛaeɛ ɖaɍ 

ycoɋepɡeɖcɛɋoɋaɖɑeɕ cɋoɑx ɑɐɍeɔɑɒ, ɘoɦɛoɕy ɕɤ 
coxpaɖɨeɕ ɐa coɊoɒ ɘpaɋo ɖa ɋɖeceɖɑe ɑɐɕeɖeɖɑɒ 
ɋ ɛexɖɑɠecɓɑe xapaɓɛepɑcɛɑɓɑ, yɘoɕɨɖyɛɤe 
ɋ ɍaɖɖoɒ ɑɖcɛpyɓɟɑɑ ɘo ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ, Ɋeɐ 
ɘpeɍyɘpeɏɍeɖɑɨ oɊ ɦɛoɕ.

ȗɉɏɖɉɨ ɑɖɝɗəɕɉɟɑɨ ɗ ɊɉɛɉəɎɨɞ ɍɔɨ 

ɊɎɚɘəɗɋɗɍɖɤɞ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ Нitachi
ȗɚɎɌɍɉ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɝɑəɕɎɖɖɤɎ ɊɉɛɉəɎɑ, 
ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖɖɤɎ ɑɕɎɖɖɗ ɍɔɨ ɍɉɖɖɗɌɗ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ. ȡɤ ɖɎ ɌɉəɉɖɛɑəɜɎɕ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɥ ɑ 
ɝɜɖɓɟɑɗɖɑəɗɋɉɖɑɎ ɖɉɡɑɞ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ 
ɘəɑ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ ɊɉɛɉəɎɒ, ɑɐɌɗɛɗɋɔɎɖɖɤɞ 
ɖɎ ɖɉɡɎɒ ɓɗɕɘɉɖɑɎɒ, ɑɔɑ ɏɎ əɉɐɗɊəɉɖɖɤɞ ɑ 
ɕɗɍɑɝɑɟɑəɗɋɉɖɖɤɞ ɊɉɛɉəɎɒ (ɋ ɓɗɛɗəɤɞ Ɋɤɔɑ 
ɍɎɕɗɖɛɑəɗɋɉɖɤ ɑ ɐɉɕɎɖɎɖɤ ɌɉɔɥɋɉɖɑɠɎɚɓɑɎ 
ɦɔɎɕɎɖɛɤ ɊɉɛɉəɎɑ ɑɔɑ ɍəɜɌɑɎ ɋɖɜɛəɎɖɖɑɎ ɍɎɛɉɔɑ).

ȘAPAHTȝЯ
Mɤ Ɍapaɖɛɑpyeɕ cooɛɋeɛcɛɋɑe aɋɛoɕaɛɑɠecɓɑx 
ɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ Hitachi ɖopɕaɛɑɋɖɤɕ/ɖaɟɑoɖaɔɥɖɤɕ 
ɘoɔoɏeɖɑɨɕ. șaɖɖaɨ Ɍapaɖɛɑɨ ɖe pacɘpocɛpaɖɨeɛcɨ 
ɖa ɍeɝeɓɛɤ ɑɔɑ yɢepɊ, ɋoɐɖɑɓɡɑɒ ɋcɔeɍcɛɋɑe 
ɖeɘpaɋɑɔɥɖoɌo ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɑɔɑ ɖeɖaɍɔeɏaɢeɌo 
oɊpaɢeɖɑɨ, a ɛaɓɏe ɖopɕaɔɥɖoɌo ɑɐɖoca. B cɔyɠae 
ɘoɍaɠɑ ɏaɔoɊɤ oɛɘpaɋɔɨɒɛe aɋɛoɕaɛɑɠecɓɑɒ 
ɑɖcɛpyɕeɖɛ ɋ ɖepaɐoɊpaɖɖoɕ cocɛoɨɖɑɑ ɋɕecɛe 
c ȘAPAHTȝȞHЫM CEPTȝȩȝKATOM, ɓoɛopɤɒ 
ɖaxoɍɑɛɥcɨ ɋ ɓoɖɟe ɑɖcɛpyɓɟɑɑ ɘo oɊpaɢeɖɑɧ, ɋ 
aɋɛopɑɐoɋaɖɖɤɒ ɟeɖɛp oɊcɔyɏɑɋaɖɑɨ Hitachi.

Pyccɓɑɒ
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ȤPȝMEȬAHȝE
Ha ocɖoɋaɖɑɑ ɘocɛoɨɖɖɤx ɘpoɌpaɕɕ ɑccɔeɍoɋaɖɑɨ 
ɑ paɐɋɑɛɑɨ, HITACHI ocɛaɋɔɨɧɛ ɐa coɊoɒ ɘpaɋo ɖa 
ɑɐɕeɖeɖɑe yɓaɐaɖɖɤx ɐɍecɥ ɛexɖɑɠecɓɑx ɍaɖɖɤx Ɋeɐ 
ɘpeɍɋapɑɛeɔɥɖoɌo yɋeɍoɕɔeɖɑɨ.

ȝɖɝopɕaɟɑɨ, ɓacaɧɢaɨcɨ coɐɍaɋaeɕoɌo ɡyɕa ɑ 

ɋɑɊpaɟɑɑ
ȝɐɕepɨeɕɤe ɋeɔɑɠɑɖɤ Ɋɤɔɑ oɘpeɍeɔeɖɤ ɋ 
cooɛɋeɛcɛɋɑɑ c EN60745 ɑ ɐaɨɋɔeɖɤ ɋ cooɛɋeɛcɛɋɑɑ c 
ISO 4871.

ȝɐɕepeɖɖɤɒ cpeɍɖeɋɐɋeɡeɖɖɤɒ ypoɋeɖɥ ɐɋyɓoɋoɒ 
ɕoɢɖocɛɑ: 68 ɍȖ(A)
ȝɐɕepeɖɖɤɒ cpeɍɖeɋɐɋeɡeɖɖɤɒ ypoɋeɖɥ ɐɋyɓoɋoɌo 
ɍaɋɔeɖɑɨ: 57 ɍȖ(A)
ȤoɌpeɡɖocɛɥ KpA: 3 ɍȖ (A)

Haɍeɋaɒɛe ɖayɡɖɑɓɑ.

OɊɢɑe ɐɖaɠeɖɑɨ ɋɑɊpaɟɑɑ (cyɕɕa ɋeɓɛopoɋ 
ɛpɑaɓcɑaɔɥɖoɌo ɓaɊeɔɨ) oɘpeɍeɔɨɧɛcɨ ɋ cooɛɋeɛcɛɋɑɑ 
c EN60745.

Bɋɑɖɠɑɋaɖɑe Ɋeɐ ɘpɑɔoɏeɖɑɨ yɍapɖɤx ycɑɔɑɒ:
Beɔɑɠɑɖa ɋɑɊpaɟɑɑ ah = 0,9 ɕ/c2

ȤoɌpeɡɖocɛɥ K = 1,5 ɕ/c2

ȜɉɨɋɔɎɖɖɗɎ ɚɜɕɕɉəɖɗɎ ɐɖɉɠɎɖɑɎ ɋɑɊəɉɟɑɑ Ɋɤɔɗ 
ɑɐɕɎəɎɖɗ ɋ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ ɚɗ ɚɛɉɖɍɉəɛɖɤɕ ɕɎɛɗɍɗɕ 
ɑɚɘɤɛɉɖɑɒ ɑ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɕɎɖɨɛɥɚɨ ɍɔɨ ɚəɉɋɖɎɖɑɨ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ.
ȣɖɗ ɛɉɓɏɎ ɕɗɏɎɛ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥɚɨ ɍɔɨ 
ɘəɎɍɋɉəɑɛɎɔɥɖɗɒ ɗɟɎɖɓɑ ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɨ.
ȤPEșȨȤPEțșEHȝE
○ ȨəɗɋɎɖɥ ɋɑɊəɉɟɑɑ ɋɗ ɋəɎɕɨ ɝɉɓɛɑɠɎɚɓɗɌɗ 

ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ ɕɗɏɎɛ 
ɗɛɔɑɠɉɛɥɚɨ ɗɛ ɐɉɨɋɔɎɖɖɗɌɗ ɚɜɕɕɉəɖɗɌɗ ɐɖɉɠɎɖɑɨ, 
ɋ ɐɉɋɑɚɑɕɗɚɛɑ ɗɛ ɚɘɗɚɗɊɉ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ ɕɉɡɑɖɤ.

○ Oɘpeɍeɔɑɛɥ ɕepɤ ɘpeɍocɛopoɏɖocɛɑ, ɠɛoɊɤ 
ɐaɢɑɛɑɛɥ oɘepaɛopa, ɓoɛopɤe ocɖoɋaɖɤ ɖa 
pacɠeɛe ɋoɐɍeɒcɛɋɑɨ ɘpɑ ɝaɓɛɑɠecɓɑx ycɔoɋɑɨx 
ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ (ɘpɑɖɑɕaɨ ɋo ɋɖɑɕaɖɑe ɋce 
ɘepɑoɍɤ ɟɑɓɔa ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɓpoɕe ɋpeɕeɖɑ 
ɐaɘycɓa, ɛo ecɛɥ ɓoɌɍa ɑɖcɛpyɕeɖɛ ɋɤɓɔɧɠeɖ, 
paɊoɛaeɛ ɖa xoɔocɛoɕ xoɍy).
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English Čeština

GUARANTEE CERTIFICATE

1 Model No.
2 Serial No.
3 Date of Purchase
4 Customer Name and Address
5 Dealer Name and Address
 (Please stamp dealer name and address)

ZÁRUČNÍ LIST

1 Model č.
2 Série č.
3 Datum nákupu
4 Jméno a adresa zákazníka
5 Jméno a adresa prodejce
 (Prosíme o razítko se jménem a adresou 

prodejce)

Deutsch Türkçe

GARANTIESCHEIN

1 Modell-Nr.
2 Serien-Nr.
3 Kaufdaturn
4 Name und Anschrift des Kunden
5 Name und Anschrift des Händlers
 (Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers 

abstempeln)

GARANTх SERTхFхKASI

1 Model No.
2 Seri No.
3 Satın Alma Tarihi
4 Müşteri Adı ve Adresi
5 Bayi Adı ve Adresi
 (Lütfen bayi adını ve adresini kaşe olarak basın)

ǏǸǸǳǺǶǷȉ RomânΣ

ǚǓǜǝǙǚǙǓǑǝǓǔǙ ǏǍǍǞǑǜǑǜ
1 ǋǾ. ǖǼǺȁȊǸǼȂ
2 ǋȐǻȇǺ ǋǾ.
3 ǑǹǱǾǼǹǳǺȌǭ ǭǯǼǾȉǿ
4 ΌǺǼǹǭ ǷǭǶ ǰǶǱȐǴȂǺȀǳ ǽǱǸȉȁǳ
5 ΌǺǼǹǭ ǷǭǶ ǰǶǱȐǴȂǺȀǳ ǹǱȁǭǽȇǸǳȁȋ
 (ǚǭǾǭǷǭǸǼȐǹǱ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ȀȃǾǭǯȌǰǭ)

CERTIFICAT DE GARANŢIE

1 Model nr.
2 Nr. de serie
3 Data cumpΣrΣrii
4 Numele și adresa clientului
5 Numele și adresa distribuitorului
 (VΣ rugΣm aplicaţi ștampila cu numele și adresa 

distribuitorului)
Polski Slovenščina

GWARANCJA

1 Model
2 Numer seryjny
3 Data zakupu
4 Nazwa klienta i adres
5 Nazwa dealera i adres
 (Pieczęć punktu sprzedaży)

GARANCIJSKO POTRDILO

1 Št. modela
2 Serijska št.
3 Datum nakupa
4 Ime in naslov kupca
5 Ime in naslov prodajalca
 (Prosimo vtisnite žig z imenom in naslovom 

prodajalca)

Magyar ȥɜɚɚɓɑɒ

GARANCIA BIZONYLAT

1 Típusszám
2 Sorozatszám
3 A vásárlás dátuma
4 A Vásárló neve és címe
5 A Kereskedő neve és címe
 (Kérjük ide elhelyezni a Kereskedő nevének és 

címének pecsétjét)

ȘȕȥȕНȧȝȞНȰȞ ȦȚȥȧȝȩȝȟȕȧ
1 ȡɗɍɎɔɥ №
2 ȦɎəɑɒɖɤɒ №
3 șɉɛɉ ɘɗɓɜɘɓɑ
4 ȢɉɐɋɉɖɑɎ ɑ ɉɍəɎɚ ɐɉɓɉɐɠɑɓɉ
5 ȢɉɐɋɉɖɑɎ ɑ ɉɍəɎɚ ɍɑɔɎəɉ
 (Ȥɗɏɉɔɜɒɚɛɉ, ɋɖɎɚɑɛɎ ɖɉɐɋɉɖɑɎ ɑ ɉɍəɎɚ 

ɍɑɔɎəɉ)
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Hitachi Power Tools Österreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NÖ –Süd 2355
Wiener Neudorf, Austria
Tel: +43 2236 64673/5
Fax: +43 2236 63373

Hitachi Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433
Fax: +36 1 2643429
URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.o.
ul. Kleszczowa27
02-485 Warszawa, Poland
Tel: +48 22 863 33 78
Fax: +48 22 863 33 82
URL: http://www.hitachi-elektronarzedzia.pl

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Videnska 102,619 00 Brno, Czech
Tel: +420 547 426 598
Fax: +420 547 426 599
URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V. Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460 or 4462
Fax: +7 495 727 4461
URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania
Str Sf. Gheorghe nr 20-Ferma, Pantelimon, Jud. Llfov
Tel: +031 805 25 77
Fax: +031 805 27 19
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912
Code No. C99189591  G
Printed in China

English Čeština

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is in 
conformity with standards or standardized documents EN60745, 
EN60335, EN55014 and EN61000 in accordance with Council 
Directives 2004/108/EC, 2006/95/EC and 2006/42/EC.
The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is 
authorized to compile the technical fi le.
This declaration is applicable to the product affi  xed CE marking.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S CE
Prohlašujeme na svoji zodpovνdnost, že tento výrobek odpovídá 
normám EN60745, EN60335, EN55014 a EN61000 v souladu se 
smνrnicemi 2004/108/EC, 2006/95/EC a 2006/42/EC. 
Vedoucí pracovník pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je 
oprávnνný ke zpracování technického souboru. 
Toto prohlášení platí pro výrobek označený značkou CE.

Deutsch Türkçe

ERKLÄRUNG ZUR KONFORMITÄT MIT CE-REGELN
Wir erklären mit alleiniger Verantwortung, daß dieses Produkt den 
Standards oder standardisierten Dokumenten EN60745, EN60335, 
EN55014 und EN61000 in Übereinstimmung mit den Direktiven des 
Europarats 2004/108/CE, 2006/95/CE und 2006/42/CE entspricht.
Der Manager für europäische Standards bei der Hitachi Koki Europe 
Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.
Diese Erklärung gilt für Produkte, die die CE-Markierung tragen.

AB UYGUNLUK BEYANI
Bu ürünün, 2004/108/EC, 2006/95/EC ve 2006/42/EC sayılı Konsey 
Direktifl erine uygun olarak, EN60745, EN60335, EN55014 ve EN61000 
sayılı standartlara ve standartlaştırılmış belgelere uygun olduğunu, 
tamamen kendi sorumluluğumuz altında beyan ederiz. 
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Müdürü, teknik dosyayı 
hazırlama yetkisine sahiptir.
Bu beyan, üzerinde CE işareti bulunan ürünler için geçerlidir.

ǏǸǸǳǺǶǷȉ RomânΣ
Ǐǔ ǎǑǕΩǜǑ ǏǗǋǛǖǙǗǓǜǖǙǞ

ǎǳǸώǺǼȂǹǱ ǹǱ ǭǽȏǸȂȁǳ ȂǽǱȂǴȂǺȏȁǳȁǭ ȏȁǶ ǭȂȁȏ ȁǼ ǽǾǼǶȏǺ ǱȌǺǭǶ 
ǱǺǭǾǹǼǺǶȀǹȊǺǼ ǹǱ ȁǭ ǽǾȏȁȂǽǭ ȋ ȁǭ ȊǯǾǭȃǭ ǽǾǼȁȐǽȇǺ ǏǗ60745, 
ǏǗ60335, ǏǗ55014 ǷǭǶ ǏǗ61000 ȀǱ ȀȂǹȃȇǺȌǭ ǹǱ ȁǶǿ ǙǰǳǯȌǱǿ ȁǼȂ 
ǜȂǹǮǼȂǸȌǼȂ 2004/108/Ǐǔ, 2006/95/Ǐǔ ǷǭǶ 2006/42/Ǐǔ. 
Ǚ ȂǽǱȐǴȂǺǼǿ ǯǶǭ ȁǭ ǱȂǾȇǽǭϊǷȉ ǽǾȏȁȂǽǭ ȀȁǳǺ Hitachi Koki Europe 
Ltd. ǱȌǺǭǶ ǱǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼǿ Ǻǭ ȀȂǺȁȉȀȀǱǶ ȁǼǺ ȁǱȅǺǶǷȏ ȃȉǷǱǸǼ. 
ǋȂȁȋ ǳ ǰȋǸȇȀǳ ǶȀȅȐǱǶ ȀȁǼ ǽǾǼǶȏǺ ǹǱ ȁǼ ȀǳǹȉǰǶ CE.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE
DeclarΣm pe propria rΣspundere cΣ acest produs este conform cu 
standardele sau documentele de standardizare EN60745, EN60335, 
EN55014 și EN61000 și cu Directivele Consiliului 2004/108/CE, 
2006/95/CE și 2006/42/CE.
Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este 
autorizat sΣ intocmeascΣ fi șa tehnicΣ.
Prezenta declaraţie se referΣ la produsul pe care este aplicat semnul 
CE.

Polski Slovenščina

DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z EC
Oznajmiamy z całkowitą odpowiedzialnością, że produkt ten pozostaje 
w zgodzie ze standardami lub standardową formą dokumentów 
EN60745, EN60335, EN55014 i EN61000 w zgodzie z Zasadami Rady 
2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC.
Menedżer Standardów Europejskich w fi rmie Hitachi Koki Europ Ltd. 
Jest upoważniony do kompilowania pliku technicznego.
To oświadczenie odnosi się do załączonego produktu z oznaczeniami 
CE.

EC DEKLARACIJA O SKLADNOSTI
Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi 
ali standardiziranimi dokumenti EN60745, EN60335, EN55014 in 
EN61000 v skladu z direktivami Sveta 2004/108/EC, 2006/95/EC in 
2006/42/EC.
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. je 
pooblaščen za sestavljanje tehničnih datotek.
Deklaracija je označena na izdelku s pritrjeno CE označbo.

Magyar Pyccɓɑɒ
EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ez a termék megfelel 
az EN60745, EN60335, EN55014, és EN 61000 szabványoknak illetve 
szabványosított dokumentumoknak, az Európa Tanács 2004/108/EC, 
2006/95/EC és 2006/42/EC Tanácsi Direktíváival összhangban.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Európai Szabványkezelője fel van 
hatalmazva a műszaki fájl elkészítésére. 
Jelen nyilatkozat a terméken feltüntetett CE jelzésre vonatkozik.

șȚȟȠȕȥȕȫȝЯ ȦȣȣȧȗȚȧȦȧȗȝЯ ȚȦ
ȡɤ ɚ ɘɗɔɖɗɒ ɗɛɋɎɛɚɛɋɎɖɖɗɚɛɥɧ ɐɉɨɋɔɨɎɕ, ɠɛɗ ɍɉɖɖɗɎ ɑɐɍɎɔɑɎ 
ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɎɛ ɚɛɉɖɍɉəɛɉɕ ɑɔɑ ɚɛɉɖɍɉəɛɑɐɗɋɉɖɖɤɕ ɍɗɓɜɕɎɖɛɉɕ 
ȚN60745, ȚN60335, ȚN55014 ɑ ȚN61000 ɚɗɌɔɉɚɖɗ șɑəɎɓɛɑɋɉɕ 
ȦɗɋɎɛɉ 2004/108/ȚȦ, 2006/95/ȚȦ ɑ 2006/42/ȚȦ.
ȡɎɖɎɍɏɎə ɗɛɍɎɔɉ ɎɋəɗɘɎɒɚɓɑɞ ɚɛɉɖɍɉəɛɗɋ ɓɉɠɎɚɛɋɉ ɓɗɕɘɉɖɑɑ 
Hitachi Koki ȚurɗəɎ Ltd. ɑɕɎɎɛ ɘəɉɋɗ ɚɗɚɛɉɋɔɨɛɥ ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɑɒ 
ɝɉɒɔ. șɉɖɖɉɨ ɍɎɓɔɉəɉɟɑɨ ɗɛɖɗɚɑɛɚɨ ɓ ɑɐɍɎɔɑɨɕ, ɖɉ ɓɗɛɗəɤɞ 
ɑɕɎɎɛɚɨ ɕɉəɓɑəɗɋɓɉ ȦȚ.

Representative offi  ce in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Technical fi le at:
Hitachi Koki Europe Ltd.
Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, lreland

Head offi  ce in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

29. 12. 2009

K. Kato
Board Director
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